ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ನೆನಕೆ
‘ದಲಿತರು’, ‘ಭಾಷೆ’ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ’ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ತಕ್ಷಣ ಕೆಲವರು ‘ಸಮಾಜ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ’ ಎಂತಲೂ, ಮತ್ತೇ ಕೆಲವರು ‘ಭಾಷೆ, ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ದಲಿತರು’ ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆ ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಜವಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜ ಬಿಟ್ಟು ದಲಿತರಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ‘ಸಮಾಜ’ ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವಂತಹದು.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೪೧ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಯಾರು ದಲಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ದ್ವೇಷಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಿಯರು ಎಂದು ಸಹ ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದು ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಜೀವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಧನವೂ ಆಗಿದೆ. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಿಯೇ? ತಾರತಮ್ಯ ಮಾಡುವುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಾಮಾಜಿಕರು ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಜಾಗತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಭಾಷೆ ಯಾವುದು? ಯಾವುದೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಬಲ್ಲುದೇ? ದಲಿತರು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನನ್ಯತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲವೆ? ದಲಿತರು ಕನ್ನಡದ ಭಕ್ಷಕರಲ್ಲ, ರಕ್ಷಕರು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಲೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ದಲಿತರು ರಕ್ಷಿಸುವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ದಲಿತರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತಿದಿಯೇ? ಆಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಯ ಭಾಷೆ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚೆ ಆರಂಭವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಆರ್ಥಿಕತೆಯಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲವೆ? ಈ ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ದಲಿತರ ಆರ್ಥಿಕತೆಯ ಮಟ್ಟ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲವೆ? ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿವುಂಟಾಗುತ್ತಿದೆಯೇ? ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಠ್ಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಪರಿಸರ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೆ? ಶಿಕ್ಷಣ ವಲಯಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗೆ ದಾಟಿದ್ದು ಹೇಗೆ? ಇದರ ಹಿಂದಿರುವ ಭಾಷಾ ರಾಜಕಾರಣವೇನು? ಶಿಕ್ಷಣ, ಮಾಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ದಲಿತರನ್ನು ಬಂಧಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿಯೇ? ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತರು ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿ, ಜಲ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದಾಗಿ ದುಡಿಯಬೇಕೆ? ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ ಮತ್ತೋಬ್ಬರ ಆದೇಶದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ? ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸುವವರು ಸಾಮಾಜಿಕರೋ ಅಥವಾ ಸಂಘಟನೆಗಳೋ !
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿತ್ರ, ಪತ್ರಿಕೆ, ದೂರದರ್ಶನ, ಮುಂತಾದ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದಲಿತರು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ದಲಿತರಿಗೆ ಈ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇ? ಅಥವಾ ದಲಿತರು ಆಡುವ ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡ ಆಲ್ಲವೇ ? ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಚಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಭಾಷಾ ರಾಜಕಾರಣವೇನು ? ಚಲನಚಿತ್ರದಂತಹ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಲೋಪ ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ದೂರದರ್ಶನದಂತಹ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ದಲಿತರೊಬ್ಬರು ಸಮಾಚಾರ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಡಿಸುವವರು (ನ್ಯೂಸ್ ರೀಡರ್) ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲವೇ ? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನು ? ಹಾಗಾದರೆ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು, ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ ರಚನೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಭಾಗದ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಾಗ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಊರಿನಿಂದ ಊರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಲೆಯ ಮತ್ತು ಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ಹೊಲೆಯ ಮತ್ತು ಮಾದಿಗರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ಹ’ ಕಾರ ಲೋಪ ಮೈಸೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ, ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿನೆ ಕೆ.ಆರ್. ನಗರ ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣ ಮತ್ತು ಹುಣಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧ್ವನಿ ಲೋಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಈಗಾಗಲೇ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಈವೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವೇ ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯೇ ? ಅಥವಾ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳೇ? ಒಂದೇ ಬದಲಾವಣೆಯಾದರೆ ಇದು ಹೊಲೆಯ ಮತ್ತು ಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು ? ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡ ಮೈಸೂರು ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಹ’ ಕಾರ ಹೇಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹರಿದು ಹೋಗಿದೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಚದುರಿರುವ ದಲಿತರು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಕಂಡರೂ ಅವರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡ ಒಂದೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಗಿವೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಹ’ ಲೋಪ ಎಂಬ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ದಶಕಗಳಿಂದ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, ಉದಾ:- ಹಾಳು-ಆಳು, ಹಾಸನ > ಆಸನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಹೊಲೆಯ ಮತ್ತು ಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಹ’ ಬಳಕೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಆಗಿವೆ. ಅಂದರೆ ಯಾವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊಲೆಮಾದಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾನದಂಡವೇನು? ದಲಿತರಿಗೆ ‘ಹ’ದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಶರೀರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯ ತಪ್ಪಲ್ಲವೆ? ‘ಹ’ ದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಸರಿಯಿದೆ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆ ಯಾವುದು? ‘ಹ’ ಧ್ವನಿಯ ಮೂಲವೇನು? ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಊಷ್ಮ ಧ್ವನಿಗಳ (ಸ, ಶ, ಷ) ಬಗೆಗೂ ಚರ್ಚೆ ಆಗಬೇಕಿದೆ. ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಆಗಿವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಖಚಿತತೆಗಿಂತ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಇದರ ಅರ್ಥ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅದರ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಬಂದಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಶುದ್ಧರೂಪಗಳೆಂದು, ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ರಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶುದ್ಧರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಶಾಲೆಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಗೀಕರಣ ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಶುದ್ಧ ಅಶುದ್ಧವೆಂಬ ಪದಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಅರ್ಥ ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಡಿ.ಎನ್. ಶಂಕರಭಟ್‌ರು ತಮ್ಮ ‘ಕನ್ನಡ ಬರಹವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸೋಣ’ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಳಿದಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದು ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ದಲಿತರಿಂದ ಎಂದು ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಲೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೇ ನಿಜವಾದ ಕನ್ನಡದ ರಕ್ಷಕರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿನಿಂತಿರುವ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯ ಭಾಷೆಯ ಆಯ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದೇ ರೀತಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲೂ ಹಲವಾರು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡದ ಪದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯತೆ ಮಾಡುವುದರ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಸಾಗಬೇಕಿದೆ. ಉನ್ನತ ವರ್ಗದವರ ಭಾಷೆಯ ಶಿಷ್ಟ್ಯೀಕರಣದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಲೋಪವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಅನನ್ಯತೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ನೀಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ‘ಭಾಷಾ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಗೆ’ ಮಂಗಳ ಆಡುವ ಕಾಲ ಬಂದೀತು.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದದಲ್ಲಿ ‘ಷ್’ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಏಕೆ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ.
ಶ-ಷ : ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಧ್ವನಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಿಪಿರೂಪಗಳನ್ನು ಪಡೆದವು. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಆಡುಮಾತಿನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಅಂತರ ಕ್ರಮೇಣ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ನಿಜವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬರವಣಿಗೆಗೂ ಬರುವುದು ಸಹಜ. ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡುವಾಗ, ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜ ರೂಪವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಳಿದ ಕಡೆ ‘ಶ’ ಕಾರವೊಂದನ್ನೇ ಬಳಸುವುದು ಸೂಕ್ತ.
ಉದಾ : ಶೇಷನ್, ಏಷ್ಯಾ, ಕ್ರಾವೋಶಿಯಾ, ಮಾರ್ಶಲ್.
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಂದ ಅನೇಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಶ್, ಷ್ ಮತ್ತು ‘ಸ್’ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಬಳಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಕ್ರಮೇಣ ಕನ್ನಡ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ‘ಶ್’ ಮತ್ತು ‘ಷ’ ಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತರ ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಬಳಕೆ ‘ಶ್’ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಂದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡರ ನಡುವಿನ ಅಂತರಕ್ಕೆ ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಮೂಲ ಪದವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸರಿ. (ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ಪು. ೩೯, ೫೫.)
ಇಂತಹದೊಂದು ಆಶಯುಳ್ಳ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಆಯೋಜಿಸಲು ಕಾರಣರಾದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ. ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆ ನೀಡಿದ್ದ ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಅವರಿಗೆ ಇದರ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸಲ್ಲಬೇಕು.
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಸಾರಾಂಗಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ ಸೇರಿಕೊಂಡು ‘ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ’ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಜನವರಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩, ೨೦೦೬ ರಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲಾಯಿತು. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣರು; ಈ ನಾಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆದ ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀಯುತರು ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಣ ಈ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದಿಂದ ಮೂರು ಮಹತ್ವವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು (ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಾಕರಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ) ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ನಡೆಯಲು ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅನುಮೋದನೆ ನೀಡಿದ ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಸಚಿವರಾದ ಡಾ. ಕರೀಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ ಅವರಿಗೆ, ಇಂದಿನ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಸಚಿವರಾದ ಶ್ರೀ ಎ.ಶಂಕರ್ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ದೂರವಾಣಿ ಮೂಲಕ ಕೇಳಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆ ನೀಡಿದ ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಸಲಹಾ ಮಂಡಳಿ ಸದಸ್ಯರುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎಚ್. ದಂಡಪ್ಪ ಮತ್ತು ಡಾ. ಮಾಧವ ಪೆರಾಜೆ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿತವಾದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಕೆಲಸದ ಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ದಾಸ್ತಾನು ಮಳಿಗೆಯ ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಮಿತಿಭಾಷಿ ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀ ಸಿ. ಪೂವಯ್ಯ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ನನ್ನ ಅನೇಕ ಅನುಮಾನಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಡಾ. ಡಿ.ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ವಿಭಾಗದ ಸಹ್ಯೋದ್ಯೋಗಿ ಮಿತ್ರರಾದ ಡಾ. ಅಶೋಕಕುಮಾರ ರಂಜೇರ ಮತ್ತು ಡಾ. ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳು. ಗೆಳೆಯರಾದ ಡಾ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ದಿಗ್ಸಂಗಿಕರ್, ಡಾ. ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಕೆ. ನಾಗೇಶ್ ಮತ್ತು ಡಾ. ನರೇಂದ್ರಕುಮಾರ್ ಅವರಿಗೆ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಲು ಸಹಕರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ವಿಭಾಗದ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಭೀಮನ ಮೇಟಿ, ಎಚ್. ಲಿಂಗಣ್ಣ, ಗುಡುದೂರು ಅನ್ನಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಎಂ.ಸೋಮಕ್ಕ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು.
ಪ್ರೊ. ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಕೆ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರುಗಳ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಮಾವಳ್ಳಿ ಶಂಕರ್ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ‘ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ’ ಕೃತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಮಾನ್ಯ ಪ್ರೊ .ಬಿ.ಕೆ.ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಣಿ ಮೂಲಕ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಪೀಠದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿ‌ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಸಲಹೆ ನೀಡಿದ ಡಾ. ನಟರಾಜ್ ಹುಳಿಯಾರ್ ಮತ್ತು ಡಾ. ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ಶಾಸನ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಡಾ. ಕಲವೀರ ಮನ್ವಾಚಾರ್ ಅವರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳು.
ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ; ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಚಿಂತಕರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗುರುಗಳಾದ ಡಾ. ಸಿ.ಎಸ್. ರಾಮಚಂದ್ರ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ಪುಸ್ತಕ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳಲು ಸಹಕರಿಸಿದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ, ಕಲಾವಿದ ಶ್ರೀ ಕೆ.ಕೆ. ಮಕಾಳಿ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಗಣಕ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಜೆ.ಬಸವರಾಜ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಬಯಲನು ತುಂಬುವ ಆಲಯದ ಬೆಳಕಿನ ಬೀಜಗಳು
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ, ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ, ಹರಡುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ನೋಂಪಿಯಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯವು ಒಂದು ಆಡುಂಬೊಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥಗಳ ಆಚೆಗೆ ಅನೂಹ್ಯ ಲೋಕಗಳ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಪಯಣದ ದಾರಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಮಹತ್ವದ ಸಾಹಸದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ಇದು ನಿರಂತರ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಬಹುದಾರಿಗಳ ಮಹಾಯಾನ.
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳು ಸವಾಲಿನವು ಮತ್ತು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯವೂ ಆಗಿವೆ. ‘ಕನ್ನಡ’ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬದುಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಆಧುನಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸುವ ಮತ್ತೆ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಂದು ಕಾಯಕದಂತೆ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಪರಿಕಲ್ಪೆನಗಳು ಎದುರುಬದುರಾಗುವ ಆತಂಕ ಒಂದು ಕಡೆಯಾದರೆ, ಅವು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಪ್ರಭಾವಿಸಿ ನೆರವಾಗುವ ಆವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಾನ ಮಾಡುವುದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಸಂವಾದ ಮತ್ತು ಅದರ ಆನ್ವಯಿಕ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದೆ.
ಕನ್ನಡವು ಕಾಗದರಹಿತ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ತಾಂತ್ರಿಕ-ಮೌಖಿಕ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಕಿವಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಮಾಧ್ಯಮದೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಚಿಂತನಾ ಶರೀರವೂ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆಗಳು, ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ ಎನ್ನುವ ಬೌದ್ಧಿಕ ಗಡಿರೇಖೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನವು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ದಲಿತಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠವು ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಜನವರಿ ೨೦೦೬ರಂದು ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ‘ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ’ ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿತವಾದ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಹಾಗೂ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಸಂಪುಟ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿವೆ. ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಚಿಂತಕರು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಚಳುವಳಿಗಾರರು ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮದವರು ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಿನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಶಿಕ್ಷಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂಧಾಗ ಭಾಷೆಗಳು ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ತಲ್ಲಣ ಆತಂಕ ಸಂಭ್ರಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಸಂಕಥನದ ಅಪೂರ್ವ ಮಾದರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ನೋವಿನ, ಸಿಟ್ಟಿನ ಮತ್ತು ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ದಲಿತರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಗಳು ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾದ ಆಶಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಬಳಕೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಹಂಬಲಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಮಾನತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಲು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಕ್ತಿಯ ಸಾಧನವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯಗಳ ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ.
ದಲಿತರನ್ನು ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ, ರಾಜಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕ ಚಿಂತನೆಯೊಂದು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪು ತಾಳಿದೆ. ದಲಿತರ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ ಕುರಿತು ಸದಾ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದ ಮೂಲಕ ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಹೊಸ ಸಂವಿಧಾನವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ದಲಿತಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಸಂಚಾಲಕರಾದ ಡಾ. ಪಿ. ಮಹಾದೇವಯ್ಯನವರು ನಾಡಿನ ಬಹುಚಿಂತನೆಯ ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸಂವಾದವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ತುಂಬ ಪರಿಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಬರಹ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥವೊಂದರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಶ್ಕೃತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸಂವೇದನೆ ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಯ ಶಿಸ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿದ ಡಾ. ಪಿ. ಮಹಾದೇವಯ್ಯನವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಭಿನಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು.
ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ
ಕುಲಪತಿ
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಲೇಖಕರ ವಿಳಾಸ
೧. ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪ.
೨. ದಿವಂಗತ ಪ್ರೊ. ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ.
೩. ಡಾ. ಎಂ.ಎಸ್.ತಿಮ್ಮಪ್ಪ, ೪೯, ‘ಭಾರದ್ವಾಜ’, ೫ನೇ ಮೇನ್, ಆಂಜನೇಯನಗರ, ಬನಶಂಕರಿ, ೩ನೇ ಹಂತ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೮೫.
೪. ಡಾ. ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ. ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೫. ಡಾ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ಅಧ್ಯಕ್ಷರು, ಕನ್ನಡ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ, ವಿಧಾನಸೌಧ, ಬೆಂಗಳೂರು.
೬. ಪ್ರೊ. ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ, ಸಂವೇದನೆ. ನಂ. ೨೭೫, ೧೧ನೇ ಬಿ ಕ್ರಾಸ್, ೨ನೇ ಹಂತ, ಜೆ.ಪಿ. ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೭೮.
೭. ಡಾ. ಕರೀಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಭಾಷಾಂತರ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೮. ಡಾ. ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ, ಕುಲಪತಿಗಳು, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೯. ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿ, ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಜ್ಞಾನಭಾರತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು.
೧೦. ಡಾ. ಜೆ.ಸೋಮಶೇಖರ್, ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಡಾ. ಬಿ.ಆರ್.ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಸಂಶೋಧನಾ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತರಣಾಕೇಂದ್ರ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು ೦೬.
೧೧. ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಕೆ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್, ೪೦೩೨, ೨೮ನೇ ಕ್ರಾಸ್, ೧೭ನೇ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ಬನಶಂಕರಿ ೨ನೇ ಹಂತ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೩೭೦
೧೨. ಪ್ರೊ. ಲಿಂಗದೇವರು ಹಳೇಮನೆ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ, ಹುಣಸೂರು ರಸ್ತೆ, ಮೈಸೂರು.
೧೩. ಡಾ. ಡಿ.ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೧೪. ಡಾ. ನಟರಾಜ್ ಹುಳಿಯಾರ್, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಜ್ಞಾನಭಾರತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು.
೧೫. ಶ್ರೀ ಎಚ್.ದಂಡಪ್ಪ, ೫೬೧, ಶ್ರೇಯಸ್, ೨ನೇ ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ, ಹಳೆ ನೊಂದಾವಣೆ ಕಛೇರಿ, ಯುವಿಸಿಇ ಲೇಔಟ್, ಬಸವೇಶ್ವರ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು ೭೯.
೧೬. ಶ್ರೀ ಮಾವಳ್ಳಿ ಶಂಕರ್, ರಾಜ್ಯ ಸಂಚಾಲಕರು, ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿ, ನಂ. ೧೩, ೯ನೇ ಕ್ರಾಸ್, ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್ ಪೋರ್ಟು, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೦೪
೧೭. ಶ್ರೀ ಎಂ.ಜಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರಯ್ಯ, ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಒಕ್ಕೂಟ ಶ್ರೀ ಕೊಂಗಾಡಿಪ್ಪ ಕಾಲೇಜು, ದೊಡ್ಡ ಬಳ್ಳಾಪುರ ೫೬೧೨೦೩, ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಜಿಲ್ಲೆ.
೧೮. ಡಾ. ಕಾ.ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, ಹಿರಿಯ ಶ್ರೇಣಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಜ್ಞಾನಭಾರತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು.
೧೯. ಡಾ. ಬಿ.ಎಂ. ಪುಟ್ಟಯ್ಯ, ಪ್ರವಾಚಕರು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೨೦. ಪ್ರೊ. ಕೆ.ಬಿ. ಸಿದ್ಧಯ್ಯ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪಾಠ ಶಾಲೆ ಹಿಂಭಾಗ, ಉಪ್ಪಾರಹಳ್ಳಿ, ತುಮಕೂರು ೫೭೨೧೦೭.
೨೧. ಡಾ. ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್, ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೨೨. ಶ್ರೀ ಸಿ.ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ, ನಂ. ೭೮/ಎ, ಸಿನಿ ಮನೆ, ೪ನೇ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ಮಾರುತಿ ದೇವಸ್ಥಾನ ರಸ್ತೆ, ಕುವೆಂಪು ನಗರ, ಮೈಸೂರು ೯.
೨೩. ಡಾ. ಎನ್.ಎಸ್.ಅಶೋಕ್‌ಕುಮಾರ್, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಸಂಯೋಜಕರು, ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಮಾಧ್ಯಮ ವಿಭಾಗ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಪಿ.ಕೆ.ಬ್ಲಾಕ್, ಪ್ಯಾಲೇಸ್ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೦೦೯
೨೪. ಡಾ. ಎಸ್.ನರೇಂದ್ರಕುಮಾರ್, ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಡಾ. ಬಿ.ಆರ್.ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಸಂಶೋಧನಾ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತರಣಾಕೇಂದ್ರ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು.
೨೫. ಡಾ. ಆರ್. ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಸಂಪಾದಕಿ, ಉದಯವಾಣಿ, ಮಣಿಪಾಲ್ ಸೆಂಟರ್, ಡಿಕೆನ್ಸನ್ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೦೪೨.
೨೬. ಶ್ರೀ ಅಬ್ಬೂರು ರಾಜಶೇಖರ, ಮುಖ್ಯ ವರದಿಗಾರರು , ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಮುರುಗರಾಜೇಂದ್ರ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್, ನಿದ್ದುವಳ್ಳಿ ರಸ್ತೆ, ದಾವಣಗೆರೆ ೭.
೨೭. ಶ್ರೋ ಬಿ.ಎಂ. ಹನೀಫ್, ನಂ. ೩೪, ಮೊದಲನೆ ಮಹಡಿ, ಶ್ರೀ ಗಣೇಶ್ ಕೃಪ, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ ರಸ್ತೆ, ವಿಜಯಶ್ರೀಪುರ, ಮೈಸೂರು ೬.
೨೮. ಶ್ರೀ ರುದ್ರಣ್ಣ ಹರ್ತಿಕೋಟೆ, ವರದಿಗಾರರು, ಉದಯವಾಣಿ, ನಂ.೧೩, ಪಾರ್ಸಿ ಲೇಔಟ್, ಈಜುಕೊಳ ಬಡಾವಣೆ, ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಪುರಂ, ಬೆಂಗಳೂರು ೩.
೨೯. ಶ್ರೀಮತಿ ಸಿ.ಜಿ. ಮಂಜುಳ, ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು, ಸುಧಾ, ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆ, ೭೫, ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧೀಜಿ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೦೦೧.
೩೦. ಡಾ. ಸಿ.ಪಿ.ನಾಗರಾಜ್, ನಂ. ೭೫, ೫ನೇ ಕ್ರಾಸ್, ಕೃಷ್ಣಗಾರ್ಡನ್, ಆರ್‌.ವಿ.ಕಾಲೇಜು ಪೋಸ್ಟ್, ಮೈಲಸಂದ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೯.
೩೧. ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮೇಟಿ, ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ, ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಲಾವಿಜ್ಞಾನ ಕಾಲೇಜು, ಕುವೆಂಪು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ವಿದ್ಯಾನಗರ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ೫೭೭೨೦೩.
೩೨. ಡಾ. ಎಲ್.ಮಂಜುಳಾಕ್ಷಿ, ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥಾನ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಹುಣಸೂರು ರಸ್ತೆ, ಮೈಸೂರು ೫೬೦೦೦೬.
೩೩. ಡಾ. ಪಿ.ಮಹಾದೇವಯ್ಯ, ಸಂಚಾಲಕರು, ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೩೪. ಶ್ರೀ ಕೆ. ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ, ಹಿರಿಯ ಶ್ರೇಣಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ, ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜು, ಚಿಂತಾಮಣಿ ೫೬೩೧೨೫, ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ.
೩೫. ಡಾ. ಗುರು ಎಸ್.ಕಾಳೆ., ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥಾನ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹುಣಸೂರು ರಸ್ತೆ, ಮೈಸೂರು ೫೬೦೦೦೬.
೩೬. ಶ್ರೀ ಎಚ್‌.ಲಿಂಗಣ್ಣ, ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ. ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೩೭. ಡಾ. ಡಿ.ಎಸ್.ಚೌಗಲೆ, ನಂ. ೭೬, ರಾಮತೀರ್ಥ ನಗರ, ಬೆಳಗಾವಿ ೫೯೦೦೧೫.
೩೮. ಡಾ. ಮಾರುತಿ ತಳವಾರ, ಪ್ರವಾಚಕರು, ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥಾನ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು ೫೬೦೦೦೬.
೩೯. ಡಾ. ಅಶೋಕಕುಮಾರ ರಂಜೇರೆ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬.
೪೦. ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಬೇಂದ್ರೆ, ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ, ಚನ್ನಬಸವೇಶ್ವರ ಕಾಲೇಜು, ಬಾಲ್ಕಿ, ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಪದ ಬಳಕೆ
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ? ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅರಿವೇ ನಮಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ? ನಾನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಲಿತಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಓದಲಿಕ್ಕೆ, ಬರೆಯಲ್ಲಿಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಏನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಎಂದರೆ ಅದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಏನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ?ಈ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೂರಕ್ಕೆ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಭಾಗದಷ್ಟು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಮಗೆ ಅರ್ಥವೇ ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್ ತೇಜಸ್ವಿಯವರು ಮಾತನಾಡಿದರು. ಅವರು ಆಡಿದ ಭಾಷೆ ನನಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಕಾಲ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಳಸಿ ಜನಗಳನ್ನು ಮೋಸ ಮಾಡಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಕಾಲ ದೂರವಾಯಿತು. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ನಾಯ್ಕರ್ ಅವರು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ‘ಕಾಟ್ಟುಮಿರಾಂಡು’ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕರೆದರು. ‘ಕಾಟ್ಟು ಮಿರಾಂಡು’ ಅಂದರೆ ಕಾಡು ಜನಗಳ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕಾಟ್ಟು ಮಿರಾಂಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಸೇರಿಸಿ ಅಂತ ಕೇಳಿದರೂ ಅವರು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೊತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವ ಜನ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ನಿಲುವು ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ೪೦-೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ವಿರುದ್ದ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಾವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ ನಾವು ಜನಗಳಿಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ – ನಾವು ಬರೆಯುವುದೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಳಸುವಂತಹ ಭಾಷೆ ಏನಿದೆ ಈ ಹೊತ್ತು? ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ನಾನು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಆಡುವಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕು. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅವನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು ಅನ್ನುವಂತಹದು ನನ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದು.
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಹೇಲು-ಉಚ್ಚಿ ಹೊರುವಂಥಹುದನ್ನು ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಹೊರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬರೆದರೇ ಹೊರತು ಹೇಲು-ಉಚ್ಚಿ ಅಂತ ಒಬ್ಬರೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ಹೇಲು-ಉಚ್ಚಿ ಅಂತಲೇ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮಲನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂತ್ರನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ. ಯಾರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ? ನಾನು ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಹೇಲು-ಉಚ್ಚಿ ಅಂತ ಹೇಳಿದರೆ ‘ಅಸಿಸಿಸೀ’ ಅಂತ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ‘ಅಸಿಸೀ’ ಅಂದರೆ, ಹೊರುವಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅದು ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಸಮಾಜ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಮಾಜದ ವಿಚಾರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಬೇಕು.
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಿ.ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪನವರು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ.
ಬಸವೇಶ್ವರರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವಜ್ಞಮೂರ್ತಿ ಜನರು ಆಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದು ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನೂರಕ್ಕೆ ತೊಂಭತ್ತೈದು ಭಾಗ ಜನ ಮೂರ್ಖರಾಗಿ, ದಡ್ಡರಾಗಿ, ಅವಿವೇಕಿಗಳಾಗಿ ಜೀವನ ಮಾಡುತ್ತಿರುದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಜ್ವಾಲೆ ನಮಗೆ ತಟ್ಟಲಿಲ್ಲ.
“ಕಳಬೇಡ ಕೊಲಬೇಡ ಹುಸಿಯ ನುಡಿಯಲು ಬೇಡ
ತನ್ನ ಬಣ್ಣಿಸಬೇಡ ಇದಿರ ಹಳಿಯಲು ಬೇಡ
ಮುನಿಯಬೇಡ ಇದೇ ಅಂತರಂಗದ ಶುದ್ಧಿ ಇದೇ ಬಹಿರಂಗ ಶುದ್ಧಿ”
ಯಾರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ? ಬಸವೇಶ್ವರರು ಹ ಹೇಳಿರೋದು. ಯಾರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳಿ.
ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜೆಯ ಮಾಡಿ, ದಕ್ಷಿಣಗಾಗಿ ಜನರ ಕಾಡಿ,
ಮಡಿಯನುಟ್ಟು ನಗೆನಗೆದಾಡು
ಪೂಜಾರಿಯ ಚಾಲು ನೋಡ!
ಯಾರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅಂತ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
“ಮೂರ್ಖನೊಬ್ಬ ಆರು ಬೆಟ್ಟವನು ಹಾರಿಯಾನೆಂದರೆ
ಹಾರಬಹುದು ಎನಬೇಕು | ಮೂರ್ಖರೊಡನೆ
ಹೋರಾಟ ಸಲ್ಲದು ಸರ್ವಜ್ಞ”
ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳಿ ಸ್ವಾಮಿ ಯಾರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ? “ಆಶೀತ ಶೇಷ ನವಭಕ್ಷ್ಯ ಶಾಸನ ಪಾಕಶಾಸನ ಇವಾಪರಃ” ಹೇಳಿ ಯಾರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ನೋಡೋಣ? ಒಳ್ಳೆ ಬಾಣ ಬರೆದಿರುವಂತಹ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅದು. ಯಾರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು ಹೇಳಿ.
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವಂತಹ ಯಾವ ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಲಿ ಅದು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲರೀ ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಷೇಧ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ದೇಶದಿಂದ. ನಾವು ಛಲವಂತರಾದರೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾವು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆ ನಮಗೆ ಪೌರುಷವನ್ನು ಕೊಡತ್ತುವೆ. ಶೂರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು.
—-
* (ದಲಿತ ಚಿಂತನೆ, ೨೦೦೨, ಸಂ: ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ ‘ಮಾನವೀಯತೆಯ ಕ್ರಾಂತಿ ಆಗಬೇಕು’ ಲೇಖನದಿಂದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ.)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಒಂದು ಆಸ್ತಿ
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಹತ್ತು ಹಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಿಂದಲೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿವೆ. ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಆಯಾಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಬದಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆ ಸಾಧಿಸಲು ಭಾಷೆ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಜರ್ಮನ್, ಲ್ಯಾಟಿನ್, ಫ್ರೆಂಚ್ ಭಾಷೆಗಳು ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಸಿವೆ. ನಮ್ಮ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಭೂಹೀನರಿಗೆ ಒಂದು ಆಸ್ತಿಯಾಗಬಲ್ಲದು. ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಗಡಿಗಳನ್ನು ಮೀರುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಡಾ. ಬಿ.ಆರ್.ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರನ್ನು ‌ಸ್ಮರಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ‘ದಲಿತರ ಬಡತನ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನೆಯನ್ನು ಸ್ಥಗಿತಗೊಳಿಸಿರುವುದೇ ಕಾರಣ’. ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಚಲನಶೀಲತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಒಂದು ದಾರಿಯಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೩. ಭಾಷೆಯ ಭಿನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ದಲಿತ ಸಂಘಟನೆಗೆ ದಕ್ಕೆ
ಭಾಷೆ ಮಾನವ ಸಮಾಜಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಳೆಯದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ತುಂಬಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಭಾಷೆ ಮನುಷ್ಯರ ಭಾಷೆ. ಒಂದು ಜೇನುನೊಣ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸ್ವಾದವಾದ ತುಪ್ಪ ಇದೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ಇತರ ನೊಣಗಳಿಗೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. ಭಾಷೆ ಎಂದರೆ ಇದೇ. ಆ ಧ್ವನಿ ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿಯ ಸುತ್ತುವಿಕೆಯಿಂದ ಓಹೋ ಕಂಡಿದೆಯಂತೆ ನಮಗೆ ಹೇಳ್ತಾ ಇದೆ ಹೋಗೋಣ ಅಂತ ಉಳಿದ ನೊಣಗಳು ಹೊರಡ್ತವೆ. ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡ್ದಾಗ ಆ ಜೇನುನೊಣದ ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಇದೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತಾಗ್ತದೆ. ಹಾಗೇನೇ ಹಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷೆ ಇದೆ.
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವ ಡಾರ್ವಿನ್‌ನ ವಿಕಾಸವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಭಾಷೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳ್ಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯನೂ ಸೇರಿ ಎಂಬತ್ತುನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಜೀವಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದ್ವು ಅನ್ನೋ ವಾದ ಕೂಡ ಇದೆ. ಅದು ಬೇರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಹಳತಾದುದು ಅಂತ ಹೇಳ್ಬಹುದು. ಇನ್ನು ಪದ ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆಯೇ ಅಂದ್ರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕೂಡ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಪದವನ್ನು ಬಳಸ್ತವೆ. ಈ ವಿಕಾಸವಾದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ದೇ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾತು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರೋದು ಏನೂಂತ ನೋಡ್ತಾ ಹೋದಾಗ ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದ್ರೆ; ಭಾಷೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಸಮೂಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಇದೆ, ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲೂ ಇದೆ. Well Developed Society ಇರುವೆಗಳಲ್ಲೂ ಇದೆ. King Ant, Queen Ant, Scrvent Ant. ನೋಡಿ ಎಂತಾ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಶ್ರೇಣಿ ಇದೆ ಅಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆ, ಸಮಾಜ ಇವೆ‌ಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇರುವ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಎಂದರೆ ಬರವಣಿಗೆ, ಇದು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಕಾಲಲ್ಲೋ, ಮರದ ಮೇಲೋ, ಕಲ್ಲಲ್ಲೋ ಕೆತ್ತಿ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಬರವಣಿಗೆ ಭಾಷೆ ಇದೆ.
ದಲಿತರು ಅಂತ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಜ, ಭಾಷೆ ಅಂತ ಬರುತ್ತೆ. ದಲಿತರು ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವರು, ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವರು. ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರೋ ವಾದದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಕಲಿತರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರತ್ಯೇಖಿಸುತ್ಯೇ ಅಂತಕ್ಕಂತಹದ್ದು. ಇಂತಹ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡೋದಿಕ್ಕೆ ಈ ಒಂದು ಗಾಬರಿ, ಈ ಒಂದು ಆತಂಕವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಅಂತ ನಾನು ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ಈಗ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಯಾವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡ್ಕೊಳ್ಳೋಕೆ ನೋಡ್ತಾ ಇದ್ದೀವಿ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ದಲಿತರನ್ನು ಒಂದು ಗೂಡಿಸತ್ಯೇ, ದಲಿತನನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಮಾನತೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ಯೇ, ದಲಿತನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಕರ್ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ಯೇ ಅಥವಾ ದಲಿತನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುತ್ಯೇ, ಇನ್ನಷ್ಟು ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ಯೇ, ಇನ್ನಷ್ಟು ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಒಡ್ಡುತ್ಯೇ ಅನ್ನುವ ಆತಂಕ ಎಲ್ಲೊ ಒಂದು ಕಡೆ ಇಂತಹದೊಂದು ಚರ್ಚೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂತ್ಕೊಂಡು ವಿದ್ವತ್ ಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ,ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದದ್ದು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಕೊಂಡು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಈ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಮಾಡ್ಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೊಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಯಾವುದೇ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಪರಿಹಾರ ಇಲ್ಲಾಂದ್ರೆ ಅದು ಸಮಸ್ಯೆ ಅಂತ ಕರ್ಕೋಳ್ಳೋದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೂ ಪರಿಹಾರ ಇದೆ. ಈಗ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಂತ ಹೇಳ್ತೇವೆ. ಉತ್ತರ ಇದ್ರೆನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಬವಿಸೋದು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಪರಿಹಾರ ಇದೆ. ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕಂಡ್ಕೊಳ್ಬೇಕು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಚರ್ಚೆ ಆಗ್ಬೇಕು. ಚರ್ಚೆ ಆಗಿ ಒಮ್ಮತಕ್ಕೆ ಬರ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾನು ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ಅನ್ನೋದು ಯಾಕೆ? ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ಯಾಕೆ ಆಗ್ತಾ ಇದೆ? ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಆಗಿರ್ಲಿಲ್ವೇ? ದಲಿತರಲ್ಲೂ ಬಹಳ ಪಂಗಡಗಳಿವೆ. ನನ್ಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಕರ್ನಾಟಕ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಪಂಗಡ ಇದೆಯಂತೆ, ತಮಿಳು ದಲಿತರು, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ ದಲಿತರು, ತೆಲುಗು ಮಾತನಾಡೋ ದಲಿತರು, ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡೋ ದಲಿತರು ಅಂತ ಅದೊಂದು ದುರಂತವೇ. ದಲಿತರು ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನಿಂದ ಇದ್ದು ದಲಿತರು ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡೋದು ಅಂತ ಆದ್ರೆ ಅದೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಒಬ್ಬ ತಮಿಳು ಮಾತಾಡುವ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆ ವಿರೋಧ ಮಾಡ್ದಾಗ ಅದು ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಬಂದು ಬಿಡುತ್ತೆ. ಭಾಷೆ ದಲಿತ ಅನ್ನೋ ಅರ್ಥ ಬರೊಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೊಂದು ದುರಂತ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಹಲವು ಮಜಲುಗಳಿವೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಒಂದು ಮಜಲು ಅಂತಹ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಅಲ್ಲ. ತಮಿಳು ದಲಿತ ಕನ್ನಡ ಬೇಡ ಅನ್ನೋದು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ತಗೊಳ್ಬಾರ್ದು. ಆದ್ರಿಂದ ದಲಿತ ಅಂತ ಒಂದು ಯೂನಿಟ್ ಈ ಮಜಲುಗಳನ್ನು ನಾವು ಗಮನಕ್ಕೆ ತಗೋಬೇಕಾಗ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ನಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ವೈರುಧ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಇರ್ಬಹುದು. ನಾವು ಅದನ್ನ ಮೀರಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ.
ನಾನು ಕುಲಪತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಐದಾರು ತಿಂಗ್ಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಂಪ್ಯೂಟರನ್ನ ಕಂಪಲ್ಸರಿ ಅಂತ ಮಾಡಿದ್ವಿ. ಅಂಡರ್ ಗ್ಯ್ರಾಜ್ಯುಯೇಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಪೋಸ್ಟ್ ಗ್ಯ್ರಾಜ್ಯುಯೇಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲೀತೀರಿ, ಪಿಜಿಕ್ಸ್ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನ ಕಲೀತೀರಿ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಮ್ಯಾನ್ಡೇಟ್ ಅಂತ ಮಾಡಿದ್ವಿ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಅದೊಂದು ಸಬಲೀಕರಣದ ಕ್ರಿಯೆ ಅಂತ ನನಗನ್ನಿಸ್ತು. ಈಗಂತೂ ಎಲ್ಲೋದ್ರೂ ಕಂಪ್ಯೂಟರು. ಅದನ್ನ ಕಲ್ತುಕೊಂಡ್ರೆ ಇಂಟರ್‌ನೆಟ್ ಇತ್ಯಾದಿಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಮುಕ್ಯ ಗುರಿ ಅಥವಾ ಗುರುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ ಏನಪ್ಪಾಂ ತಂದ್ರೆ ಶಿಷ್ಯನನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ ಸಬಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಅವನು ಯಾರ ಮೇಲೂ ಅವಲಂಬಿತನಾಗಿರ್ಬಾರ್ದು. ಹೀಗೆ ಅವನು ಅವಲಂಬಿತನಾಗಿದ್ರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಬಂದಾಗಲೂ ಗುರುವಿನ ಹತ್ರ ಬರ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಿಕ್ಷಣವಲ್ಲ. ಅದು ಮನುಷ್ಯನ ಸಬಲೀಕರಣ ಮಾಡೊಲ್ಲ. ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ತುಂಬೊಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ ಇಂಡಿಪೆಂಡೆಂಟ್ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಪ್ಯೂಟರನ್ನ ಮ್ಯಾನ್ಡೇಟ್ ಮಾಡಿದ್ದು. ಸರಿ, ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಾಗಿ ಮುಂದೆ ಕಲಿಯೋ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಆಯ್ತು. ಆದ್ರೆ ಹಿಂದೆ ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಎಸ್.ಸಿ., ಎಂ.ಎಂ., ಎಂ.ಎಸ್.ಸಿ. ಮಾಡಿ ಈಗ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದಾರಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಈ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳ್ದೆ: ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಎಲ್ಲ ದಲಿತ ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಬೇಸಿಕ್ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಸ್ಪೆಶಲ್ ವರ್ಕ್‌ಶಾಪ್ ಮಾಡಿ ಕಳ್ಸಿಕೊಂಡಿ ಅಂತ. ಅದರ ಮುಕ್ತಾಯ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ್ ಎಲ್ಲ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಬ್ಯೂಟ್ ಮಾಡ್ಬೇಕಲ್ಲ ಅಂತ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕೊರಲಿನ ಒಂದು ಮನವಿಯನ್ನ ಅವರು ನನ್ನಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ರು. ಅವರು ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ಜನರಿದ್ರೇನೋ. ನನಗೆ ಅವತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಆಯ್ತು. ಏನಂದ್ರೆ ಸಾರ್ ನೀವು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಏನೋ ಕಲ್ಸಿ ಕೊಟ್ರಿ. ನಮಗೆ ಅವಕಾಶ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ಥ್ಯಾಂಕ್ಯೂ. ಆದ್ರೆ ನಮಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅತ್ಯಂತ ತ್ವರಿತವಾದ ಬೇಡಿಕೆ ಇದೆ ಅಂತ. ಏನಪ್ಪಾಂತಂದ್ರೆ ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯೋಕೆ ಇಂತಹದೇ ಒಂದು ವರ್ಕ್‌‌ಶಾಪ್ ಮಾಡ್ಕೊಂಡಿ ಅಂತ. ನನಗಂತೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಆಯ್ತು. ಹಾಸ್ಟೆಲ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಮಾಡ್ತಿರುವಂತಹ ದಲಿತ ಸ್ಟೂಡೆಂಟ್ಸ್ ಈ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳಿದ್ದು. ಬಹಳ ನೋವಾಯಿತು. ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಮಾಡ್ತೇನಂತ ಹೇಳಿ, ರೀಜನಲ್ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್ ಆಫ್ ಅವರಿಗೆ ಇವರಿಗೊಂದು ಪ್ಯಾಕೇಜ್ ಮಾಡಿಕೊಡಿ ಅಂತ ಕೇಳ್ಕೊಂಡೆ.
ಜನರಲ್ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಇವರಿಗೆ ಬೇಡ್ದೇ ಇರ್ಬಹುದು. ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯಲು ಅವರಲ್ಲಿ ತುಡಿತ ನೋಡಿ. ಅಂದ್ರೆ ಬಹುಶಃ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬಾರದ್ರಿಂದ ಈ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಗ್ರಾಜ್ಯುಯೇಟ್ ಸೆಂಟರ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದಿವ್ಸದಿಂದ ಏನೊಂದು ನೋವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರ್ಬಹುದು ಇವರು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬರದೇ ಇರೋದ್ರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಕೀಳರಿಮೆ ಇರ್ಬಹುದು. ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಇಲ್ದೇ ಇರಬಹುದು. ಅವರು ಹೇಳೋ ರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ಕಲಕಿಬಿಡ್ತು. ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಸ ಈ ಕೆಲ್ಸನ ಯಾಕೆ ಮಾಡ್ಲಿಲ್ಲ ಇವರು? ಬಹುಶಃ ಈ ಕೀಳರಿಮೆಯೆಂದಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿರ್ಬಹುದು. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್, ಸಂವಿಧಾನ ಅವರ ಕಣ್ಣಮುಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅವರಿಗೆ ಆತ್ಮಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. Thanks to Ambedkar, Thanks to Constitution. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಖಿನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ಮೂಲೆಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ರೋಷ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. ಆ ರೋಷ ಏನಪ್ಪಾಂತಂದ್ರೆ; “ಪ್ರತಿಭೆ ನನಗೂ ಇದೆ ನಿನಗೂ ಇದೆ ಕಣಯ್ಯ, ಅದು ಯಾರ ಒಬ್ಬರ ಸ್ವತ್ತೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬರ್ತದೆ ಅಂತ ನೀನೇನೋ ಮಹಾ ದೊಡ್ಡೋನು ಅಂತ ಓಡಾಡ್ತಿದ್ದೀಯಲ್ಲ, ನನಗೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಪ್ರತಿಭೆ ಇದೆ. ಆದ್ರೆ ಈ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಅಡ್ಡ ಬರ್ತಿದೆ.” ಅನ್ನೋ ರೋಷದ ಧ್ವನಿ ಅವರ ಮನವಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಾನು ಆ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಕೊಂಡೆ. ಈ ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಹಲವು ಮಜಲುಗಳಿವೆ. ನಾನು ಅರ್ಥ, ಮಾಡ್ಕೊಂಡ ಮಜಲುವೇ ಸರಿ ಅಂತ ನಾನು ಹೇಳ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಚರ್ಚೆ ಆಗ್ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮನವಿ ಬಂತಲ್ಲ ಅಂತ ನಾನು ರೀಜನಲ್ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ಗೆ ಹೇಳ್ದೆ. ಅವರು ಒಂದು ಪ್ಯಾಕೇಜ್ ಮಾಡಿಕೊಟ್ರು. ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಒಂದು ಕೋರ್ಸನ್ನ ನಾವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ. ಅದು ಬೇರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅವಾಗ್ಲೇ ನನಗೆ ಅನ್ಸಿದ್ದು ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಹಲವು ಮಜಲು ಇದೆ, ಹಲವು ಅರ್ಥ ಇದೆ. ಭಾಷಾಭಿಮಾನದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಡ್ಬಾರ್ದು ಅಂತ.
ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಕಾಸ, ಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪಂದಿಸ ಕೊಡೋದು ಇವು ಮೂರು ಅರ್ಥ ಭಾಷೆಗಿದೆ. ಭಾಷೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ತೇ, ಭಾಷೆ ಅವನಿಗೆ ಲಿಂಕ್ ಕೊಡುತ್ತೋ ಅನ್ನೋದು ಬೇರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಕೊಡುತ್ತೆ ಅವನು ಯಾವ ಒಂದು ಆತಂಕದಿಂದ ಈ ಮೂರನ್ನು ಬಯಸ್ತಾನೋ ಅದನ್ನು ಭಾಷೆ ಕೊಡುತ್ತೆ. ಭಾಷೆನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕೊಡದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನೆ ಅಥವಾ ಅಸ್ತ್ರ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಲಿತರು ಕನ್ನಡ ಒಂದನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ರೆ ಅಸಹಾಯಕತೆಯಿಂದ ಗಾಬರಿಯಾಗ್ತಾರೆ. ಈಗ ಬಂದಿರೋ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಷ್ಟೇ. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಕಲೀಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಒಂದನ್ನೇ ಓದ್ಬೇಕು ಅಂತ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಒಂದನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ರೆ ದಲಿತ ಗಾಬರಿಯಾಗ್ತಾನೆ. ಅವನು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳ್ತಾನೆ. ಇನ್ನಷ್ಟೂ ಕೀಳರಿಮೆಗೆ ಒಳಗಾಗ್ತಾನೆ. ಇನ್ನಷ್ಟು ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಳ್ತಾನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲ್ತವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ, ಹದಿನೈದು ಸಾವಿರ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಂಬಂಳ ಬರೋ ಕೆಲ್ಸ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲೀದೆ ಇರೋವರಿಗೆ ಮೂರು ಸಾವಿರ, ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ, ಐದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಕೆಲ್ಸ. Not even third class citizen Fourth Class Citizen! ಯಾವ ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದೀನಿ ನಾನು ಹಾಗಿರ್ಲಿಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ರೂಪದ ಸಮಾಜ ಅಂತೀರಿ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಕಾನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್ ಒಪ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ ಅಂತೀರಿ ನೀವು, ಮತ್ತೆ ನಿಮಗೆ ಸಿಗೋ ಕೆಲ್ಸಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹವೇ ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬರೊಲ್ಲ ಅಂತ.
ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರ್ಬಬಹುದು ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಎಸ್.ಸಿ. ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಇನ್‌ಫೋಸಿಸ್ ಅಂತ ಕಡೆ Business Outsourceನಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಸ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಬರೀ ಡಿಗ್ರಿ ಪಡ್ಡವ್ರು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಹದಿನೈದು ಸಾವಿರ ಸಂಬಳ ಪಡೀತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಡಿಗ್ರಿ ಆಗಿದೆ ಅಂತ ಅವ್ರಿಗೆ ಕೆಲ್ಸ ಸಿಕ್ಕಿರೋದು ಅಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬರುತ್ತೆ ಅನ್ನೋ ಕಾರಣಕ್ಕೆ. ನೀವು ಹ್ಯಾಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸದೆ ದಲಿತರನ್ನು ಈ ತರದ ಕೆಲ್ಸಗಳಿಂದ ವಂಚಿಸೋಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ವಿದ್ಯೆ, ಉನ್ನತ ವಿದ್ಯೆ ಅನ್ನೋದಕ್ಕಿಂತ ಭಾಷೆ, ದಲಿತರು ಅನ್ನೋದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಇಲ್ಲಿ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. ಈ ಚರ್ಚೆ ಇರುವ ಹರವನ್ನು ನಾನು ತೋಡಿಕೊಳ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾದ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಸಂಶೋಧನೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಚರ್ಚೆಗೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗೋದಿಲ್ಲ.
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಲೇಬೇಕು ಅನ್ನೋದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡೋ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದೇ ತರಗತಿಯಿಂದ್ಲೇ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸ್ಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕಲಿಸ್ಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಲ್ಲದೇ ಭಾಷೆ ಕಲ್ಸೋಕೆ ಹೋದ್ರೆ ಅದೊಂತರಾ ಮಮ್ಮಿ, ಡ್ಯಾಡಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲ್ತ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹುರುಳಿರೋದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನೋಡಿ ಹಿಂದಿ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ಭಾಷೆ, ಮಾತಾಡಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿರ್ತದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದು ನಾಲಾಯಕ್. ಹೀಗೆ ನೀವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಕಲ್ಸಿದ್ರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇಂತಹದೇ ದುರಂತ ಆಗುತ್ತೆ. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಆಗ್ಬೇಕು, ಕನ್ನಡ ಮೊದ್ಲು ಆಗ್ಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. ಆದರೆ ಫಾಸ್ಟ್ ಸ್ಟಾಂಡರ್ಡ್‌ನಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ. ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯೋದ್ರಿಂದ ಸಮಾಜದೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಂಟು ಇನ್ನಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೇರೂರುತ್ತೆ – ಭಾಷೆ ವಿಚಾರವಾಹಕ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಭಾಷೆಯೇ ವಿಚಾರವೂ ಹೌದು. Language is not a Vehicle of thought, Language is Thought ಅಂತ ರಷ್ಯನ್ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ ವಿಗೆಟೋವಿಸ್ಕಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನ ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಪ್ತೀನೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ನೋಡುವ ರೀತಿ, ಬದುಕನ್ನು ನೋಡುವ ರೀತಿ, ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೋಡುವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಆದ್ರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆ ಕಲೀದೇ ಇದ್ರೆ ತನ್ನ ಸಮಾಜದೊಡನೆ, ತನ್ನ ಸಂಸಾರದೊಡನೆ, ತನ್ನ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅತಂತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಕಲೀದೇ ಹೋದ್ರೆ ಅವನದು ತ್ರಿಶಂಕು ಸ್ಥಿತಿಯಾಗ್ತದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ ಕಲೀದೇ ಇದ್ರೆ ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳ್ತಾನೆ. ಬದುಕಿನ ಅನುಭವ ನೋಡುವ ಕ್ರಮ ತನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿ ತನ್ನ ಪರಂಪರೆ ಕ್ರಮದಲ್ಲೇ ಓದ್ಕೊಳ್ದೇ ಹೋದ್ರೆ ಆತ ಪರಕೀಯನಾಗ್ತಾನೆ, ಅತಂತ್ರನಾಗ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಕೊಂಡು ನಂತರ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ತನ್ನ ಅನುಭವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸುತ್ತ ಹೋಗ್ಬಹುದು. ತನ್ನ ಜನರೊಡನೆ ಒಗ್ಗೂಡುವಿಕೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಪರಕೀಯವಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳದೇ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಲೇಬೇಕು. ತನ್ನತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಹಿರಿತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳೋಕೆ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲೀಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿಕಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಗೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನೂ ಕಲೀಬೇಕು. ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಥವೇ ಆಗೊಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಓದಿನೇ ಅವುಗಳನ್ನ ಅರ್ಥ ಮಾಡ್ಕೊಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಕನ್ನಡದ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಆ ಪದ ಇಲ್ಲ. ಬೇರೊಂದು ಪರಂಪರೆಯ ಪದ ತಕ್ಕೊಂಡು ಕನ್ನಡವನ್ನ ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಉಳೀಬೇಕು, ಕನ್ನಡ ಬೆಳೀಬೇಕು ಅಂದ್ರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ತುಂಬುವ ಕೆಲ್ಸ ಆಗ್ಬೇಕು. ಕನ್ನಡವನ್ನ ತುಂಬುವ ಕೆಲಸ ಕನ್ನಡದಿಂದಷ್ಟೇ ಆಗೊಲ್ಲ ಅಂತ ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತೆ. ಕೊಡುವಿಕೆ – ತಗೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಮೃದ್ಧವಾಗ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೀ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ. ಇಲ್ಲಿ ತಗೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗ್ಬೇಕು. ಹಾಗಾಗ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ಕನ್ನಡದವರು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲ್ತುಕೊಡಬೇಕು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಗುವಂತಹದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ನನ್ನತನದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು, ಹಿರಿತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲೂ ಸ್ಪಂದಿಸೋದಿಕ್ಕೆ ನಾನು ತಯಾರಾಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಒಂದೇ ಸರಿಯಾದ ಭಾಷೆ. ಅದರಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿರುವವರು ದಲಿತರು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹಿರಿದಾಗಿಸ್ಲಿಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡವನ್ನ ತುಂಬ್ಲಿಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡವನ್ನ ಬೆಳೆಸ್ಲಿಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಕು. ಅದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗನೂ ದೊಡ್ಡವನಾಗ್ತಾನೆ. ಜಾಗತಿ, ಮಟ್ಟದಲ್ಲೂ ಸ್ಪಂದಿಸ್ತಾನೆ. ಅದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗ್ಬೇಕು ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾ ಎರಡು ದಿವಸದ ಇಂತಹ ಒಂದು ವಿನೂತನ ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡು‌ತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಎನಿಸಿದೆ. ಈ ಚರ್ಚೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗ್ಲಿ ಅಂತ ಹಾರೈಸಿ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಮುಗಿಸ್ತೇನೆ.
(ಉದ್ಘಾಟನಾ ಭಾಷಣ)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೪. ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಯಾಗಿ ದಲಿತ ಭಾಷೆ
ನನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮೇಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರ್ಣಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಸಿಂಧುವಾದ ತರ್ಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇಡೀ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತರ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಕಾಲ ಈಗ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ. ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ ಡಾ. ಕಲ್ಗುಡಿ ಮತ್ತು ಉದ್ಘಾಟನೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ ಡಾ. ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವರೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಯಾಕೆ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಭೆ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಅಂತಹ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಜತೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ಇಂಡಿಯಾದ ಸಮಾಜ, ಅಸಮಾನತೆಯ ಸಮಾಜ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಒಂದು ಕ್ಲೀಷೆಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಈ ಸಮಾಜ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅವು ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಮಾನದಂಡಗಳು ಇರಬಹುದು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಅಸಮಾನತೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶ. ಹಣ ಇರಬಹುದು. ಜಾತಿ ಇರಬಹುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ? ಭಾಷೆಯು ಒಂದು ಗುರುತಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಮಾಜ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ೧೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡದ ಕವಿ ಪಂಪ ‘ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ’ದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣನ ಬಾಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ ” :’ಕುಲಮಂ ನಾಲಗೆ ತುಬ್ಬುವವೊಲ್’, (ನಾಲಗೆ ಕುಲವ ಹೊರಹಾಕುವ ಹಾಗೆ) ನಾಲಗೆ ಕುಲವನ್ನು ಹೊರ ಹಾಕುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ಸತ್ಯ. ನಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕುಲ ಇರುತ್ತದೆ ಅಂತ ಅಲ್ಲ. ಕುಲವನ್ನು, ಜಾತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತನ್ನು ಒಂದು ಸಾಧನವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಅದು ಇಂದಿಗೂ ಕೂಡ ನಿಜ. ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು, ಸಾಮಾಜೀಕರಣವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ಚಹರೆಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯೊಂದೇ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಅಂಶವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಗುರುತುಗಳೇ ಕಾರಣಗಳಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಯಾವುದು ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೋ, ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಅದೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಪರ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ದಲಿತರ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಯಾವುದು ಕೇವಲ ಅಸಮಾನತೆಯ ಚಹರೆಯಾಗಿ ಇತ್ತೋ ಅದು ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ನಾನು ಮಂಡಿಸುವಂತಹ ಪ್ರಮೇಯ. ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ.
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ದಲಿತರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ತರಹ ನೋಡಬಹುದು.
೧. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ದಲಿತರು ಪ್ರತಿನಿಧೀಕರಣಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಅಂಶ ಎರಡು ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ೨. ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧ ಯಾವ ತರಹದ್ದು? ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತದೆ. ೩. ದಲಿತರ ಭಾಷೆ. ದಲಿತರಿಗೆ ಅವರದ್ದೇ ಆದ ಭಾಷಾ ಬಗೆಯೊಂದಿದ್ದರೆ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಾಳೆ ನಡೆಯುವ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಸ್ವಲ್ಪ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ವಿಚಾರ ಮಂಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಬಹುದು.
ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕೈದು ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರು ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೇಲ್ ಚಲನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು; ಮೇಲ್ಜಾತಿ, ಎರಡು; ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಮೂರು; ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ. ಈ ಮೂರು ಇದ್ದರೆ ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ೫೦ ವರ್ಷ ಆದ ಮೇಲೂ ಕೂಡ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹಾಗೆ ರಿಪೀಟ್ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕಳೆದ ೪೦-೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಂಶ, ಯಾವ ಅಂಶದ ಜತೆಗೆ ಬೆರೆತು, ಯಾವ ತರಹದ ಚಲನೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವಿನ್ನು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಎರಡು ಇದ್ದು, ಇನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಎರಡು ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿ ಚಲನೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಂತಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮತ್ತು ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರೆ ಏನಾಗಬಹುದು? ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧ ಯಾವ ರೀತಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ? ಏಕೆಂದರೆ ಜಾತಿ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಥಿರ. ಅದನ್ನು ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಚಲನೆ ಸಾಧ್ಯ. ಭಾಷೆ ಎಂದರೇನು? ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಜಾತಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೋಡಬೇಕು? ಇಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ? ಆಯ್ಕೆಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ? ಆಯ್ಕೆ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾದದ್ದೇ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದದ್ದೇ? ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದ ಸವಲತ್ತುಗಳೇನು? ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯ್ಕೆ ಆಗಿದ್ದಾಗ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಕಂತಹ ಸವಲತ್ತುಗಳೇನು? ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೂಡ ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಲೋಹಿಯಾ ಕೊಟ್ಟ ಚೌಕಟ್ಟು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಚೌಕಟ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಶೀಲವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ.
ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡ ಎಂದೇ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದಲಿತರು ಆಡುವ ಕನ್ನಡ ಯಾವ ತರಹದ್ದು? ದಲಿತರಿಗೊಂದು ಕನ್ನಡ ಇದೆಯೇ?ದಲಿತರ ಮಾತಿನ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅವರ ಚಹರೆಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಲಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಆ ರೀತಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರೋತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ತಾವು ಆಡುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯ ಇತ್ತು. ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಷ್ಟ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾದರಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಒತ್ತಾಯ ಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನು ಸೇರಬೇಕು ಎಂದರೆ ನೀವು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಿಡಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮುಂಚಲನೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂದರೆ ಅವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಸೂಚಿಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಮೂಲಕ. ಈ ವಿಚಾರ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಮುಸ್ಲಿಂ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ ಆತ ಮುಸ್ಲಿಂ/ಸಾಬಿ ಅಂತ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಡನಾಡ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯ ನೆಲೆಯಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಚಹರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಮೇಯಿನ್ ಸ್ಟೀಮ್ ಒಳಗಡೆ ಇದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಪರವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಈ ಒತ್ತಾಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿಯೂ ಹಲವು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ಇತ್ತು.
ಎರಡನೇ ಆಯ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಬಳಕೆಯ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭೇದದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರ. ಅಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣಕನ್ನಡದ ಹೆದ್ದಾರಿಗುಂಟ ಸಾಗುವಂತಹದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದ ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವಂತಹದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿತ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಎರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವಂತಹ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ಪಲ್ಲಟವೆಂದರೆ ಚಹರೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಗೆ ಇದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಗೆ ಇಲ್ಲ. ಚಹರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳವಂತಹದು, ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹದು, ಹೇಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುವುದರ ಕಡೆಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಚಲನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ಭಾಷೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು ಅಲ್ಲ. ಇಡೀ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೇ ಈಗ ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಯಾವುದು ಲಜ್ಜೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತೋ. ಅದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ಎನ್ನುವುದು ಲಜ್ಜೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಅಧಿಕೃತತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಆಗಿದೆ. ಆ ಚಹರೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ, ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಗೆ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ೬೦-೭೦ರ ದಶಕದಿಂದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಬಗೆಗೆ, ಮರುಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರ ಬಗೆಗೆ, ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಉಳಿದೆರಡರ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂದೇನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಾಯ್ದು ನೋಡೋಣ. ಈಗ ಕನ್ನಡದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಜಾಗತಿಕ ನೆಲೆಯ ಮುಖಾಂತರ ನೋಡೋಣ. ಇಂಥದೇ ಪ್ರಸಂಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಪಡೆದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಒಂದೆರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತೇನೆ.
ಒಂದು: ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ. ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಬ್ಲಾಕ್ ವೆರ್ಯಿಟಿ ಆಫ್ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅಂತ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ವೇತ ವರ್ಣೀಯ ಮಕ್ಕಳು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಭೇದ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. ಕಪ್ಪು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆ ಬೇರೆಯಾಯಿತು ಆ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದದ ಬಳಕೆ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯತೆ ಬಿಳಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇದ್ದಷ್ಟು ಕಪ್ಪು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಅವರು ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಕೆಲವು ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು ಗಮನಿಸಿದರು.
ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೇಸು. ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಅಮೆರಿಕಾದ ರಾಜ್ಯ ಆನ್ ಹಾರ್ಬರ್ ಊರಿಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಲೆಯ ಆಡಳಿತ ಮಂಡಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪು ಮಕ್ಕಳ ೨೫ಜನ ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರು ಒಂದು ಕೇಸು ಹಾಕಿದರು. ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಇತರ ಮಕ್ಕಳು ಬಳಸುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರು. ನ್ಯಾಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಹಲವು ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತುಗಳ ತಜ್ಞರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿದರು. (ಸಾರ್ವಜನಿಕರು, ಆಡಳಿತ ಮಂಡಳಿ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು, ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಮುಂತಾದವರು) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕೇಸನ್ನು ನ್ಯಾಯಾಲಯ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಒಂದು ತೀರ್ಪನ್ನು ನೀಡಿತು. ಕಪ್ಪು ಮಕ್ಕಳು disadvantageous positionನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿತು. ನಾನು ಈ ಪದವನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಶಾಲೆಯ ಆಡಳಿತ ಮಂಡಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಹಳ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಶಾಲೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಪ್ಪು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ತರಬೇತಿಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಬಿಳಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು ಎಂದು. ೨೫ವರ್ಷ ನಂತರ ಅಂದರೆ ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುರ್ನಮಿಲನ ಮಾಡಿದರು. ಅಂದರೆ ಕಪ್ಪು ಜನ ಮಕ್ಕಳ ಪರ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿ ಈ ೨೫ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಯಿತು ಅಂತ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದರು. ೨೫ ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಂತಹ ತೀರ್ಪಿನ ಪರಿಣಾಮವೇನಾಯಿತು ಅಂದರೆ ಬಿಳಿಯರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗದ ಹೊರತು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಉನ್ನತೀಕರಣ ಅಥವಾ ಸಬಲೀಕರಣ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಚಹರೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹೊರತು ನಿಮ್ಮ ಉನ್ನತಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಾಯ್ತು. ನ್ಯಾಯಾಲಯ ಕೊಟ್ಟ ತೀರ್ಪಿನ ನಿರ್ಣಯ ಮಾತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆ ಆದವು. ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬದಲಾವಣೆ ಆದವು. ಅದೇನೆಂದರೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವರ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದರು. ಇದಕ್ಕೆ ತೀವ್ರವಾದ ವಿರೋಧ ಪಾಲಕರಿಂದ ಬಂತು.
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಆದೇಶದ ಮೇರೆಗೆ ಇಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಸೋಲಿಗ ಮತ್ತು ಜೇನು ಕುರುಬ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವರಾಡುವ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ತಯಾರಿಸಿ ಕಲಿಸಲಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ತೀವ್ರವಾದ ವಿರೋಧ ಬಂದುದು ಆ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೇ. ಅವರ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಅಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿರುವಂತಹ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೆ ಕಲಿಸದೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಶಾಲೆಗೆ ಏಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಯ್ತು. ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬದಲು ಆಫ್ರಿಕಾನ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ ಆಫ್ರಿಕದ ಜತೆ ಆಫ್ರಿಕಾನ್ ಎನ್ನುವ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಬೇಕು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ತೀರಾ ಈಚೆಗೆ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹಿಂದುಳಿದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಎರಡು ಉಪಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಲ್ಲ; ಅದರ ಬದಲು ಒಂದು ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಭಾಷೆಯ ಎದುರಿಗೆ ತರತಮಭಾವದಿಂದ ನೋಡುವಂತಹದು. ಉಪಭಾಷೆಯ ನಿರಾಕರಣೆ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಹೊರತು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಲ್ಲ, ಅಂದರೆ ದಲಿತರು ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡ, ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರು ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡದ ನಡುವೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಲಿತರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕು. ಅದು ನಾಚಿಕೆಯ ಸಂಗತಿ ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಬಹಿಷ್ಕರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ; ಅದನ್ನು ಕೀಳು ಎಂದು ಸ್ಥಿರೀಕರಣ ಮಾಡುವುದು; ಅದನ್ನು ಚೌಕಟ್ಟು ಹೊರಗಡೆ ಇಡುವಂತಹದ್ದು ; ಇದು ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಬೆರಳು ಮಾಡಿ ಇದು ಈ ಕನ್ನಡ ಅಂದರೆ, ಶ, ಷ ಮತ್ತು ಸಗಳ ನಡುವೆ ಭೇದವಿರಬೇಕು. ‘ಶ’ ಉಚ್ಛಾರ ಮಾಡುವ ಕಡೆ ‘ಸ’ ಉಚ್ಛರಿಸಬಾರದು. ‘ಷ’ ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸಲೆಬೇಕೆಂದು ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಡ ಹೇರಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ಷ’ ಹೇಳುವ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲ ‘ಸ’ ಹೇಳಿದರೆ, ಅದು ಅಶುದ್ಧವಾದ ಅವಮಾನದ (ಗ್ರಾಮ್ಯ, ತಪ್ಪು ಕನ್ನಡ) ಸಂಗತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ. ‘ವಿಷ’ ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ‘ಇಸ’ ಎಂದರೆ ಅಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ, ಗ್ರಾಮ, ಕನ್ನಡ. ಅದು ‘ವಿಷ’ ಎಂದೆ ಇರಬೇಕು. ‘ಇಸ’ ಎನ್ನುವುದು ಅವಮಾನದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದರೂ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಈ ಮಾದರಿ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ನಾನು ಕನ್ನಡ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಮತ್ತೊಂದು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಕೂಡ ಕಳೆದ ಮೂವತ್ತು ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವಂತಹದು.
ಬ್ರಿಟನಿನ ಒಬ್ಬ ಸಮಾಜ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ತಜ್ಞ ಮಂಡಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ಆತ ಬೆಸಿಲ್ ಬರ್ನ್‌‌ಸ್ಟೈನ್. ಅವನು ೧೯೭೧ ರಿಂದ ೧೯೯೦ರವರೆಗೆ ಹಲವು ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ. ೨೦೦೦ದಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡ ಆತ. ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವನು ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನು ೫ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Code-Class and Control ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಆತ ಇದೆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಬ್ರಿಟನ್ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯುವ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕೆಳವರ್ಗದ ಮಕ್ಕಳು ಉನ್ನತ ವರ್ಗದ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದುಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ? ಅವರಿಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಬಳಸುವ, ಮಾತನಾಡುವ, ಓದಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯ ಪಡಿಸುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಅವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ Codeಗಳು, ಬರ್ನ್‌‌ಸ್ಟೈನ್ ಈ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ೧. Restricted Code. ೨. Elaborate Code ಅಂತ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಂವೃತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿವೃತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ನಾನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ.
ಸಂವೃತ ನುಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಒಳಗಡೆ ಜೀರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಆ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಯಾರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ. ಆದರೆ Elaorated Code ಎನ್ನುವುದು ಯಾರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ತಾನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ತನಗೆ ಇರುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ರವಾನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆ. Elaorate Code, Standard Languageನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಳಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗದ ಮಕ್ಕಳು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು Restricted Code ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ Restricted Codeನಿಂದ Elaborate Codeಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆ ಮಕ್ಕಳು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲೇ Elaborate Codeವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯ ಮಕ್ಕಳು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ Elaborate Codeನಿಂದ ದೂರವಿರುವ ಕೆಳವರ್ಗದ ಮಕ್ಕಳು ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾದ ವಿವಾದ ಉಂಟಾಯಿತು. ಸಮಾಜ ಅಮೆರಿಕಾದ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ವಿಲಿಯಂ ಲೆಬೊವ್ ಇದಕ್ಕೆ ತೀವ್ರವಾದ ವಿರೋಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ. ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮಕ್ಕಳು ಬಳಸುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಸಮರ್ಥವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬರ್ನ್‌‌ಸ್ಟೈನ್ Elaborate Code ಮತ್ತು Restriated Codeಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆತ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆತ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ Restricated Code ಅಸಮರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. Elaborated Code ಎಂದರೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಬಗೆ ಎಂದೇನಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ.
ದಲಿತರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮತ್ತು ಅವರು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡುವ ಮುಖಾಂತರ ಆಗ ಅವರ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಇವು ಯಾವುದಾದರೂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯುಂಟು ಮಾಡಿವೆಯೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾವು ಇನ್ನೂ ಕೂಡ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಇವತ್ತು ಕೂಡ ಚರ್ಚೆಯಾಗುತ್ತಾ ಇದೆ. ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಸಿಲ್ ಬರ್ನ್‌‌ಸ್ಟೈನ್ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದರ ಮುಖಾಂತರ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ದಲಿತರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಮರುಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಅವಕಾಶಗಳು ಇವೆ. ದಲಿತರಿಗೆ ತಾವು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಳಸಬೇಕು, ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಸಬೇಕು ಅದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ, ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ, ಕಾಯ್ದುಕೊ‌ಳ್ಳಬೇಕೇ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಗೊಂದಲವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಒತ್ತಡಗಳು ಬೇರೆ ರೀತಿ ಇವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏಕಲವ್ಯನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮರಳಿ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ದ್ರೋಣ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. ಆದರೆ ಏಕಲವ್ಯ ಸಮರ್ಥ. ಅರ್ಜುನನಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥ. ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗಿರುವ, ಅವಕಾಶ, ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವುದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕುಂದುಗೊಳಿಸುವುದು ಅಲ್ಲ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವಂತಹದು. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವ ಸಂಗತಿಗಳು ದಲಿತರಿಗೆ ಯಾವುವು?
ಅಂದರೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಅದರ ಉನ್ನತೀಕರಣ ಆಗುತ್ತಾ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅವರು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಬಳಕೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯೂ ಒಂದು ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡ ಏಕಲವ್ಯನ ಕತೆಯಂತೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೂಡ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ನಾವು ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ. ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದಲಿತರು ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಬಂದಾಗ, ಹೆಚ್ಚು ಚಲನಶೀಲವಾಗುವಾಗ, ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮಾಡಿರಲೇಬೇಕು. ಈ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ಅವರು ಹೇಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡರು, ಹೇಗೆ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಹೊರಬಂದರು ಎನ್ನುವುದು ಸಹ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ವಿಷಯ. ಅಂದರೆ ಇದು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಮರಳಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಮರಳಿ ತಾವು ಮತ್ತೆ ಆ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಮಾತನಾಡುವಂತಹದು. ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಕೀಳುತನದ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಮೀರಿ ಮಾತನಾಡುವಂತಹದ್ದು. ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ವಿಧಾನ ಸಂಭೆಯ ಸದಸ್ಯರುಗಳು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಅವರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತುಂಬಾ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಸಂಗತಿ. ಏಕೆಂದರೆ ೨೨೪ ಜನ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇದ್ದರೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ೨೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಕರ್ನಾಕಟದ ಸಮಗ್ರ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅಥವಾ ಕನ್ನಡತ್ವದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಇದ್ದರೆ ಅದು ವಿಧಾನಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಅಲ್ಲಿರುವವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಚಹರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಕಡೆಗೆ ತುಂಬ ಒಲವು ಇರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದುಂಟು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆ ಆ ರೀತಿ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ರಿಕ್ಲೈಮ್ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮಣ್ಣ ಖಂಡ್ರೆ ಅವರು ಬೀದರ್ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಬೇರೆಯವರು ಗೇಲಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, ನೀವೇನು ಮಾತನಾಡುತ್ತೀರಿ ಸ್ವಾಮಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ನಫಿಸಾ ಫಜಲ್ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಬೇರೆಯವರು ಗೇಲಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು.
ಕನ್ನಡ ವಿವಿಧತೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧರಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಆವಿಷ್ಕಾರಗೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೀಗೆ ನೋಡುವ ವಿಧಾನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು? ಚಲನಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ೫೦ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಚಲನಚಿತ್ರದ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಖಳನಾಯಕರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಹಾದ್ಯ ನಟರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಮರುಗಳಿಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬಹಳ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಜಕುಮಾರ್ ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡ ಗಮನಿಸಿ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಏಕೈಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಗೌರವ ಅವರಿಗಿದೆ. ಶಿಷ್ಟ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜಕುಮಾರ್ ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡ ನನ್ನದಲ್ಲದು. ಅದು ಯಾರ ಕನ್ನಡವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವವರು ಯಾರು? ಅವರು ಈಗ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ನಾಯಕರುಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಮರಳಿ ಪಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಕರು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನೊಂದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೀರ್ಘವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, ಏಕೀಕರಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ನಾವು ಪ್ರಮಾಣ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದವೋ. ಈಗ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದೇವೋ ಅದೇ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕನ್ನಡವೇ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಬದಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಅದರಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹತ್ತಿರವಾಗಿತ್ತೋ ಜನರಿಗೆ ಈಗ ಅಷ್ಟೇ ದೂರವಾಗಿದೆ. ಜನದೂರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಸ್ಕೃತಮಯವಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ ಹೀಗಾಗಿದೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಡಿ.ಎನ್.ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ‘ಕನ್ನಡ ಬರಹವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸೋಣ’ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು.
ನಿನ್ನೆ ವಾಚಕರ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಗಮನಿಸಿರಬೇಕು ಅಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾದವರಿಗೆಲ್ಲ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಅಂತಾ ಹೇಳಿ ಗೇಲಿ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಿಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಕನ್ನಡ ಎಂತಲೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಮಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡವೆಂದೂ ಪರಿಭಾವಿಸುವವರ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಮಯ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವವರು ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ, ಜತೆಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನಕ್ಕೆ ತಾವು ಬರೆದ ಸಂಸ್ಕೃತಮಯ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವವರು ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ, ಜತೆಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನಕ್ಕೆ ತಾವು ಸಂಸ್ಕೃತಮಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆ ಈ ರೀತಿ ಬಳಸುತ್ತೇವಿ ಅಂದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಖಚಿತತೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ; ಅದಕ್ಕೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಡಿ.ಎನ್.ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಈ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಒಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಔಚಿತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಒಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆ ಬರುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದ ಕೂಡ ಅದು ಖಚಿತವಾಗದೆ ಇರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ಮೂಲಕ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಘೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಮಿತ್‌ನ್ನು ಒಡೆದು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡ ಎನ್ನುವುದು ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದೆ. ಈ ಅಂತರವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಒಡೆಯಬೇಕು. ಇದು ಕೂಡ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ.
೨೧ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಕನ್ನಡವನ್ನು ನೀವು ಪುರಸ್ಕರಿಸದಿದ್ರೆ ನಾನು ಯಾರ/ಯಾವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕು? ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕೇ. ಆದರೆ ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡ ನನ್ನದಲ್ಲ. ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ಕನ್ನಡವಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತಾ ಇರುವ ಕನ್ನಡ ಅದು. ಜನಕನ್ನಡ ಅಲ್ಲ. ಜನ ದೂರವಾದ ಕನ್ನಡ. ಆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸುವ ಒತ್ತಾಯವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಏಕೆ ಹೇರುತ್ತಾ ಇದ್ದೀರಿ? ನಾನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ದಲಿತರಿಗೆ ನೀವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ದಲಿತರದೊಂದು ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ. ಯಾವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದೀರಿ? ನೀವು ಯಾವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದೀರಿ? ಅಥವಾ ನಾವು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಆಡುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದಿರೋ? ದಲಿತರು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಹಕ್ಕುದಾರರು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಂದು ಮುಂಚೂಣೆಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಇದೆ.
ನನಗೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಕಳೆದ ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕಾಡ್ತಾ ಇರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದರೆ, ಬಸವಣ್ಣನವರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಗುಂಡು ಮತ್ತು ಬೆಂಡು ಇವುಗಳ ಚಿತ್ರ, ಗಂಡು ಮತ್ತು ಬೆಂಡು ಕಟ್ಟಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ನೀರೊಳಗೆ ಇದ್ದಾಗ, ಮುಳುಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಿಡದು ಗುಂಡು. ತೇಲಲಿಕ್ಕೂ ಬಿಡದೆ ಬೆಂಡು. ಆದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮುಳುಗುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತೇಲುವ ಆಪೇಕ್ಷೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೇಲುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಗುಂಡು. ಹೋಗಲಿ ಸತ್ತು ಹೋಗಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಅಂದರೆ ಮುಳುಗಲೀಯದು ಗುಂಡು. ನಾವು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದರೆ ಈ ಗುಂಡು ಮತ್ತು ಬೆಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಯಾವುದು? ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಯಾವುದು? ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ ನಮಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಗುಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಶ್. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಸುವ ಬೇಡ ಕನ್ನಡ. ದಲಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಇರಬಹುದು. ನಮಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದು ಗುಂಡು ಕನ್ನಡ, ನಮ್ಮನ್ನು ತೇಲಿಸುವ ಬೆಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಎಂದು ಯಾಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ? ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅವರಿಗೆ ಹೊಸ ಜಗತ್ತಿಗೆ ರಹದಾರಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡದೆ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೊರದಾರಿಯನ್ನಾದರೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ.
ದಲಿತರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತರೆ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕತ್ತದೋ? ಅಥವಾ ಬೇಕಾದಂತಹ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಂದು ಬಿಡಬಹುದು. ನೂರೆಂಟು ಅರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಹುದು. ಅದರಿಂದ ನಿರುದ್ಯೋಗ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೆ ಇರಬಹುದು. ದಲಿತರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಹೀಗೆ ಮುಂದುವರಿಯಬಹುದು. ಹೊಸ ಅವಕಾಶಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗುತ್ತವೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದು ಬೇರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆದರೆ ಈ ಗುಂಡು ಮತ್ತು ಬೆಂಡುಗಳ ತರ್ಕದೊಳಗೆ ಯಾವುದು ಇವರನ್ನು ಕೆಳಗಡೆ ಎಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಯಾವುದು ಇವರನ್ನು ಮೇಲೆಡೆಗೆ ಎಳೆಯುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಯಾವುದು ಇವರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಆಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊರದಾರಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪರವಾಗಿ ದಲಿತರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾವು ಕನ್ನಡ ವಿರೋಧವೆಂಬಂತೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತೇವೆ. ನಾನು ಇದನ್ನೆ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ನಾವು ಸಮನ್ವಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ಬಲಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು, ಎಡ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಎನ್ನಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಎನ್ನಬೇಕೋ?
ಕನ್ನಡ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಬೇಕು ಎನ್ನುವುದೆ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆ. ದಲಿತರಿಗೂ ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಇದೆ ಎಂದರೆ ಆ ಕನ್ನಡ ಯಾವುದು? ಇದು ಕೂಡ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಅರ್ಥ ಭಾಗದವರೆಗೂ ಚರ್ಚೆ ಆಗಿರುವಂತಹದು. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಭಾಷೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗಿಡುವುದು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ. ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆಯುವ ಹಪಾಹಪಿಯ ಕಾಲವಿದು. ಬಂಧನದ ಹಪಾಹಪಿಯ ಕಾಲ ಅಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯೋಚನೆ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದರೆ, ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ನೋಡಬೇಕಾದ ತುರ್ತಿದೆ.
(ಆಶಯ ಭಾಷಣ)
 
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೫. ಪ್ರತಿರೋಧ ನೆಲೆಯ ದಲಿತ ಭಾಷೆ
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠವು ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠವು ದಲಿತರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿದೆ. ದಲಿತರನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿದೆ. ದಲಿತರನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದು ಇಷ್ಟು ಒಂದು ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡುವಾಗ ಅದರ ಎಚ್ಚರಕೂಡ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಇದೆ ಅನ್ನೋದು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯ. ‘ದಲಿತರನ್ನು ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಾತಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡದೆ ಈ ನಾಡಿನ ಶೋಷಿತ ವರ್ಗಗಳ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಅದರ ಹಿತವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡ್ತಾ ಒಟ್ಟು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಬಹುದೇ, ಒಟ್ಟು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಈ ದಲಿತ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮ ಪೂರಕವಾಗಬಹುದೇ ಎಂದು ಚಿಕಿತ್ಸಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ್ತಾ ಇದೆ. ಆಶಯ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದೆ ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಕೂಡ ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಆಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೆಲ್ಸ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಡೀಲಿ ಅಂತ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.
ದಲಿತರ ಚಿಂತಾನಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇರ್ತಕ್ಕಂತದ್ದು ಭಾಷೆ. ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ಭಾಷೆ ಸ್ವರೂಪ ಕೂಡ ಇದೆ ಆಗಿರ್ತದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ರೂಪುಗೊಳ್ತದೆ ಅಂತ ಅನ್ಸೋದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದ್ರೆ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಅವರ ಬದುಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಅವರ ಬದುಕು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಬಂದಿರ್ತಕ್ಕಂತದ್ದು. ಆದ್ರಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಕರಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗಮನಿಸೋದಾದ್ರೆ ದಲಿತವರ್ಗದವರ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮ ಉಳಿದ ವರ್ಗದವರ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿರ್ತದೆ. ಏಕೆಂದ್ರೆ ಏಟು ಹೊಡೆಯುವವನ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಏಟನ್ನು ಹೊಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವವನ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯಾವ ರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇರ್ತದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಇತರರ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಾಣೇವನೆ. ಆದ್ರೆ ಏಟು ಹೊಡೆಯುವವನ ಹುಮ್ಸಸ್ಸು, ವೇಗ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಅಟ್ಟಹಾಸ ದಲಿತನಿಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೊಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡ್ಸಿರ್ತಕ್ಕಂತದ್ದನ್ನ ನಾವು ಕೇಳ್ತೇವೆ.
ಇಡೀ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರನ್ನ ತುಂಬಾ ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ ಈಡು ಮಾಡಿದಂತಹ ಮನುಸ್ಪೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ದಲಿತರ ಪ್ರತಿ‌ಕ್ರಿಯೆ ಏನು? ಅದು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಅಂತ ಇಟ್ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ದಲಿತರು ಮನುಸ್ಮೃತಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡ್ಸಿದ್ರು? ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪೇಶ್ವೆಗಳ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟಾನಗೊಳಿಸುವ ಉತ್ಸಾಹ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡ್ಸಿದ್ರು ಅನ್ನುವುದು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಂಶ. ಇದನ್ನ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಈ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮದ ನೆಲೆಯೇ ಬೇರೆ ಅನ್ನೋದು ಗೊತ್ತಾಗ್ತದೆ. ಅದು ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕೋಮುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅವರು ದಲಿತರಲ್ಲದೇ ಇದ್ರೂ ಕೂಡ ಆ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ದಲಿತನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಇದು. ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಏನು ಅಂತಂದ್ರೆ; ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಅಮಾನವೀಯವಾದ ಈ ಶೋಷಣೆ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ಮಾಡೋಕೋದ್ರೋ , ದಲಿತರು ಕೂಡ ಅದೇ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿರೋಧ ಒಡ್ಡಿದ್ದು ಒಂದು ರೀತಿ ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ ಅಂತ ನನಗನಿಸ್ತದೆ. ಪೇಶ್ವೆಗಳ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತಹ ಒಂದೆರಡು ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನ ನಾನು ಹೇಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ. ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ ಎಂದರೆ ದಲಿತರು ಹೊರಗಡೆ ಎಲ್ಲೂ ಉಗುಲ್ಬಾರ್ದು – ಇದು ದಲಿತರೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತಹುದು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮನು ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದಲಿತರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ಅವರ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಡಿಗೆಯನ್ನ ನೇತು ಹಾಕೊಂಡಿರ್ಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ದಲಿತರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಉಗುಳಿದ ಉಗುಳನ್ನು ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ತುಳೀಬಾರ್ದು. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಂಕಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಡಿಗೆ ಕಟ್ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಉಗುಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ವಿಚಾರ ಏನಿದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಏನೂಂತಂದ್ರೆ ಆ ನಿಯಮದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟ ಅಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ, ಹೌದು ನಾವು ಹೊರಗಡೆ ಉಗುಳಿದ್ರೆ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳು ಬಿದ್ದೋಗ್ತವೆ. ಅದನ್ನ ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ಬಾಚ್ಕೋಬಹುದು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೇ ನಷ್ಟವಾಗ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಮನೆ ಒಳಗೇ ಉಗೀತೀವಿ. ನೀವು ಹೇಳಿದ್ರಿ ಅಂತ ಆಗಲೀ ಅಥವಾ ಮನು ಹೇಳಿದ ಅಂತ ಆಗಲಿ ನಾವು ಉಗುಳ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಮುತ್ತು, ರತ್ನಗಳು ಬಾಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ನಷ್ಟವಾಗದೇ ಇರ್ಲಿ ಅಂತಾನೇ ನಾವು ಉಗಿತಾ ಇಲ್ಲ ಅಂತ. ದಲಿತರು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪ್ರತಿರೋಧ ಅಥವಾ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಂಬಿಕೊಂಡ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಅಂತ ಹೇಳ್ಬಹುದು.
ದಲಿತರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ತಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪೊರಕೆಯನ್ನ ಕಟ್ಕೊಂಡು ಹೋಗ್ಬೇಕು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನ ಗುಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗ್ಲಿ ಉಳಿದವರು ಆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನ ತುಳೀಬಾರ್ದು ಅನ್ನುವ ಮನಧರ್ಮದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ದಲಿತರು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಇನ್ನೊಂದು ನಂಬಿಕೆ ಏನಂದ್ರೆ; ದಲಿತರು ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಮಲಗಳು ಹುಟ್ಕೊಂಡು ಬಿಡ್ತವೆ. ಆದ್ರಿಂದ ದಾರೀನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಮಲಗಳು ಹುಟ್ಕೊಂಡು ಓಡಾಡೋ ಜನರಿಗೆ ತೊಂದ್ರೆ ಆಗ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ದಲಿತರು ತಾವೆ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಉಳಿದವರಿಗೆ ತೊಂದ್ರೆ ಆಗದೇ ಇರಲಿ ಅನ್ನೋ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಪೊರಕೆ ಕಟ್ಕೊಂಡು ಹೋಗ್ತಿವಿ. ನಮ್ಮ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಆ ಪೊರಕೆ ಗುಡ್ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗ್ತದೆ ಅಂತ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ್ಕೊಂಡ್ರು. ಅಂದ್ರೆ ಅಪಮಾನಗಳನ್ನ ಎದುರಿಸುವಾಗ ದಲಿತರ ಪ್ರತಿರೋಧ ಕೂಡ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ತು ಅಂತಕ್ಕಂತಹದನ್ನ ನೋಡ್ದಾಗ, ತುಂಬ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾದವನು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕಳಕೊಳ್ತ ಹೋಗ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇರೋದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇರೋದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದೇವ್ರು ಕೂಡಾ ಇರೋದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ, ಚಹರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಮಾಡುವವನಿಂದ ಬರ್ಬೇಕು. ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಮಾಡುವವನ ನಡೆ, ನುಡಿ, ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ ಎಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ತುಕೊಂಡು, ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈತ ಬದುಕ್ಬೇಕಾಗ್ತದೆ. ಇದರ ನಡುವೆ ದಲಿತರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನ ನೋಡ್ದಾಗ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗ್ತದೆ.
ನಾನು ಒಂದ್ಸಲ ಆಕಾಶವಾಣಿಲಿ ನನ್ನ ಪದ್ಯ ಓದ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ‘ಮಳೆರಾಯ ಕ್ವಾಪದಲಿ ದೇಸಾಂತರ ಹೋಗಿ’ ಅಂತ ನನ್ನ ಪದ್ಯ. ನಾನು ಉದ್ದೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರ್ದಿದ್ದೆ. ಧ್ವನಿ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವಾಗ ಮಳೆರಾಯ ಕ್ವಾಪದಲಿ ದೇಸಾಂತರ ಹೋಗಿ ಅಂತ ಹಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ಧ್ವನಿ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದವರು ಕೂಡ್ಲೆ ಸ್ಟಾಪ್ ಮಾಡಿ ಗಾಜಿನ ಮೂಲಕ ಶ, ಶ, ಅಂತ ಹೇಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸುರು ಮಾಡಿದ್ರು. ಗಾಜಿನ ಹೊರಗೆ ಅವರು ಕೂಗ್ತಾ ಇದ್ದದರಿಂದ ನನಗೆ ಕೇಳಿಸ್ತಾ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಇವ್ರಿಗೆ ಏನ್ಬಂತು? ಒಂಥರಾ ಆಡ್ತಾ ಇದ್ದಾರಲ್ಲ ! ಕರೆಂಟು ಹೋಯಿತೋ ಏನೋ ಅಂತ ನಾನು ಅವ್ರನ್ನೇ ನೋಡ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶ, ಶ, ಅಂತ ಕಿರುಚಕ್ಕೆ ಸುರುಮಾಡಿದ್ರು. ಆಗ ಅವರು ಶ ಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ ಅನ್ನೋದು ಗೊತ್ತಾಯ್ತು. ಆಗ ನಾನು ಇಲ್ಲ ನಾನು ‘ಸ’ ಕಾರವನ್ನೇ ಬಳಸೋದು ಅಂತ ಹೇಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸುರು ಮಾಡ್ದೆ. ಅವರು ಒಳಗಡೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಒಳ್ಳೇದಕ್ಕೆ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೀವಪ್ಪ ನೀನು ‘ಸ’ ಅಂತಿದ್ದೀಯ, ‘ಶ’ ಅನ್ನಬೇಕು ಇದನ್ನ ತಿದ್ದಿಕೊಲಳಿ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರು. ನನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಶ ಹೇಳ್ಸಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೀವಿ ಅಂತ ಅವ್ರು ತಿಳ್ಕಂಡಿದ್ರು. ನಾನು ಹೇಳ್ದೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ‘ಶ’ನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ನನಗೆ, ನನ್ನ ‘ಸ’ ನಾನು ಉಳ್ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ ಈ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಿಂದನೇ ನಾನು ಹೊರಟೋಗ್ತೀನಿ ಅಂತ ಹೇಳ್ದೆ. ಅವ್ರು ಇವ್ನಿಗೆ ಏನೋ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರ್ಬೇಕು ಅಂತ ಅಂದ್ಕೊಂಡ್ರು. ಅವನ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನ ಮೆಚ್ಚೇನೆ. ‘ಶ’ ಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ‘ಸ’ ಕಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದ್ದು ನನಗೂ ಒಂದು ಅನುಭವ.
ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಶಿಶು ಶಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿ ಅಂತ ಮಾಡಿದ್ರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತಕಾರನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಬಂಧಕಾರನವರೆಗೂ ಎಲ್ಲರೂ ‘ಶಿಶು’ ಅನ್ನೋದರಲ್ಲೇ ಮುಗ್ಗಿರಿಸಿಬಿಡ್ತಾ ಇದ್ರು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಮುಗ್ಗರಿಸಿಬಿಟ್ಟಾಂತಂದ್ರೆ ಎಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡ್ತಾನೆ. ಪ್ರಬಂಧ ಹೇಗೆ ಓದ್ತಾನೆ, ಸಿಸು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಂದೇಟ್ಗೆ ಅವನ್ಗೆ ಗಾಬ್ರಿಯಾಗಿ, ಜನರೂ ಇವನಿಗೇನ್ಬಂತು ಸಿಸು ಅಂತಿದ್ದಾನೆ ಅಂದ್ಕೊಂಡು ಕೊನೆಗೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡೋವ್ನು ಗಾಬರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ ಎಲ್ಲ ಮರ್ತು ಅವಮಾನಿತವಾಗಿ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇ ತಪ್ಪು, ಸಿಸು ಅಂತಿದ್ದೀನಲ್ಲಪ್ಪ ಮೊದ್ಲು ಮನೆ ಕಡೆ ಓಡೋಗ್ಬೇಕು ಅಂತ ಅಂದ್ಕೊಳ್ಳೋದು ಈತರ ನಡೀತಾ ಇತ್ತು ಅಲ್ಲಿ. ನಾನು ಏನಪ್ಪಾ ಈತರ ಆಗ್ಬುಡ್ತು, ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಸಬ್ಜೆಕ್ಟ್ ಗೊತ್ತಿದೆ. ವಿಷಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರೆಡಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅದ್ರೆ ಸಿಸು ಅಂದೇಟ್ಗೆ ಎ‌ಲ್ಲರೂ ಮಂಕಾಗಿ ಬಿಡ್ತಾರೆ ಅಂದ್ಕೊಂಡು ನಾನು ಕೂಡ್ಲೆ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಎಂದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೀವ ಬಂದಂಗೆ ಆಯ್ತು. ಆನಂತರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಎಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಶಿಶು ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಡೀ ಗೋಷ್ಠಿ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿ ವಿಫಲವಾಗಿ ಬಿಡ್ತಿತ್ತು. ಭಾಷೆಗೆ ಕೆಲವು ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿವೆ. ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ಯಾವ ರೀತಿ ದುರ್ಬಲರಾಗಿ ಬಿಡ್ತಾರೆ ಅನ್ನೋದಿಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳ್ದೆ. ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳು ದಲಿತರ ಹುಮ್ಮಸ್ಸನ್ನೇ ಕುಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನ ದಡ್ಡರು ಅಂತ ಉಳಿದವರಿಗೆ ತೋರಿಸ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನ ನಾವು ಗಮನಿಸ್ಬೇಕು ಮತ್ತು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚ್ನೆ ಮಾಡ್ಬೇಕಾಗಿದೆ ಅಂತ ಹೇಳೋಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ.
ದೇವ್ನೂರು ಮಹಾದೇವ ಅವರು ಕುಸುಮಬಾಲೆಯನ್ನು ಆ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೀದೇ ಇದ್ದಿದ್ರೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ಏನಾಗ್ತಿತ್ತೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಅವರು ಹಾಗೆ ಬರ್ದಿದ್ದರಿಂದ ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮ ಆಯ್ತು. ಭಾಷೆಯ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಅದು. ಡಾ. ಕಲ್ಗುಡಿಯವ್ರು ಹೇಳಿದ್ರು, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆ‌ಯ್ಕೆ ಮಾಡ್ಕೊಳ್ಳೋದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಮೊದಲೇ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ತೀರ್ಮಾನ ಮಾಡ್ಬುಡ್ಬೇಕು ಅಂತ. ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ ಭಾಷೆಯನ್ನ ನಾವು ಒಪ್ಕೊಂಡ ಕೂಡ್ಲೆ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರಹಗಾರರ ಸಮಸ್ಯೆ ಏನಾಗ್ತದೆ ಅಂದ್ರೆ ಭಾಷೆ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಮೌಲ್ಯಗಳೂಳ ಬಂದು ಬಿಡ್ತವೆ, ಆ ನಂಬಿಕೆಗಳೂ ಬರ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಇಡೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬಂದು ಬಿಡ್ತದೆ. ಆದ್ರಿಂದ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳವರ್ಗದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು ಯೋಚ್ನೆ ಮಾಡ್ಬೇಕಾಗಿದೆ ಅಂತ ಹೇಳಿಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ.
ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪನವ್ರು ಮಲಹೊರುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ರದ್ದು ಮಾಡ್ದಾಗ ಅವರು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕಾಗೋಷ್ಠಿಯ್ಲಲಿ ಮಾತಾಡ್ತಾ ಮಾತಡ್ತ ಹೇಲು ಅಂದ್ಬಿಟ್ರು. ತಕ್ಷಣ ಪತ್ರಿಕೆಯವ್ರು ಎಲ್ಲೂ ಆ ಶಬ್ದ ಬಳಸ್ಬೇಡಿ, ಆ ಶಬ್ದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಗೊಳ್ಳಿ ಅಂತ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿದ್ರು. ಆಗ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ರು ಅಲ್ರಿ ಆ ಶಬ್ದ ಕೇಳ್ಸಿಕೊಳ್ಳೋಕೆ ಇಷ್ಟು ಅಸಹ್ಯ ಪಡ್ತೀರಲ್ಲ, ಆದ್ರೆ ಅದನ್ನ ತಲೆ ಮೇಲೆಲ ಹೋರ್ತಾನಲ್ಲ ಅವ್ನ ಕಥೆ ಏನಾಗ್ಬೇಕು. ತಲೆ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ಕೊಂಡು ಹೋಗೋದನ್ನ ತಪ್ಸೋಕೆ ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ. ಆದ್ರಿಂದ ನೀವುಉ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿರೋಧ ಮಾಡೋ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಸಹಜವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಹೇಳಿದ್ದೀನಿ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರು. ನಾನು ಯಾಕೆ ಇದನ್ನ ಹೇಳ್ದೆ ಅಂದ್ರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎದೆಗುಂದಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ್ಲೇ ಅವನು ಎದೆಗುಂದಿಬಿಡ್ತಾನೆ. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಹುಮ್ಮಸು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಚು. ಅದು ಇನ್ನೂ ಆಳದ ಸಂಚುಗಳಿಗೆ ಕರ್ಕೊಂಡು ಹೋಗ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದ್ರೆ ಆ ಮನುಷ್ಯ ಆ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳನ್ನ ಒಪ್ಕೊಂಡ ಕೂಡ್ಲೇ ಮಾನಸಿಕ ಗುಮಾಮರಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿಬಿಡ್ತಾನೆ. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ದುರಂತ. ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಮೀರ್ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಂದು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ಮಾಡಿದ್ದು ತುಂಬ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೆಲ್ಸ ಮತ್ತು ಇದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು ಅಂತ ಹೇಳೋಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ.
ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಭಯ ಇದೆ ಅನ್ನೋದನ್ನ ಮಾರಮ್ಮನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡ್ಬುಹದು. ಮಾರಮ್ಮನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕದಿರ ಅನ್ನೋ ದಲಿತ ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಂತ ಹೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೆಣ್ಮಗಳನ್ನ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಮಾಡ್ಕೊಂಡು ಅವ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ಅವ್ನು ಇರ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವನನ್ನ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅವನ ತಾಯಿ ಬಂದ್ಬಿಡ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿ ಬಂದದ್ದು ನೋಡಿ ಕದಿರನಿಗೆ ಭಯ ಸುರುವಾಗುತ್ತೆ. ಕೂಡಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಹಿಳೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ವೇಷ ಬದಲಾಯಿಸ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹೆಂಡ್ತಿ ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆಯವ್ರು ಅಂತ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೊಡ್ಕೊಳ್ತಾಳೆ. ಆದ್ರೆ ನನ್ನ ತಾಯಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ ಮಾತಾಡಿಬಿಟ್ರೆ ನನ್ನ ಜಾತಿ ಗೊತ್ತಾಗ್ಬುಡ್ತದೆ. ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳಾದ್ರೂ ನನ್ನ ಜಾತಿಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀನಿ ಈ ಹೆಣ್ಮಗಳ ಹತ್ರ. ಆದ್ರೆ ಈಗ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಬಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹದಗೆಟ್ಟು ಹೋಯ್ತಲ್ಲ ಅಂತ ಯೋಚ್ನೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀನಿ ಈ ಹೆಣ್ಮಗಳ ಹತ್ರ. ಆದ್ರೆ ಈಗ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಬಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹದಗೆಟ್ಟು ಹೋಯ್ತಲ್ಲ ಅಂತ ಯೋಚ್ನೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಜಾತ ರಹಸ್ಯ ಕಾಪಾಡಲು ತನ್ನ ತಾಯಿ ಮೂಗಿ ಅಂತ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಮಾತನಾಡದೇ ಇರೋದ್ರಿಂದ ಜಾತಿ ಗೊತ್ತಾಗೋ ಪ್ರಶ್ನೆನೇ ಇಲ್ಲ ಅಂತ ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಕೊಳ್ತಾನೆ. ಅತ್ತೆಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿ ಊಟ ಹಾಕಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸ್ಬೇಕು ಅಂತ ಸೊಸೆ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜನಗಳನ್ನ ತಯಾರು ಮಾಡಿ ಊಟಕ್ಕೆ ತಂದಿಡ್ತಾಳೆ. ಊಟ ನೋಡ್ದೆಟ್ಗೆ ಅವರತ್ತೆ ಅಸಹ್ಯಗೊಂಡು ಗಾಬರಿಯಾಗ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಮನಸ್ನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಒತ್ತಡ ಬರ್ತದೆ ಅಂದ್ರೆ ಆಗ ಅವಳು ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಬಿಡ್ತಾಳೆ. ಏ ಕದಿರಾ, ನೀನು ಇದನ್ನ ತಿಂದ್ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದೀಯಲ್ಲೋ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕ್ವಾಣನ ಕರಿಕಾಲ್ಗೆ ಸಮ ಏನೋ ಈ ತಿಂಡಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಕದಿರಂಗೆ ಗಾಬರಿಯಾಗ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ನಮ್ತಾಯಿನ ಮೂಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಅಂದ್ರೆ ಭಾಷೆ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಅಂತಕ್ಕಂತಹದ್ದು. ಮಾರಮ್ಮನ ಕಥೆಗೆ ಭಾಷೆಯೇ ದುರಂತ. ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳೇ ಈ ಕಥೆಯ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಬಿಡ್ತವೆ. ಕದಿರನ ತಾಯಿ ಮೂಗಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಭಾಷೆಯನ್ನ ಬಳಸದೇ ಇದ್ದಿದ್ರೆ ಈ ರೀತಿಯ ತೊಂದರೆ ಆಕ್ತಾ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನ ನೋಡಿದ್ರೆ ಬಳಕೆ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋದು ಅರಿವಾಗ್ತದೆ. ಕೆಲವರು ತಾವು ಬಾರೀ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಂದೊಂಡ್ಬಿಟ್ಟು ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನ ಬಳಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮುಳುಗೋಗಿ ಬಿಡ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಾಕೊಳ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಾಗಲೇ ಇದು ಸರಿಯಾದ ಶಬ್ದನೋ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸೋದರಿಂದ ಏನಾದ್ರೂ ಅಪಾಯ ಅಗ್ತದಾ ಅಂತ ಯೋಚನೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವಿಷುಯ ಚರ್ಚೆ ಆಗ್ತದೆ ಅಂತ ನಾನು ಭಾವಿಸ್ತೇನೆ. ಇವತ್ತು ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳು ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವುಗಳು. ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆ ಡಾ. ವಿರೂಪಾಕ್ಷಿ ಪೂಜಾರಹಳ್ಳಿ ಅವರದು, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಡಾ. ಪಿ.ಮಹದೇವಯ್ಯ ಅವರದು ಮತ್ತು ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಡಾ. ಟಿ.ಆರ್. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಅವರದು. ಈ ಮೂವರು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿರ್ತಕ್ಕಂತಹ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಲೇಕನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಸೋಮಶೇಖರ ಅವರು ಮಾತಾಡಲಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನೂ ಹೇಳೋದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದೆ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಮಾತ್ನಾಡಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನ ಮುಗಿಸ್ತೇನೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು ಶಾಸನಗಳನ್ನ ಉದ್ಧರಣೆ ಮಾಡಿ ಪೊಲೆಗಾವುಂಡ ಅನ್ನುವಂತ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೊಲೆಗಾವುಂಡ ಅನ್ತಕ್ಕಂತ ಮಾತು ತಿಳುವಳಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ, ರಾಣಿಬೆನ್ನೂರು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ, ಮಡಲೂರು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬರ್ತಕ್ಕಂತದ್ದನ್ನ ಅವರು ಅಂದರೆ ಹೊಲೆಯ ಗೌಡರು ಅಂತ. ಹೊಲೆಯರನ್ನ ಗೌಡರು ಅಂತ ಕರೀತಿದ್ರು ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಮಾತನ್ನ ಅವ್ರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಜಾತಿಗಳು, ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು ಕೂಡ ಗೌಡ್ರು ಅಂತ ಕರ್ಕೋಳ್ತಕ್ಕಂತದ್ದು ಇದೆ. ಕುರುಬಹೌಡ್ರು, ಗೊಲ್ಲನಗೌಡ್ರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವಂತಹ ಪೊಲೆಗಾವುಂಡ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಶಬ್ದ ಹೊಲೆಯರು ತಮ್ಮನ್ನು ಗೌಡ್ರು ಅಂತ ಕರ್ಕೋಳ್ತಿದ್ದುದನ್ನ ಮತ್ತು ಅದನ್ನ ಸಮಾಜ ಅಂಗೀಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನ ದಾಖಲು ಮಾಡಿರೋದು ಕಂಡು ಬರ್ತದೆ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು. ಮಾದಾರಿಕೆ ಅನ್ನೋ ಶಬ್ದವನ್ನ ಕೂಡ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತಂಗರಾಜ್ಯ ಇತ್ತು ಅನ್ನೋದನ್ನ ದಾಖಲು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದನೇ ಪುಲಕೇಶಿಯ ಎರಡನೇ ಮಗ ಮಂಗಳೇಶ ಮಾತಂಗರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಇಟ್ಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಂತ ಅವರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಕೂಡ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳು. ದಲಿತರು ಕೂಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಕಟ್ಟಿದ್ರು, ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನ ಆಳ್ತಿದ್ರು ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ಹೊಸ ಸಂಗತಿ. ಅದನ್ನ ದಾಖಲು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಮಹಿಳೆ-ಹರಿಕಾರ ದೇವಣ್ಣನ ಮಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅಗ್ರಹಾರ, ಭೂಮಿ ಇವುನ್ನೆಲ್ಲ ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದು, ಅದನ್ನ ಅವ್ರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ಇದು ಕೂಡ ಹೊಸ ವಿಚರ. ಇದುವರೆಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ದೇ ಇದ್ದಂತಹ ವಿಷಯಗಳು ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡ್ತಕ್ಕಂತ ಅಥವಾ ಭೀನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನಾವು ನೋಡ್ಬೇಕಾದಂತಹ ಅನೇಕ ನಮ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಅಂತ ನಾನು ಹೇಳ್ತೇನೆ. ಈ ಒಂದು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನ ಚೆಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನ ಮುಗಿಸ್ತೇನೆ. ಧನ್ಯವಾದಗಳು.
(ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿ ಭಾಷಣ)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೬. ದಲಿತರ ಭಾಷೆ : ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆ
ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಎನ್ನುವ ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮೊನ್ನೆ ನಿಧನರಾದ ಗೆಳೆಯ ಸಿಜಿಕೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನ ಹೇಳಲು ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನೆಯಾ ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಹೋರಾಟಗಳು, ದಲಿತ, ಬಂಡಾಯ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಂತಹ ಗೆಳೆಯ ಮತ್ತು ಈ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕಿದ್ದ ಗೆಳೆಯ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಅವರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಶುರು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ಎರಡು ದಿವಸ ನಡೆದಿದೆ. ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಗಂಟೆ ಮುಂಚೆ ನಾನು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏನೇನು ನಡೆದಿದೆ ಅನ್ನೋದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವವರು ಎರಡು ದಿವಸ ನಡೆದಿದ್ದನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೊರತೆ ಅಲ್ಲ ಎಂದೇ ನಾನೇ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಂತಹದೊಂದು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹುಶಃ ಹೆಚ್ಚು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.
ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಲೋಚನೆಗಳು ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ನಾವು ಯಾವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ನಾವು ಯಾವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತೇವೆನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕೂತಾಗ ಒಬ್ಬ ಭಾಷಣಕಾರರು ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿದರು. ಈ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತೆ, ನಾನು ಯಾವ ನೆಲೆಯಿಂದ ನಿಂತು ದಲಿತರ ಭಾಷೆ, ಸಮಾಜ ಇವುಗಳನ್ನ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ದಲಿತರಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯ ಬಡವರೂ ದಲಿತರೇ ಎನ್ನುವಂತಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲ ಅಂತ ನಾವು ತಿಳಿದು ಹೊರಡುವುದು, ನಾವೆಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೇ ಹೊರತು ದಲಿತರಿಗೆ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬಹುದು, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೋರಾಟಗಾರರ ನೆಲೆಯಿಂದ ಇದನ್ನ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ನಾವು ಯಾವ ನೆಲೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತೇವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಹೊರಗಡೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯ ಇದೆ. ಅಂತ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಯಾವ ಭಾಷಣನೂ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತಹ ಒಂದು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಆಗುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಈ ತರದ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ವಿಷಯ ಇದು.
ದಲಿತರು ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಯುವುದು ಅಂದರೆ ಏನು? ನಾನು ಬಂದಾಗ ಈತರದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದವು. ಅಂದರೆ ಯವುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾದುದು ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟವಾದುದು, ಪಂಡಿತರದು ಅಥವಾ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು ಅಂತ ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೋ ಆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೀವು ದಲಿತರ ಸಮಾಜವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಗ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ, ದಲಿತರ ಸಮಾಜ ಕಾಣುವುದು ಬೇರೆ ರೀತಿ. ಹಾಗೆ ನೋಡುವ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಮೂಹ ಅಲ್ಲ. ಈಗ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನೋಡುವಾಗ ಒಂದು ಪದ ಹಾಗಿತ್ತು, ಒಂದು ಪದ ಹೀಗಿತ್ತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಆದವು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದೇ ಪದವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದರೆ ಬೇರೆ ರೀತೀಲೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ದಲಿತ ಹೋರಾಟಗಾರನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅದೇ ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಹೋಗಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಒಂದು ಪದ, ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು, ಎಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೧೯೩೧ನೇ ಆಗಸ್ಟ್ ೧೪ನೇ ತಾರೀಖು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಿಗೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ಹೇಳಿದರು ಅಂತ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ಮಾತು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳ್ತಾರೆ. “ನನಗೆ ಒಂದು ತಾಯ್ನಾಡಿಲ್ಲ ಅಂತ ನಾನು ಹೇಳಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ನಾಡನ್ನು, ನನ್ನನ್ನೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ನನ್ನ ನಾಡು, ನನ್ನ ಧರ್ಮ ಅಂತ ಒಪ್ಪಲು ನನಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಂತ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನ ದೇಶದ್ರೋಹಿ ಅಂತ ಕರಿಯುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ವಿಷಾದ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ ನನ್ನನ್ನ ದೇಶದ್ರೋಹಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಈ ನಾಡು” ಅಂತ ಹೇಳಿದರು. ಇದು ಯಾವ ಭಾಷೆ? ಇದು ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ. ಅಂದರೆ ಇದೊಂದು ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಬಂದ ಭಾಷೆ. ಇದು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನೋಡುವಂತಹದಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಇದೊಂದು ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಬಂದ ಭಾಷೆ. ಇದು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನೋಡುವಂತಹದಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಟ್ಟು ನೋಡಿದಾಗ ಏನು ಅನಿಸಬಹುದು ಅಂತ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆನೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ಫುಲ್‌ಸೂಟ್ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಅರೆಬೆತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡು ನನಗೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸತ್ಯಗಳೇನೇ. ಅರೆಬೆತ್ತಲೆ ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಬಂದಂತಹ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಮೈತುಂಬ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕೊಂಡಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಮೈತುಂಬ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯದಿಂದ ಬಂದಂತಹ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಅರೆಬೆತ್ತಲೆಯಾದದ್ದು. ಅಂದರೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ತ್ರಿಪೀಸ್ ಸೂಟ್ ಹಾಕುವ ಮುಖಾಂತರ ಉಡುಪಿನ ಮುಖಾಂತರ ಅದು ಬರಿ ಉಡುಪಲ್ಲ, ಆ ಉಡುಪು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೈ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯದಿಂದ ಬಂದು ಅರೆಬೆತ್ತಲೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಅರೆಬೆತ್ತಲೆ ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಬಂದು ಪೂರ್ತಿ ಮೈ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೂಟ್ ಹಾಕೊಳ್ತಾರೆ. ಯಾವುದು ಸಮಂಜಸ ಯಾವುದು ಅಸಮಂಜಸ ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ. ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ಅಂತ ಕರೆಯುತ್ತೇವೊ ಅಂತಹ ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದ ಎರಡು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸತ್ಯಗಳು ಇವು. ಈ ಎರಡು ಚಾರತ್ರಿಕ ಸತ್ಯಗಳ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನಶೀಲತೆ ಹುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಆ ಬಟ್ಟೆ ಒಂದು ಸಮಾಜವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ. ಆ ಭಾಷೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮೀರಿದ ಭಾಷೆ. ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತಹ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅದು. ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನುಭವ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನುಭವ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ಅದು ಚರಿತ್ರೆ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕಿರುವ ವ್ಯಾಪಕತೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು.
ಇನ್ನೊಂದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಅನ್ಸೋದು ದಲಿತರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಬಹಳ ಶ್ರೀಮಂತರು. ನೀವು ದಲಿತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ದಲಿತರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ಶ್ರೀಮಂತರು. ಆದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ಬಡವರು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ದಲಿತರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಾಷೆ ಬೇರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷೆ ಬೇರೆ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತಕ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವಿಮರ್ಶಕನಂತೂ ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮ್ಯೂಸಿಯಂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರೀಮಂತ ಅನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದಲಿತರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಅನ್ನುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಯಾಕಂದರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿರುವ ದಲಿತರು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಬಡವರಾಗಿರುವಾಗ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ಥಗಿತ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ ನೀಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಆಚರಣೆಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳಿವೆ. ಅವರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ನೆಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದೆ ಅಂತ ಹೇಳುತ್ತಾ, ಹೇಳುತ್ತಾ ಆದರ ಚಲನಶೀಲತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈಗಾಗಲೇ ಸ್ಥಗಿತಗೊಂಡಿರುವ ದಲಿತರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಮತ್ತು ದಲಿತರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾರು ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಅದೇ ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕುರಿತು ಸಂಭ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ದಲಿತರಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಚಲನಶೀಲವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಬರುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ಅಸಂತೋಷ ಆಗುವುದುಂಟು. ಅಂದರೆ ಇವೆರಡರ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಏನೆಂದರೆ ಈ ತರಹ ಆಚರಣೆಗಳು ಒಟ್ಟು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ದೂರನಿಂತು ಒಂದು ಮ್ಯೂಸಿಯಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವಂತಹ ಜನ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ಅವರು ಸ್ಥಗಿತ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಪಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಅಂತ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ರೆ ಅದೇ ದಲಿತರು ಅವನ್ನು ಮೀರಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾ ಹೋಗ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಚಲನಶೀಲರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಸಂದರ್ಭದ ಒಳಗಡೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಶುರುವಾದಾಗ ಅವರ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಒಟ್ಟು ಬದುಕಿನ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಲನಶೀಲವಾದ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಂದು ಏಟು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ, ಎದುರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಯಾರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟಿದ್ದರೋ ಅವರೆಲ್ಲ ಇವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನಶೀಲತೆಗೆ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹದೊಂದು ವಿಪರ್ಯಾಸದ ನಡುವೆ ದಲಿತರ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ಇದೆ. ಯಾಕಂದರೆ ದಲಿತರನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿ ಸಂಭ್ರಮಿಸುವವರ ಮನಸ್ಥಿತಿ ಯಾವುದು ಅನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಹಾಗಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೆಸರಿನ ಒಳಗಡೆ ಜಡ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಅವು ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ರೂಪಗಳು, ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಅಂತ ಅಷ್ಟೇ ಗ್ರಹಿಸೋದು ಬೇರೆ. ಅಷ್ಟು ಗ್ರಹಿಸುವುದರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದುದು. ಆದರೆ ಅದೇ ಅಂತಿಮವಾದ ಸತ್ಯಗಳು ಅಂತ ನೀವು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದಲಿತರು ಬದಲಾಗಬೇಡಿ ಅಂತ ನೀವು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸತ್ಯ, ಇದು ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಅವರ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನೀವು ನಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ ಅಂತಂದ್ರೆ; ತಮಟೆ ಬಡಿಯೋರು ತಮಟೇನೇ ಬಡೀತಾ ಇರಿ, ಚಪ್ಲಿ ಹೊಲಿಯೋರು ಚಪ್ಲಿ ಹೊಲಿತಾ ಇರಿ ಅಂತ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಗನ್ನಿಸಬಹುದೋ, ಆದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದುದು. ದಲಿತ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದರ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿಯೇ ಹೊಸದೊಂದು ಶಾಖೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯವಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನಿಸೋದು ಬೇರೆ. ಅದರಾಚೆಗೆ ಅವರು ದಾಟಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯವನ್ನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬೇರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ನನಗೆ ದಲಿತರ ಸಮಾಜದೊಳಗಡೆ ಬಹಳ ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ವಿವರಗಳು ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪಕಗಳಾದಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ದಲಿತರೊಳಗಡೆ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ದಲಿತರೊಳಗಡೆ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳು ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಏನಿದೆ ಅವು ಹಾಗೇ ಇರುವುದಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಾಗಿರುವುದು ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಚಲನಶೀಲವಾದಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪಕಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋದಾಗ ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ದಲಿತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಈ ವಿವರ ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪಕಗಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರ ಅಥವಾ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುವಂತಹ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲತೆ ಇದೆಯಲ್ಲ, ಅದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ಈ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ.
ಈ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ, ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಆಳುವ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಇರುತ್ತೆ. ನೀವು ಆಳುವ ಭಾಷೆಯ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಾಗ, ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಶುದ್ಧ ಇಲ್ಲ, ‘ಶ’ ಕಾರ ಬರಲ್ಲ, ಅ‌ಲ್ಪಪ್ರಾಣ ಇಲ್ಲ, ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಇಲ್ಲ, ದಲಿತರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಇದನ್ನ. ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ, ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಳು ಮಾಡುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು ಕೀಳಿರಿಮೆಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವುದು, ಅವರ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನಾಶ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕಡೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಆಳುವ ಭಾಷೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡವಂತಹದ್ದು. ದಲಿತರು ಆಡುವ ಭಾಷೆ ದಲಿತರ ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆ. ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಆದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆ ಇದೆ. ದಲಿತರ ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಹೋರಾಟಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಯಾಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಹೋರಾಟಗಳು ಇವತ್ತು ದಲಿತರ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟು ಬಡವರ ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ ಭಾಷಾ ಹೋರಾಟಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾ ಹೋರಾಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿ ಆಗುತ್ತದೆ ಭಾಷಾ ಚಳುವಳಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಭಾಷಾ ಚಳುವಳಿ ಈ ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ವಿಚಿತ್ರ ಏನೆಂದರೆ ಕನ್ನಡದಂತಹ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿರೋದು ದಲಿತಾದಿ ದುರ್ಬಲ ವರ್ಗದವರು. ಆದರೆ ಭಾಷಾನೀತಿ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಅಂತ ಹೇಳುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಬಲ ವರ್ಗದವರು. ಈ ಒಂದು ವೈರುಧ್ಯದ ನಡುವೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಚಿಂತನೆಗಳು, ಭಾಷಾ ಚಳುವಳಿಗಳು ಬಹಳ ಸಂಕಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇವತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಳಿದಿದೆ ಅಂದ್ರೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಹಿಂದುಳಿದವರಲ್ಲಿ, ದಲಿತರಲ್ಲಿ, ಬಡವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಳಿದಿದೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಅದು ನಿಜವೂ ಹೌದು. ಅಂದರೆ ಒಂದು ದೇಶಭಾಷೆಯ ವಿವಿಧ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಒಟ್ಟು ಆ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿರುವವರು ದಲಿತಾದಿ ದುರ್ಬಲ ವರ್ಗದವರು. ಆದರೆ ಭಾಷೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಬಳಸಬೇಕು, ಏನಾಗಬೇಕು, ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ನೀತಿ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ನೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವರು ಮತ್ತು ಹೇರುವವರು ಪ್ರಬಲ ವರ್ಗಗಳು. ಇದರ ನಡುವೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದ ಭಾಷಾ ಚಳುವಳಿಯೊಂದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಜನರ ನೆಲೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಒಂದು ಒಂದು ಚಳುವಳಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂತಹದೊಂದು ವಿರೊಧಾಭಾಸದ ನಡುವೆ ನಾವು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. ಅದರಿಂದ ದಲಿತಾದಿ ದುರ್ಬಲ ವರ್ಗಗಳ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಅಂತರ್ಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಭಾಷಾ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಹೋರಾಟ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಅದು ಆಗದೇ ಇದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ಅಂದರೆ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ಹೀರೋ ಆಗಬೇಕು ಅನ್ನೋದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಪರ್ಧೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಾವು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ ಅವರಿಗಿಂತ ನಾನು ದೊಡ್ಡ ಹೀರೋ ಆಗಬೇಕು ಅಂತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಹೀರೋ ರೇಸ್ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇದೆ. ಇದು ಯಾಕೆ ಹೀಗಾಗುತ್ತೆ ಅಂದರೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬದುಕು ಇವೆರಡನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಹಿಸುವ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇರೋದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬದುಕು ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಹಿಸುವ ಒಂದು ಚಳುವಳಿಯ ತಾತ್ವಿಕತೆ ಬರೋಕೆ ಆಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಂತಹದೊಂದು ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ, ಸಮಾಜವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುವುದು, ಕೇವಲ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಲ್ಲ ಅದು. ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ದಲಿತರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲೋಕವೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪಕವಾಗುತ್ತಾ ಚಲನಶೀಲತೆಯನ್ನ ತರಬೇಕಾಗಿರುವ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೂ ಹೌದು. ಹಸಿವಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೋರಾಟದ ಅಂತಃಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದ ಚರ್ಚೆ ಇದು. ಅಂತಹ ಚರ್ಚೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಚಿಂತನೆ, ಹೋರಾಟದ ಕ್ರಿಯೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮ ಬರುವುದಾದರೆ ಇದು ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೋರಾಟ ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆ ಅಥವಾ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಎರಡೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಚಲನಶೀಲತೆಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಚರ್ಚೆಗಳು ಪೂರಕವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸಿ ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಕಾರ.
(ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣ)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೭. ದಲಿತರ ಆಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಅವರಾಡುವ ಭಾಷೆ
ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದಂತಹ ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡ್ತ, ಇವತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಲಯಗಳಲ್ಲಾಗಬಹುದು. ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾನ್ಯತೆ ಮಾಡುವ ಸಹನೆ ಬೇಕು ಎಂದರು. ಅವರು ಮನಸ್ಸುಗಳು ಪಲ್ಲಟವಾಗದೆ ಹೊರತು ಸಹನೆ ಸೃಜಿಸದು ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಇಟ್ರು. ಅನಂತರ ಡಾ. ಪಾಂಡುರಂಗ ಬಾಬು ಅವರು ಮಾತನಾಡ್ತ, ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ರು. ಅದರ ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿ ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪನವರು ಇವತ್ತು ದಲಿತರ ಬದುಕನ್ನು, ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು, ಅವರ ಸಮಾಜವನ್ನು ಯಾವ ಕೇಂದ್ರದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಬೇಕು ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ರು. ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣಕ್ಕೆ ಇದರಿಂದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾತತ್ಯ ಬಂದಿದೆ ಅಂತ ನಾನು ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನ ದಲಿತ ಕೇಂದ್ರಿತ ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡ್ಬೇಕು ಅಂತ ಬರಗೂರು ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ರೆ, ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ದಲಿತ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟತೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣವನ್ನ ತಂದ್ಕೊಡ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಅದನ್ನ ಮಾನ್ಯತೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು, ಇವತ್ತಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದೊಳಗೆ ಅದು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದು ಅನ್ನುವಂತಹದ್ದನ್ನ ಕೂಡ ಹೇಳಿದ್ರು.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳೋದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಪಡೋದು ಅಂದ್ರೆ ಸುಮಾರು ಮುವತ್ತು-ಮುವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಂದರೆ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ, ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಚಳುವಳಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. ಬಹುಶಃ ಐವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮಂತಹ ಶೂದ್ರರು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಾರಿಗೆಯ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ದಲಿತರ ಮಕ್ಕಳು ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅರಿವನ್ನು ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಓದಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ದಲಿತ ಚಳುವಳಿ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ದಲಿತ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಆನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಇದು ಇತಿಹಾಸದ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಅಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾದ ಒಂದು ಸತ್ಯ ಕೂಡ. ರಾಜಕೀಯ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತಹ ದಲಿತ ನಾಯಕರು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತು ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಂಚೂಣಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದಂತಹ ಶೂದ್ರ ಹಾಗೂ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ಎತ್ತಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಆಗಬಹುದು. ನಮ್ಮ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ಕಳೆದ ಮುವತ್ತು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಹೇಗೆ ಒಂದು ದೀರ್ಘಕಾಲದ ಮೇಲುಜಾತಿ ಮತ್ತು ಮೇಲುವರ್ಗ ಸಮಾಜದ ದಮನದ ಅನಾವರಣ ಮಾಡೋದಿಕ್ಕೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಆರಂಭ ಮಾಡಿದ್ರೋ ಅಂತಹ ಆ ಭಾಷೆಯ ಮಾನ್ಯತೆಯ ಬಗೆಗೆ ನಾವು ಇವತ್ತು ಮಾತನಾಡ್ತ ಇದ್ದೀವಿ.
ದಲಿತರು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಬೇಕಾದಂತಹದ್ದು ಬಹುಶಃ ಇವತ್ತು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಅನಿಸ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವವಾಗೋದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜಾತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವವಾಗೋದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ, ಹಣ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ, ಜಾತಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾದಾಗ ಬಹುಶಃ ಇವತ್ತು ದಲಿತರಿಗೆ ಭಾಷೆಯೇ ಆಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಅಂತ ನಾನು ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ಪ್ರಭುತ್ವವೇ ಶಕ್ತಿಯ ಕೇಂದ್ರ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದನ್ನ ನಾವೆಲ್ಲ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಓದಿದ್ದೀವಿ. ಆದ್ರೆ ಇವತ್ತು Language is a Power ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ಅದರಲ್ಲೂ ದಲಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ಅಂತ ನಾನು ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ಇವತ್ತು ಶಕ್ತಿಯ ಕೇಂದ್ರ ‌ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಅಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನವೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನದ ನಡುವೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಈ ದಲಿತರು, ಶೂದ್ರರು ಶೋಷಣೆಗೆ ಅಥವಾ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರೋದನ್ನ ಕಾಣ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಅದು ಮನುಸ್ಪೃತಿಯಿಂದ ಆಗಿರ್ಬಹುದು, ಕೌಟಿಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಗಿರ್ಬಹುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಆಗಿರ್ಬಹುದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನದ ಶೋಷಣೆ ನಡೆದಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ದಲಿತರು ಬಡತನ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನದ ಯುಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಸೆಣೆಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನದ ನಡುವೆ ಈ ಮೌನದ ಮಾತು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ದಮನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಬಹುಮುಖ್ಯರಾಗ್ತಾರೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಸಂವಿಧಾನ ರಚನೆ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅಳೀತಕ್ಕಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ ಸಮಾನರಲ್ಲ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಏನಿತ್ತು ಅದು ಸಂವಿಧಾನ ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾನೂನಿನ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಮಾನರು ಅಂತ ಅಂಬೇಡ್ಕರವರು ಎತ್ತಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು. ಆದರೆ ನೆನ್ನೆ ಮಾತು ಇವತ್ತು ನಡೆದಂತಹ ಚರ್ಚೆಯೊಳಗೆ ಕಾನೂನು ಕೂಡ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಕಾನೂನನ್ನ ಹುಡುಕ್ತಾ ಇದೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಕಾನೂನಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಕಂಡಿದ್ದ ಕನಸು ಕೂಡ ವಿಫಲವಾಗ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುತ್ವದ ನಡುವೆ ದಲಿತರಿಗೆ ಮಾತು ಬಂದದ್ದು, ತಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದ್ದು ಬಹುಶಃ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ.
ಹಾಗಾಗಿ ಇವತ್ತು ದಲಿತರ ಆಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಅವರ ಭಾಷೆ. ದಲಿತರು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ, ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಅವರ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದು ಸಮೃದ್ಧವಾದುದು. ದಲಿತರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತು ಅಂದ್ರೆ ಅವರ ಭಾಷೆ ಅಂತ ನಾನು ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ತಕ್ಕಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಗಿರ್ಬಹುದು, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಆಗಿರ್ಬಹುದು. ಬಡವರ, ದಲಿತರ, ಶೂದ್ರರ, ತಳವರ್ಗದವರ, ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾರ, ಹಿಂದುಳಿದವರ ಮಗುವಿನ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಇವತ್ತು ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ನನ್ನ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗದ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ದಲಿತರ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ದಲಿತರ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನ ಕೊಟ್ರು. ಈ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಬರೀ ಮಾಹಿತಿಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಬಾರ್ದು. ಇದನ್ನ ಒಂದು ಜ್ಞಾನವನ್ನಾಗಿ, ಬೌದ್ಧಿಕ ಶಿಸ್ತನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸ್ತಕ್ಕಂತಹ ಕೆಲ್ಸ ಆಗ್ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗನಿಸೋದು ಈ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು, ಅವರ ಬದುಕು, ಸಮಾಜ, ಅವರ ಆಚರಣೆಗಳು, ಸಮುದಾಯ, ಭಾಷೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದ ಸ್ಥಿತಿಯೊಳಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಅಖಂಡವಾಗಿ ನೋಡ್ಬೇಕಾದಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುತ್ವದ ನಡುವೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗ್ತದೆ, ಅದೂ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯು ಕನ್ನಡದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಷೆ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳ್ತಾ ಈ ಎರಡು ದಿನ ಇಂತಹ ಒಂದು ಚಿಂತನೆಗೆ, ಒಂದು ಚರ್ಚೆಗೆ, ಒಂದು ಅರಿವಿಗೆ, ಒಂದು ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಿನ್ನೆಯಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪರವಾಗಿ ನನ್ನ ನಮನಗಳನ್ನ ಸಲ್ಲಿಸ್ತಾ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಮುಗಿಸ್ತೇನೆ.
(ಅಧ್ಯಕ್ಷೀಯ ಭಾಷಣ)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೮. ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆ
ಭಾಷೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೌನದ ಭಾಷೆ ಅನ್ನೋದು ಕೂಡ ಒಂದು. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದಲಿತರು ಮೌನದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ನಾನು ಶಬ್ದಗಳ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ ಬರೇ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೌನದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ವದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿ ಡಾ. ಎಂ.ಎಸ್. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಗೆಳೆಯ ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿಯವರಿಗೆ ನಾನು ವಂದನೆ ಹೇಳ್ಬೇಕು. ಬಹಳ ನೋವಿನಿಂದ ನಾವು ಇವತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಆರಂಭ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ನಗುವಿನಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಈ ನೋವು ನಗು ಯಾವಾಗಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವಂತಹದು. ದಲಿತರಿಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಶತಮಾನಗಳ ನೋವು ಇದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಾಣುವಂತಹ ಒಂದು ನಗುವಿನ ನೋಟವೂ ಇದೆ. ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ. ಅವರು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಅವರ ನೆನಪಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಅವರು ದಲಿತರಾಗಿದ್ರು ಅಂತ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಒಂದು ರಂಗಭೂಮಿಯು ಭಾಷೆಯನ್ನು, ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಅವರು ಹೊಸದಾಗಿ ಮುರಿದು ಕಟ್ಟಿದ್ರು. ಇಂದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೋಲಿಯೋ ಬಂದು ಅಂಗವಿಕಲರಾದ್ರು ಅಂತ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ರೆ ಒಂದು ದೇಹದ ಭಾಷೆಯನ್ನ (Body Language) ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಮಾಡಿದ್ರು. ಹಾಗಾಗಿ ಯಾವುದು ಊನ, ಯಾವುದು ಸೃಷ್ಟಿ, ಯಾವುದು ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಎನ್ನುವುದು ನಾವು ಬಳಸುವಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳು. ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ. ಯವರು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ದೇಹದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಮತ್ತು ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಎರಡನ್ನೂ ಕೂಡ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ರು. ಹಾಗಾಗಿ ನಾವು ಒಂದು ಮೌನದ ನೆನಪಿನಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನೋವಿನಿಂದ ಆರಂಭ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ ಗೆಳೆಯ ಕವಿ ಡಾ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವದ ಭಂಡಾರದಿಂದ ತೆಗೆದು ತೆಗೆದು ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ನಗೆಯ ಮಾತುಗಳು ನೋವಿನ ಮಾತುಗಳು ಕೂಡ.
೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು ಬಂದಾಗ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಚೆ ಬಂದದ್ದು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ. ಇಕ್ಕ್‌ಲ್ರಾ, ಒದಿಲ್ರಾ ಅನ್ನೋ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದ ಕವನದ ಭಾಷೆ ಅಂತ ಒಪ್ಪಬಹುದೇ ಅಂತ. ಆದರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಕ್ಕ್‌ಲ್ರಾ ಒದಿಲ್ರಾ ಅನ್ನೊ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವುದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ರೂ ಬಹುಶಃ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಸಂಘಟನೆ ಆಗ್ತಾ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರಹಗಾರರ, ಕಲಾವಿದರ ಒಕ್ಕೂಟ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಂಡಾಯ ಸಂಘಟನೆ ಆಗ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಆ ಬಳಿಕದ ಬಹಳ ಸಂಘಟನೆಗಳು ಚಳುವಳಿಗಳು ಆಗ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕೂಡ ಆಗ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂತೇಳಿದ್ರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ನಾವು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಅಂತ ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗೋದಿಲ್ಲ – ಸುಮಾರು ೧೯೭೫ ರಿಂದ ೨೦೦೬ರವರೆಗಿನ ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನೋಡಿದ್ರೆ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗುಯ್ಯನವರು ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಭಾಷೆ, ಅದೊಂದು ಒದೆಯುವ ಮತ್ತು ಬಯ್ಗಳದ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ರೀತಿಯ ಭಾಷೆ ಬಳಸದೇ ಹೋಗಿದ್ರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಗಿನ ಬಹಳ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ, ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅದುಅರ್ಥವಾಗ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಆ ಭಾಷೆ ಬಳಸಿದ್ರು, ಅದರಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ ಜೊತೆಗೆನೇ ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವುದು ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡ್ಬೇಕು ಅಂದಾಗ ಬಯ್ಗಳು ಮಾತಾಡ್ಬಾರ್ದು ಬಯ್ಗಳ ಮಾತಾಡಿದ್ರೆ. ಅದು ಅಸಭ್ಯ ಅಂತ ತಿಳೀತಿದ್ರು. ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರೂ ತಾವು ಅನ್ನುವ ಆತ್ಮಾರ್ಥಕ ಸರ್ವನಾಮ ಬಳಸ್ಬೇಕು ಅನ್ನುವಂತಹದು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಾರ್ಥಕ ಬಹುವಚನಗಳನ್ನು ಅದು ವ್ಯಾಕರಣದ ಒಂದು ಭಾಗ ಅಂತ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ರು, ಈಗೇನಾಗಿದೆ ಬಹಳ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದವರು ಕೂಡ ಪರಸ್ಪರ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಂತ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಇದು ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಪಡೆದುಕೊಂಡಂತಹ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪಾಠ. ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದ ತಮ್ಮ ಆಶಯ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಬಹಳ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಗುಡಿಯವರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವ್ರೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ಅದನ್ನು ರೂಪಕ ಮತ್ತು ಐರನಿಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಅವರು ನನಗೆ ಮುವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಗೆಳೆಯ. ನನ್ನ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು.
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇತರ ವಿಭಾಗಗಳು ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ತಮ್ಮ ವೈಚಾರಿಕ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ್ವು ಅನ್ನೋದು ಕೂಡ ಮುಖ್ಯ. ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಂತಹ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಗಳು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ದಲಿತರ ಬರವಣಿಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ನಾವು ಇವತ್ತು ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುವಾಗ ಬರೀ ಎಸ್‌.ಸಿ.ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡ್ತಾ ಇ‌ಲ್ಲ. ಇವತ್ತು ಈ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಡಿಸೆಂಬರ್ ೨೯ರಂದು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರಾಗಲೀ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಐಡೆಂಟಿಪೈ ಮಾಡಿಕೊಳ್ತ ಇದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡೋದು ಫ್ಲೀಸ್ ಮಾಡೋದು ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ತಾವು ಪ್ರಗತಿಪರರು ಅಂತ ಹೇಳ್ಕೊಳ್ಳೋದು, ತಳವರ್ಗದವರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡೋದು, ಸ್ಟಿ ಮಾಡೋದು ಒಂದು ಫ್ಯಾಶನ್ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇವತ್ತು ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬಂದಿರೋದನ್ನ ನಾವು ಕಾಣ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಬೌದ್ಧಿಕ ವಲಯ ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶನದ ಸೋಗಿನ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಇದನ್ನು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳ್ತಾ ಇರೋದು, ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು ಕವನ ಸಂಕಲನ ಬರೆಯದೇ ಇದ್ದಿದ್ರೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಂತ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್ ಅವರು ಬರೆದ “ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಜಾಗತೀಕರಣ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ದಿವಸ ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬಿಡುಗಡೆ ಆಗಿವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಕೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ ಅಂತಂದ್ರೆ ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಮಗೆ ಹೊಸ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಆಗ್ಬೇಕು. ನಾವು ವೈಫಲ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನೂರು ಮಾತಾಡ್ಬಹುದು. ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿ ಹೋಳಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ, ರೈತ ಸಂಘಗಳು ವಿಭಜನೆಯಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಗತಿಪರ ಚಳುವಳಿಗಳೆಲ್ಲ ಮುಂದುವರಿಯದೇ ಇದ್ದುದರ ಬಗ್ಗೆ, ಬಂಡಾಯ ಸಂಘಟನೆಗಳು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ರಾಜಿ ಮಾಡಕೊಂಡಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಮಾತಾಡ್ಬಹುದು. ಆದ್ರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ನಿಜದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡೋದಾದ್ರೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ವಿಫಲತೆ ಎನ್ನುವ ಬೇಗುದಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡದೆ ಅಥವಾ ಗೋಳಿನ ಕಥೆಯನ್ನೇ ನಾವು ಹೇಳದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಗುತ್ತ ಕಟ್ಟುವ ಕತೆಯನ್ನ ಹೇಳ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದಲಿತ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಸಂಕಿರಣಗಳು ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಹಾಯಕ ಆಗ್ಬೇಕು. ಹಾಗಾಗಿ ‘ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು’ ಎನ್ನುವ ಕವನ ಸಂಕಲನ, ‘ಒಡಲಾಳ’, ‘ಕುಸುಮಬಾಲೆ’, ‘ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು’ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನ ಇವತ್ತು ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದ ಮಾಡಬಹುದು.
ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಮೆರೀಲಿಕ್ಕೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಾದಿ ನಾವು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಸಮಸ್ಯೆ ಏನು ಅಂತ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ ಅನ್ನೋದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಒಂದು ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಆಗ್ಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಂದು ಇಡೀ ಸಮಾಜವನ್ನು ಪುನಾರಚನೆ ಮಾಡುವಂತಹ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಕೂಡ ಆಗ್ಬೇಕು. ಹಾಗಾಗಿ ಸಮಾಜ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಇಟ್ಕೊಂಡು ನಾವು ದಲಿತ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದೇವೆ. ದಲಿತರ ಮುಂದಾಳುತನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ Langauage Planning ಅಂತ ಏನು ಹೇಳ್ತೇವೆ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ತಾ ಇವೆ ಅದನ್ನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕರಡನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಅದೆಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಮೇಯಗಳ ಸಹಿತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಇದು ಒಂದು ಏಕರೂಪದ ಏಕಾಕೃತಿಯ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವ ಕಾಲ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿಸುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಗುಡಿಯವರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ನಡುವೆ ಹಾಗೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ನಡುವೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮತ್ತೆ ಗುಲಾಮರಾಗಿ ಸೇರುವ ಬದಲು ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡೇ ನಮ್ಮ ಐಡೆಂಟಿಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಚಹರೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಅಂತ. ಅದನ್ನ ನಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಂವಹನದ ಎಲ್ಲ ಹೊರದಾರಿ ರಹದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಳಸ್ಕೋಬೇಕು ಅಂತದ್ದು.
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಾಷಾತಜ್ಞರುಗಳು, ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಹೋರಾಟಗಾರು, ಚಿಂತಕರು ಎಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳವರು ಸೇರಿರುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. Language Planning ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಜ್ಞರು ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ತಜ್ಞರುಗಳ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಬಹಳ ಅದ್ಭುತ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಮಕೆ ಬರ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷಾ ಯೋಜನೆಗಳು, ಲೇಖಕರು ಮತ್ತು ಹೋರಾಟಗಾರರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ ಸತ್ಯ, ಮಾತು ಕೊಡುವುದು ಅನ್ನುವಂತಹ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಪಂಪ ಹಾಗೂ ರಾಘವಾಂಕ ಅವರು ಈ ಪದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇವತ್ತು ಕನ್ನಡವೇ ಸತ್ಯ ಅಂತ ಹೇಳುವಾಗ ಕನ್ನಡವೇ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಅಂತ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಹಿಂದಿ ಸೇರಿದಂತೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಒಳಗೆ ಸೇರಿಸ್ಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಬೇಕು ಅನ್ನುವಂತಹದು. ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಮಾಣ ಅನ್ನುವುದು ಶಿಷ್ಟ ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಂಡರ್ಡ್ ಅಂತ ಅರ್ಥ ಅಲ್ಲ. ಇದು ನಮಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಡುವ ಬದಲು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಬದಲಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಬಹುದು ಅಂತ.
ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಮನುಸ್ಮತಿಯ ನಿಯಮ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೊರಗರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂ‌ಪ್ರದಾಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉಗುಳಿದುದನ್ನು ಒಂದು ಕಂಟದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಅವರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವುದಿದೆ. ಕೊರಗರಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಡಿ.ಎನ್.ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಕೊರಗ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಕೊರಗರು ಆ ಭಾಷೆ ಮಾತಾಡ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಅವರು ತುಳು ಮಾತಾಡ್ತಾರೆ. ನಾವು ದೇಶೀ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ತುಳು ಕೊರಗರ ಪಾಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ. ಆಮೇಲೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ. ಅದರ ನಂತರದ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್. ಹಾಗೆ ಐದು ಸ್ತರಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಕೊರಗರು ಇಂಗ್ಲಿಶಿಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನು ಇನ್ನೂರುವರ್ಷ ದಾಟಬಹುದು. ಬಹುಶಃ ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕು ಅಂತ. ನಾನು ಯಾಕೆ ಕರಾವಳಿ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡ್ತೇನೆ ಅಂದ್ರೆ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಅಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಕೊರಗ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ತುಳುವಿನ ಅನೇಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳು. ಅವರು ಇವತ್ತು ಕೂಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡೋದು ಕಷ್ಟ. ನಾನು ಕನ್ನಡದ ಮೇಷ್ಟ್ರಾಗಿ ಕಂಡದ್ದು, ಅವರು ಕಳೆದ ಹತ್ತು-ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಬರೋದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ.ಗೆ ಬಂದರೂ ಈ ತರಹದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಭಾಷೆ ಮಾತಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಆಗೋದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿಸುವಂತಹ ಒಂದು ಕಾರ್ಯತಂತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಯೋಚನೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವಂತಹದು. ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಅಧೀನತೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಎದುರಾಗ್ತದೆ. ಅದರ ಬದಲು ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯೇ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯಾಗ್ಬೇಕು ಅಂತ. ನಾವು ಹುನ್ನಾರವನ್ನ ಮಾಡಿದ್ರೆ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ಕವನದ ಭಾಷೆಯ ಹಾಗೆನೇ ಅದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯಾದ್ರೆ, ಆಮೇಲೆ ನಾವು ಕೃತಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಶಿಥಿಲ ಮಾಡ್ತಾ ಬಂದ್ರೆ ಬಹುಶಃ ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ನಾವು ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯನೇ ಅಂತ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ಯೋಜಿಸಬೇಕಾದಂತಹ ವಿಷಯ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಏಕೆ ಚರ್ಚೆಯಾಗ್ತಾ ಇದೆ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ, ದಲಿತರು ಅಂತ ಹೇಳುವವರನ್ನ ಸಮಾಜ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡ್ತ ಇದೆ. ತಮ್ಮ ಐಡೆಂಟಿಟಿಯನ್ನು ಹಾಗೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋದು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಕುಲಕಸುಬುಗಳು ಇರ್ಬಹುದು, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಇರ್ಬಹುದು, ಆಹಾರ ಪದ್ಧತಿ ಇರ್ಬಹುದು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ ಇರ್ಬಹುದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಕೊಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಆಗೋಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಹರೆಗಳು, ಮಾದರಿಗಳು ಪುನರೂಪಿತವಾದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನ ಪಡೀಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ, ಯಾವುವು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದವು, ಯಾವುದು ಬದಲಾವಣೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾದುದು. ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋದೆಲ್ಲ ಬಹು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ, ಯೋಜನೆ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಬೇಕಾದುದೇ ಹೊರತು ಕೇವಲ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಆಗುವಂತಹುದಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು ಯಾಕೆ ಒಂದು ಸವಾಲಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಅಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ದಲಿತರುಗಳನ್ನ ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದಾಖಲೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ರೆ ಒಂದು ಹತ್ತು-ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತಹದೇ ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಣದ ಬೀಸು ಹೇಳಿಕೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಆಗೊಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ದಲಿತ ಪೀಠದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಕೂಡ ಒಂದು.
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಜವಾದಂತಹ ಇಡೀ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸೊತ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನೇ ನಾವು ಸಮಗ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಎರಡು ದಿನಗಳ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳಲು ಬಂದಂತಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಗೆಳೆಯರನ್ನ ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಅವರ ಆಲೋಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲೀಕರಣಗೊಳ್ತವೆ. ಕಳೆದ ಬಾರಿ ನಮ್ಮ ದಲಿತ ಪೀಠದ ಸಂಚಾಲಕರಾದ ಡಾ. ಪಿ.ಮಹದೇವಯ್ಯನವರು ತುಂಬಾ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ ಗೊತ್ತಲ್ಲ. ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಯಾದ್ರೂ ಬಂದು ನನ್ನ ಕಾಣ್ತಾ ಇದ್ರು. ಪ್ರತಿಬಾರಿಯೂ, ಸರ್, ರವಿವರ್ಮಕುಮಾರ್ ಲೇಖನ ಬಂದಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ‌ಪ್ರಸಾದ್ ಅವರೂ ಕಳ್ಸಿಲ, ಪುಟ್ಟಣ್ಣಯ್ಯ ಅವರದ್ದೂ ಬಂದಿಲ್ಲ ಅಂತ ಹೇಳುತ್ತ ಪ್ರತಿ ಸಲವೂ ಫೋನ್ ಮಾಡ್ತಿದ್ರು, ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಐನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಫೋನ್‌ಕಾಲ್ ಮಾಡಿರ್ಬಹುದು. ಕೊನೆಗೂ ರವಿವರ್ಮಕುಮಾರ್ ಲೇಖನ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಫೋನ್ ಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದು ವಾರ-ಎರಡು ವಾರ ಅಂತ ಹೇಳ್ತಿದ್ರು, ಕೊನೆಗೆ ಈ ದಿನಾಂಕಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮುಂದೂಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಆಗೋದಿಲ್ಲ ಅಂತ ಅದನ್ನ ಬಿಡ್ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಬಾರಿಗೆ ಹಾಗೆ ಆಗೋದಿಲ್ಲ ಅಂತ ಮಹದೇವಯ್ಯನವರಿಗೆ ನೀವೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವಾಸ ಕೊಡ್ಬೇಕು. ಯಾಕೆಂತೇಳ್ದ್ರೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರು ಆ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ನಾವು ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದ ವೇಳೆಗೆ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಗಾಳಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬರಹ ರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಸ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ಮಾಡ್ತೇವೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಮಾಣ ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾ ಈ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ತಾವೆಲ್ಲ ಕೈ ಜೋಡಿಸ್ಬೇಕು ಅಂತ ಕೇಳ್ಕೊಂಡು ತಮಗೆ ವಂದಿಸ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಕಾರ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೯. ಕನ್ನಡ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಮಿಂಚು ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ದಲಿತ ಭಾಷೆ
ಈ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಸಂದಿಗ್ಧ ಸಂಕಷ್ಟ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮೆಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡಗಳು ಅಥವಾ ಹಲವು ಕನ್ನಡಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆ. ೨೧ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆಗೆ, ಭಾಷೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತನ್ನದೆ ಆದ ಆತಂಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣವು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಿ ವಿವಿಧ ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಶ್ರೇಣೀಕರಣ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಮುದಾಯ ಬಳಸುವ ‘ಆಡುಮಾಡು ಕನ್ನಡ’ ದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಬಳಕೆಯು ವಿದ್ಯಾವಂತ, ಪಟ್ಟಣದ, ಮೇಲುವರ್ಗದ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಸ್ಟಾಂಡರ್ಡ್‌ ಕನ್ನಡದ ಎದುರು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಸ್ಟಾಂಡರ್ಡ್ ಕನ್ನಡವು -ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಆಡಳಿತದಲ್ಲಾಗಲೀ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ ಎದುರು ತನ್ನನ್ನು ಗಟ್ಟಿಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಸತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಉಪಚಾರದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಹೋದಂತೆ ಭಾಷವಾಗುತ್ತಿದೆ. ತಮಿಳುನಾಡು, ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳು ಭಾಷೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ತಳುಕು ಹಾಕಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮಗೆ ಯಾಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿಲ್ಲವೊ? ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ, ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿ ದಕ್ಕದಿರಲು ಕಾರಣಗಳೇನು?
ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಭುತ್ವಗಳು ಈ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಓಟಿನ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಸುತ್ತ, ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಆಡಳಿತದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಸಮೂಹ ಸಂವಹನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾಗಲೀ – ಅದು ಕಾಲ್ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಂಗತಿ ನಮ್ಮೆದುರು ಇದೆ. ಆಧುನಿಕತೆ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ‘ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ಜ್ಞಾನ’ ಸ್ವರೂಪದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತಳವೂರಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಸೃಷ್ಟಿ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ನೆಲೆಗೆ ನಾವು ಬಂದು ನಿಂತಂತಿದೆ. ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಆತಂಕಗಳು ಇರುವ ಕಾಲ ಇದು.
ಕನ್ನಡದ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ ವಸಾಹಾತು ಆಧುನಿಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಕರೆಯಬಹುದು)ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ವಿಭಿನ್ನ ಆಯಾಮವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ನವೋದಯಕ್ಕಾಗಲೀ, ನವ್ಯಕ್ಕಾಗಲೀ ಭಾಷೆಯೆನ್ನುವುದು ವರ್ತಮಾನದ ಕ್ಷಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಸತ್ಯದ ಹಾಗೂ ಸಧ್ಯದ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಸತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಕ್ಷಣದ ಸತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಭಾವಗೀತೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದಂಥ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರ. ಇಂಥ ಸತ್ಯದ ಕ್ಷಣವನ್ನು ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ಕಾಲ ಅದು. ಆದರೆ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ವರ್ತಮಾನದ, ಅಂದರೆ ಈ ಕ್ಷಣದ ಸತ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿತು ಎನ್ನುವುದು ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು. ಕಾಲದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅದು ಶತಮಾನಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಗಳ ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಜ್ವಲವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಕನ್ನಡ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಅದರಿಂದ ಒಂದು ಮಿಂಚು ಬಂದಿದೆ. ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ ಸಮುದಾಯ ಶ್ರೇಣೀಕರಣಗೊಂಡ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಸಮುದಾಯ.
ಈಗ ಕನ್ನಡದ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಆತಂಕಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅಶಿಕ್ಷಿತರಾದ, ಗ್ರಾಮೀಣ, ಹಿಂದುಳಿದ ಜಾತಿ ಸಮುದಾಯಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಬಲ್ಲವು; ಅವುಗಳೇ ಈ ಭಾಷೆಯ ಉಜ್ವಲತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲವು ಎನ್ನುವ ಮಾತಿದೆ. ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೆ ಇದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಲ್ಲ ಮಾತಾಗಿ ಉಳಿಯುವ ಸಂದರ್ಭ ಇದು. ಎಂಥ ಕನ್ನಡವನ್ನು ನಾವು ಉಳಿಸಬೇಕು? ಬೆಳೆಸಬೇಕು? ಮತ್ತು ಯಾಕೆ ಉಳಿಸಬೇಕು? ದಲಿತ ಲೋಕ ಅದನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುತ್ತಿದೆ, ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ.
ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ವರ್ಗದ ಸಮುದಾಯಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯೊಂದು ‘ಮಾಧ್ಯಮ’ ವಾಗುವ ಸ್ವರೂಪವು ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಕಂದರಗಳನ್ನು, ತರತಮವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಸೃಜನಶೀಲಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಾತಾವರಣವಾಗಿರುವ ‘ಶಿಕ್ಷಣ’ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಭೂತಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ‘ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಬದುಕಿ’ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಗೂ, ಆ ‘ಭಾಷೆಯ’ ಸೃಜನಶೀಲ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ.
ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ: ಸಂವಹನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಿದ್ದ ಸೃಜನಶೀಲ ಉಜ್ವಲತೆಯು ಕ್ರಮೇಣ ಸವೆದು ಹೋಗುತ್ತ ಇರುವುದನ್ನು ನಾವು ದಿನನಿತ್ಯ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ.
ಭಾಷೆಯ ಉಳಿವು-ಅಳಿವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ, ದಿನನಿತ್ಯದ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗತ್ಯವಾದ ಭಾಷೆಯೇ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಷೆಯೆಂದು ಸಮುದಾಯವು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯು ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗತ್ಯವೆನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮೂಡಿದ್ದರೆ ಅದು ವಾಸ್ತವವೂ ಹೌದು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯು ಹೀಗೆ ವಾಸ್ತವವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲಗೊಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎನ್ನುವ ಸವಾಲನ್ನು ನಾವು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಬಹುಪಾಲು ‘ಉಪಯೋಗಿ ನೆಲೆ’ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಮಾತು ಇರುವುದಾದರೂ; ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎನ್ನುವುದಾದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಸರಳವಾದದ್ದೂ, ತಪ್ಪು ನೆಲೆಯದ್ದು ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಕೇವಲ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾದದ್ದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಡುವಣ ಅತಿ ಸಹಜ ಮಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿ ನೆಲೆಯಾಚೆ ಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನೂ, ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ, ಅರಿವಿನ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಡಬಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ದಕ್ಕಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಂತದ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಮಾತಿಗೆ ಮೊನಚನ್ನೂ, ಮಾತಿನ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಸೊಗಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸಬಲ್ಲುದು. ಕನ್ನಡವು ಇದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆಯೇ? ಎನ್ನುವ ಆಂತಕ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ ಸವಾಲುಗಳು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ.
ದಲಿತ ಭಾಷೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ, ಬದುಕಿನಲ್ಲೇ ಅರಿವಿನ ಉಜ್ವಲತೆಯ ದೀಪವನ್ನು ಆರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಚೈತನ್ಯವಿದೆ. ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕತೆಯನ್ನು ಅದು ಧೀಮಂತಿಕೆಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದೆ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆ ಇರಬಹುದು, ನಿರ್ವಾಣಸ್ವಾಮಿ ಪರಂಪರೆಯಾಗಬಹುದು. ಉರಿಲಿಂಗಪೆದ್ದಿಯಾಗಬಹುದು, ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ್ಯ- ಈ ಪರಂಪರೆಗಳು ಬಳಸಿದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೊಸ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿದ ಭಾಷೆ; ಇಂಥ ಉಜ್ವಲತೆ, ಪ್ರಖರತೆಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ಅತಿ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಬಗೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವ ತುರ್ತು ಈಗ ಇದೆ. ಈಗ ದಲಿತ ಭಾಷೆಗೆ ಇದು ಒಂದು ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಸಂದಿಗ್ಧ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ದಿನದ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ ಸೇರಿ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಈ ಮಹತ್ವದ ಚಿಂತನೆಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ, ಡಾ. ಪಿ.ಮಹಾದೇವಯ್ಯ ಅವರನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಸಾಕಷ್ಟು ಜನ ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೧ – ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೦. ೨೦೦೫ನೇ ಸಾಲಿನ ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪರಿಚಯ
ಮೂರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡೋದು ಅಂದ್ರೆ ಇದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದಂತೆ. ಯಾಕೆಂತೇಳಿದ್ರೆ ಒಂದು ಕೃತಿನ ನಾನು ಈಗ ನೋಡ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಾವಕಾಶ ಸಿಗ್ತು. ಏನೋ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ಅನ್ನೋ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಇಟ್ಕೊಂಡು ವಿಷಯವನ್ನ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡ್ತೇನೆ. ಈ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಮಾತಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಬಯಸ್ತೀನಿ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಸಂಶೋಧನ ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತರಣ ಕೇಂದ್ರ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ‘ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ’ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ದಿನಗಳ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳು ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ರು. ಅದು ತುಂಬ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಾಯಿತು. ಹಾಗಾಗಿ ಅವೊಂದು ನೈತಿಕತೆಯ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆನೇ ನಾನು ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಅನ್ನುವ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತಾಡ್ತೀನಿ.
ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಟಣೆ ಇದು. ಇಡೀ ಎರಡು ದಿವಸಗಳ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅದ್ನನ ಬರಹರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವರಿಂದ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣದ ಇಂದು ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದಿನ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣಕ್ಕೆ ಆಳವಾದಂತಹ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ವೋದಯ ಪಕ್ಷ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಆ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಒಂದು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಯನ್ನ ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲದು ಎನ್ನುವ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ಆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನ ಕುರಿತು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಮಾತಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಬಯಸ್ತೀನಿ.
ಮಾಜಿ ಕೇಂದ್ರ ಸಚಿವರಾದ ಶ್ರೀ ವಿ.ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಪ್ರಸಾದ್ ಅವರು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಉದ್ಘಾಟನೆ ಮಾಡಿದ್ರು. ತುಂಬಾ ಆಳವಾದಂತಹ ಅನುಭವ, ಖಚಿತವಾದ ನಿಲುವುಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವರು ಉದ್ಘಾಟನಾ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ರು. ವಿವಿಧ ದಲಿತ ಸಂಘಟನೆಯ ಬಣಗಳು ಒಂದಾದರೆ ಇಡೀ ದೇಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಬಹುದು ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಮಾತನ್ನ ಅವರು ತಿಳಿಸಿದ್ರು. ರಾಜಕೀಯ ಅಸ್ಥಿರತೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲಸ ಅಂತ ಹೇಳಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ತಿಥಿ ದಲಿತ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಛಾಪು ಮೂಡಿಸಿರ್ತಕ್ಕಂತಹ ಪ್ರೊ.ಮ.ನ.ಜವರಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತ ಪರ್ಯಾಯ ಅಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥ ಬರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಪರ್ಯಾಯವನ್ನ ಕಂಡುಕೊಳ್ಬೇಕು ಅಂತ ಹೇಳಿ, ಬಸವಣ್ಣನವರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದನ್ನ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವಾದಂತ ಮಾತು ಇಡೀ ಎರಡು ದಿನದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಸಿಕೊಡ್ತು, ಅದೇನಪ್ಪಾಂತಂದ್ರೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಈ ಪರ್ಯಾಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಪರ್ಯಾಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ, ಮೌಲ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಸೃಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಮಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಅರ್ಥವಾಗೋದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ ಹೋಮದಾಣಿಕೆಯ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ ರಾಜಿ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇದೆ, ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ ಗುಡಿ-ಗುಂಡೆಗಳ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇದೆ ಅಂತ ತುಂಬಾ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಪದ ಅಪಾರವದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು, ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಪರ್ಯಾಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಆಗ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಿಪಡ್ಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆ.ಟಿ.ಶಿವಪ್ರಸಾದರವರು ಪರ್ಯಾಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬೇಕು ಅನ್ನೋ ವಾದವನ್ನ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದಂತಹ ಕುಲಪತಿ ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈಯವರು ಪರ್ಯಾಯದೊಳಗೆ ತಳಮಟ್ಟದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಅಗತ್ಯ ಇರ್ತಕ್ಕಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎನ್ನುವ ವಿಷಯವನ್ನ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ್ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧನ ಆದರ್ಶ ಇವೆರಡೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದ್ರೂ ಒಂದನ್ನ ಬಿಟ್ರೆ ನಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನ ಈಡೇರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನ ಕುಲಪತಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಆ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈಗ ಮಾತಾಡ್ತೀನಿ. ಮೊಲದನೆಯದಾಗಿ ಗೆಳೆಯ ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್ ಅವರ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣದ ತಾತ್ವಿಕತೆ – ತಾತ್ವಿಕತೆ ಅಂತ ಹೇಳ್ದ ಕೂಡ್ಲೆ ಇವತ್ತಿನ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ ಎನ್ನುವು ಒಂದು ಹೊಸ ಚರ್ಚೆನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗ್ತದೆ. ಅವರ ವಿಷಯ ಮಂಡನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವರಹಿತ ರಾಜಕಾರಣ, ಧರ್ಮರಹಿತ ರಾಜಕಾರಣ, ಮಾನವೀಕರಣದ ರಾಜಕಾರಣ, ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ರಾಜಕಾರಣ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಿಷ್ಠೆಯ ರಾಜಕಾರಣ ಬುದ್ಧತ್ವದ ರಾಜಕಾರಣ ನಮಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಎಳೆ ಎಳೆಯಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲದರ ಪ್ರತಿರೂಪ ಏನೂಂತಂದ್ರೆ ಒಂದು ಮಾನವತಾವಾದದ ಕಡೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಹೋಗ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋದು ಅವರ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನ ನೋಡ್ತಿದ್ದಾಗ ನನಗನ್ನಿಸ್ತು ಪ್ಲೇಟೊ ಒಂದು ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆ ಇಟ್ಟು ಮಾತಾಡ್ತಾನೆ. ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್ ಅವರು ಆ ಪ್ಲೇಟೋನ ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯತ್ತ ಈ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು ತಾತ್ವಿಕತೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಕ್ಕೆ ಬಯಸ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ಈ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಆಗ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇದೆಯಾ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಅನುಮಾನ ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂತೇಳಿದ್ರೆ ಪ್ಲೇಟೊನ ಐಡಿಯಲ್ ಸ್ಟೇಟ್ ಆ ಗ್ರೀಕ್‌ನಂತಹ ಸಣ್ಣ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರ್ಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋಗ್ತದೆ. ಆದ್ರೆ ಡೆಮಾಕ್ರಸಿಯ ತಳಹದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ಆ ಒಂದು ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕೊಡ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್ ಅವರ ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಕೂಡ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನ ಭದ್ರಪಡಿಸ್ತಕ್ಕಂತಹ ಬುನಾದಿಯನ್ನ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿದೆ ಅನ್ನೋದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸವಾಲುಗಳನ್ನ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಯಾಯ ಮಿತ್ರರು ಸವಾಲನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದನ್ನ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವೂ ಆಗಿರ್ತದೆ. ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಮೂರು ಸವಾಲುಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು – ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಮಾಜದ ಒಟ್ಟು ರಚನೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಹಳ್ಳಿಗಳ ಸಮಗ್ರ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ತೊಡಗುವುದು. ಅಂದ್ರೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಹಳ್ಳಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಕೊಂಡು ಇಡೀ ಆ ಸ್ಟ್ರಕ್ಚರನ್ನ ಡೆಮಾಲಿಶ್ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಅಭಿಲಾಷೆ. ಎರಡನೆಯ ಸವಾಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಂಚುವುದು. ಇದು ಎರಡೂ ದಿನ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚೆಗೆ ಬಂದ ವಿಷಯ. ಮೂರನೆಯ ಸವಾಲು ಕರಕುಶಲ ಸಮುದಾಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಜಾತ್ಯಾತೀತಗೊಳಿಸಿ ಅವುಗಳು ದೇಶಿಯ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ವಿವೇಕದ ಜೊತೆಗೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಜಗತ್ತಿನ ಜೊತೆಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಯನ್ನು ಜಾಗತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು. ಇದು ಇಂದಿನ ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದುದು. ನಮ್ಮ ಸ್ವದೇಶಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಈ ಒಂದು ಸರ್ವೋದಯ ಪಕ್ಷ ಯೋಚನೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಸವಾಲನ್ನು ಕೂಡ ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣದ ಫಿಲ್ಲರ್ ಅಂತ ನಾವೇನು ಕರೀತೀವಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆ.ಎಸ್.ಪುಣ್ಣಣಯ್ಯ ಅವರೂ ಒಬ್ಬರು. ಎರಡು ದಿನಗಳೂ ಅವರು ಆ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ರು. ರೈತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಮಾತಾಡಿದ್ರು. ಮೊದಲನೇ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಚುನಾವಣೆಯಿಂದ ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು ಮಾಡ್ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇವಿ ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಪರ್ಯಾಯ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿ ದಲಿತ ಚಳುವಳಿ ಮತ್ತು ರೈತ ಚಳುವಳಿ ಒಂದಾಗ್ತೀವಿ ಅಂತ ಹೇಳುವುದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಜಕೀಯ ಚಿಂತನೆ. ಅಂದ್ರೆ ಇವತ್ತು ನಾವು ಒಂದಾಗ್ತೀವಿ, ನಾವು ಮಾತಾಡ್ತೀವಿ, ಎಲ್ಲಾ ಬಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ತರ್ತೀವಿ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಚಿಂತನೆನೇ ದೊಡ್ಡ ರಾಜಕೀಯ ಚಿಂತನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದುವರಿದು, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ರೈತರು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಾವು ಒಂದಾಗ್ತೀವಿ ಅಂತ ಹೇಳುವ ವಿಚಾರವೇ ಪರ್ಯಾಯ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಕೆ ಈ ಮಾತು ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದು ಕೂಡ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಲಸೆ ಮತ್ತು ಹೊಲಸು ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ ನಾವು ಇತಿಶ್ರೀ ಹಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವತ್ತು ಆ ಇಡೀ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ ವಲಸೆ ಮತ್ತು ಹೊಲಸು ರಾಜಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನ ನಾವು ಸರಿಪಡಿಸ್ಬೇಕು. ಈ ದೊಡ್ಡ ರಾಜಕೀಯ ಚಿಂತನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಅವರ ಇಂಗಿತವಾಗಿದೆ. ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯತೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ಅವರ ನೋವು. ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮ ಎನ್ನುವುದು ಜ್ಞಾನ ಎನ್ನುವ ಘೋಷಣೆ ಆಗ್ಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಅಭಿಮತ. ಈ ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿ ಯಾಕೆ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ, ಯಾಕೆ ಇನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ ಅಂತೇಳಿದ್ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಿಕ ಅಸಮಾನತೆಯೇ ಕಾರಣ ಎನ್ನುವುದು ಪುಟ್ಟಣಯ್ಯನವರ ವಾದ. ರೈತರ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ಮಾತನಾಡ್ತ, ಖಾಸಗಿ ಸಾಲದ ಮೂಲಕ ಇಡೀ ಸಮಾಜವೇ ದುರ್ಬಲತೆಗೆ ಹೋಗಿದೆ ಅನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪ್ರೊ. ಮುಜಾಫರ್ ಎಚ್. ಅಸಾದಿ ಅವರು ಭಾರತದ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಯಾಯ ಮಠಗಳಂತೆ ನಾವು ಕೂಡ ಹೋಗ್ತಾ ಇದ್ದೀವಿ ಎನ್ನುವ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ಎನ್ನುವ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳು ಆ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ.
ನಟರಾಜ ಹುಳಿಯಾರ್ ಅವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳ ಒಕ್ಕೂಟದಿಂದ ಸರ್ವೋದಯ ಕರ್ನಾಟಕದವರೆಗೆ ಎನ್ನುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬುಡಮಟ್ಟದ ಸರ್ವೋದಯ ರಾಜಕಾರಣ ಗ್ರಾಮಮಟ್ಟದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗ್ಬೇಕು ಆಗ ಮಾತ್ರ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸವಾಲಿಗೆ ಉತ್ತರ ನೀಡಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮ ಊರಿನ ಮೇಣದ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಪಕ್ಕದ ಊರಿನಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗುವ ಸೋಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಾರುವುದಾದರೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಜಾಗತೀಕರಣವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದಂತಾಯ್ತು, ದೇಶಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿದಂತಾಯ್ತು, ನಮ್ಮೂರಿನ ದುಡಿಯುವ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕೆಲಸ ಒದಗಿಸಿದಂತಾಯ್ತು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ತುಂಬಾ ಗಂಭೀರವಾದಂತಹ ವಿಷಯ.
ಹಿರಿಯ ವಿಮರ್ಶಕರಾದ ಪ್ರೊ.ಜಿ.ಎಚ್.ನಾಯಕ ಅವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಪ್ರಸಾದ್ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣವಲ್ಲ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾವುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅವರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪೊಲಿಟಿಕಲ್ ಐಡಿಯಾಲಜಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೋಮು ಸೌಹಾರ್ದವೇದಿಕೆಯ ಮಿತ್ರರು ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಆ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಜಿ.ಎಚ್.ನಾಯಕ ಅವರು ತಿರಸ್ಕಿರಿಸಿದರು. ನಟರಾಜ್ ಹುಳಿಯಾರ್ ಕೊಟ್ಟಂತಹ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಅವರು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಕೋಮು ಸೌಹಾರ್ದವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಸಲಹೆಗೆ ಜಿ.ಎಚ್.ನಾಯಕ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿರೋಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳು ಸುಧಾರಣಾವಾದಿಯ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಗತಿಪರ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇರಬಹುದು ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಗೌರವ ಇದೆ. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಬಗ್ಗೆ ಆದರೆ ಅವರುಗಳು ಮಠಾಧಿಪತಿಯ ಅಸ್ಥಿತ್ವದಿಂದ ಹೊರಬರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರೇನಾದ್ರೂ ಹೊರಗೆ ಬಂದ್ರೆ ತಮ್ಮ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನ ಕಳ್ಕೊತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಹಿಡಿತದ ಒಳಗಿನ ಜೊತೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮ ಪರ್ಯಾಯ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಜಿ.ಎಚ್.ನಾಯಕ ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ.
ಟಿ.ಆರ್.ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರು ಪರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿನೇ ಒಂದು ಪರ್ಯಾಯ ಎನ್ನುವಂತಹದ್ದು. ಗದ್ದಿಗೆಯ ರಾಜಕಾರಣ ಸಾಕು, ಜನತೆಯ ರಾಜಕಾರಣಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಕೋಡಿಹಳ್ಳಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರ ನಿಲುವು. ಅಲ್ಲಿ ಮಂಡನೆಯಾದ ಬಹುತೇಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ತಿರುಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನ ಕಡೆಗೆ ಈ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಎನ್ನುವ ಪದವೇ ಇವತ್ತು Fashionable ಮತ್ತು Popular Word ಆಗಿದೆ. ಈ Fashionable Word ಮತ್ತು Popular Word ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನ ಜೊತೆ ಇರ್ಬೇಕು. ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನೇ ಈ ಪರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನ ಕಂಡುಕೊಳ್ತಕ್ಕಂತಹ, ಪರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ತಳಹದಿಯನ್ನ ಕೊಡ್ತಕ್ಕಂತಹ, ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬ್ತಕ್ಕಂತಹ ಕೆಲ್ಸವನ್ನು ಮಾಡ್ಬೇಕು ಅನ್ನುವಂತಹ ವಿಚಾರ ತಿಳಿದುಬರ್ತದೆ.
ಈ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾವಂತರು, ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು, ಹೊಸ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಂತಹ ಶಿಕ್ಷಕರು, ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾನೂನು ರಚಿಸಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಫಲಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಪ್ರೊ.ರವಿವರ್ಮಕುಮಾರ್ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹೊಸ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನ ಕೈಗೆ ನೀಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಮಾಡ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಮಾಡ್ಬೇಕು. ಅವನೇ ನಮ್ಮ ಗುರು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗ್ತದೆ ಅಂತ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರು ಪೂನಾ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಕೊಂಡಿರುವ ಡಬಲ್ ವೋಟ್ ಅನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ್ಯಾವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೀಸಲಾತಿ ಬೇಕು ಅನ್ನೋದನ್ನ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡ್ಸಿದ್ದಾರೆ.
ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ ಅವರು, ಸಹೋದರರೆ, ನಾವು ದಾಯಾದಿ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ಹೊರಬರಬೇಕು. ಈ ನಮ್ಮ ಅಸಹಾಯಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಾದರು ನಾವು ಸಹೋದರರಂತೆ ಬೆರೆತುಕೊಳ್ಳದಿದ್ರೆ ನಮಗೆ ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ, ಲೋಹಿಯಾ ಅವರು ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿ ಸಮಾಜವಾದಿ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪುನರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ನಿಧನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಂತಿತು. ಈ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನ ನಾವೀಗ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದೀವಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ, ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಗೊಳಿಸುವ ಒಂದು ಗುರಿಯನ್ನು ಇಟ್ಕೊಂಡು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ವೋದಯ ಪಕ್ಷದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನ ಹೊರ್ಲಿಕ್ಕೆ ತಯಾರಿದ್ದೀನಿ ಅಂತ ತಿಳ್ಸಿದ್ದಾರೆ. ಗೀಜಗ ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕೂಡ ಆಗ್ಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡ್ಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಮಿತ್ರರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಾಸನೂರು ಕೂಸಣ್ಣ ಅವರು ದಲಿತರ ಒಡಕಿನ ರಾಜಕಾರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡ್ತ ಈ ಒಡಕು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗ್ತಾ ಇದೆ, ಇದರಿಂದ ಆಗ್ತಕ್ಕಂತಹ ಅನಾಹುತ ಏನು, ಅದನ್ನ ಹೇಗೆ ತಪ್ಪಿಸಬಹುದು ಅನ್ನೋದನ್ನ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಹಮತ್ ತರೀಕೆರೆ ಅವರು ಅಹಿಂದ ರಾಜಕಾರಣ ಮತ್ತು ಜಾಗತೀಕರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರ್ತಕ್ಕಂತಹ ನಾಣ್ಯ ಆಹಿಂದ ರಾಜಕಾರಣ. ದಲಿತರ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಕೂಡ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಆ ದಿಕ್ಕಿನತ್ತ ಹೋಗ್ತಾ ಇದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಬಿ.ಎಂ.ಪುಟ್ಟಯ್ಯನವರು ದಲಿತಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ರೈತಸಂಘ+ದಲಿತ ಸಂಘ=? ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕಿರಿಯ ಮಿತ್ರರಾದ ನರೇಂದ್ರ.ಕುಮಾರ್ ಅವರು ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಆಶಯ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾದರೆ ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣವೇ ಒಂದು ಮಾರ್ಗ ಅಂತ ತಿಳ್ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ವಿವಿಧ ಸಂಘಟನೆಗಳನ್ನ ಒಂದು ಕಡೆ ತರ್ತಕ್ಕಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಎರಡೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಸೇರಿ ಮಾಡಿ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷದ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಕರ್ತರಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ. ಪಿ.ಮಹಾದೇವಯ್ಯ ಅವರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಸಮಾಜೀಕರಣಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೀವಿ ಅನ್ನುವ ಮಾತನ್ನ ತುಂಬಾ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೂಪವಗಿ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ ಎನ್ನುವ ಪುಸ್ತಕ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿರುವುದು ಮಹತ್ವದ ಮೈಲುಗಲ್ಲು ಅಂತ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಬಯಸ್ತೀನಿ.
ಎರಡನೆಯ ಪುಸ್ತಕ ಡಾ. ವಿರೂಪಾಕ್ಷಿ ಪೂಜಾರಹಳ್ಳಿ ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿರುವ “ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆ”. ಈ ಪುಸ್ತಕ ಹದಿನಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅವಲೋಕಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರೊ.ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಹೇಲಿದ ಹಾಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಒಂದು ಹೊಸ ವಿಷಯವನ್ನು ನಮಗೆ ತಲುಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ಇದು ದಲಿತರ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಮೂರನೆಯ ಪುಸ್ತಕ ಡಾ. ಟಿ.ಆರ್.ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದ “ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ”, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ವರ್ಣ-ಜಾತಿ, ವರ್ಗ-ಲಿಂಗ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಚಿಂತನೆ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ದಲಿತ ಚಳುವಳಿ ಮತ್ತು ಸಮಕಾಲೀನ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಏನು ಗಮನಿಸಿದೆ ಅಂತೇಳಿದ್ರೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನಿಂದ ಒಂದು ಲೇಖನ ಪಡ್ಕೊಂಡು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿ ಕೊಡ್ಬಹುದಿತ್ತು. ಆದ್ರೆ ಮಿತ್ರ ಟಿ.ಆರ್.ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಅವರು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನ ಎರಡು ಮೂರು ಲೇಖನಗಳು ಆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲ ಮೌಲಿಕವಾದ ಲೇಖನಗಳೇ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಯುವ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಇಂಗಿತು. ಹಾಗಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅವರು ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ.
ಸ್ನೇಹಿತರೇ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಈ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನ ತುಂಬ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಪುಸ್ತಕ ಬೆಲೆ ಕೂಡ ನಮಗೆ ನಿಲುಕುವಂತೆಯೇ ಇದೆ.
—-
(೨೦೦೬ರ ಜನವರಿ ೧೨, ೧೩ ರಂದು ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಸಹಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ “ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ” ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡ, ‘ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯ ರಾಜಕಾರಣ’, ‘ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆ’ ಹಾಗೂ ‘ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ’ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೧. ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ : ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ
ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಚರ್ಚೆ, ಆರೋಪ ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಇದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪುವುದೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ, ಇಂತಗ ಚರ್ಚೆ, ಆರೋಪ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು, ಅವು ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದ್ದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಈಗ ಎಲ್ಲರ ಗಮನವನ್ನೂ ಸೆಳೆದಿರುವ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಯಾವ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕಲಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಇಂತಹ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು, ಇಂಥಹ ಚರ್ಚೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿಜ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಬೋಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವವರು ಹೊಂದಿರುವ ಮೂಲಭೂತ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕಾಳಜಿ, ಕಳಕಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ, ಯಾವುದೇ ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳು, ಕೇವಲ ೬ ವರ್ಷದವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡದೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ನೋಡೋಣ. ವಿಶ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಾತಜ್ಞರು ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆಸಿದ ಅಧ್ಯಯನ ಇಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಮೂರರಿಂದ ಆರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಎರಡನೆಯ ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತೂ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಕಲಿಯಬಲ್ಲದು. ಆರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಎರಡನೆಯ ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತೂ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಕಲಿಯಬಲ್ಲದು. ಆರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗುವಿನ ಮೆದುಳು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ದಾಸ್ತಾನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
“ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ನಡುವೆಯೂ ಮೂರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಒಂದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮಗು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ” (ಹೆಲನ್ ಡೋರಾನ್, ಅರ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್). ಬಹುತೇಕ ಭಾಷಾತಜ್ಞರು ಹೇಳುವಂತೆ ೫ ಅಥವಾ ೬ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಗು “ಭಾಷಾ ಪ್ರೌಢ”. ಆತ ತಾನು ಕಲಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ (ಹೊಕೆಟ್, ಎ ಕೋರ್ಸ್ ಇನ್ ಮಾಡರ್ನ್ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್).
ಡಾ. ಲಿನ್‌ಬರ್ಗ್‌ ಅವರಂತಹ ಭಾಷಾ ಪರಿಣಿತರು, ಮನೋಭಾಷಾತಜ್ಞರು, ಭಾಷೆಯ ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯ ಮೂಲಕ ಇದೇ ರೀತಿಯ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. “ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಗೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಸರಿಯಾದ ವಯಸ್ಸು” ಎಂದು ಲಿನ್‌ಬರ್ಗ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
“ಇದೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕಲಿಯುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅತೀ ಕಡಿಮೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬಲ್ಲದು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸದಿದ್ದರೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಬಲ್ಲದು” (ಲಿನ್‌ಬರ್ಗ್‌, ಬಯಲಾಜಿಕಲ್ ಫೌಂಡೇಶನ್ ಆಫ್ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್).
ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ ಕುರಿತ ಇನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಯನವು ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ವಯೋಮಾನದ ಕುರಿತು ಇದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ.
“ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಗೆರೆ ಎಳೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೊದಲ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಗು ಕಲಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ……” (ಕೆನ್, ಸೆಕೆಂಡ್ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್ ಅಕ್ಷಿಸಿಶನ್). ಮಗು ಒಂದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದು ಈಗಾಗಲೇ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಂತೆ ನ್ಯೂರೋಸೈಕಾಲಜಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಎಂಟು ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಬರುವುದರಿಂದ, ಆಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ (ಮ್ಯಾಕಿಂತೋಶ್ ಅಂಡ್ ಸ್ಟೀವನ್ಸ್-ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್ ಸೈನ್ಸ್ ಅಂಡ್ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್ ಟೀಚರ್ಸ್).
ಇದೆಲ್ಲ ಸರಿ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆ ವಿದೇಶಿ ಅಥವಾ ಅಪರಿಚಿತ ಭಾಷೆಯಾದರೆ ಈ ವಾದ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲುದೆ…? ಡಾ. ರಿಂಜೋ ಟೀಟೋನ್ ಈ ವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ತಮ್ಮ ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅಪರಿಚಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅಳವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದು ಏನು ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೋಟ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿಯುವ ಮಕ್ಕಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪದ್ಧತಿ ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯ ಎಂದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ”.
ಇಂಡಿಯಾದಂತಹ ಬಹುಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
-೨-
ನಮಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಭಾಷೆ ಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳು ಮಾತನಾಡಲು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಕಲಿಯುತ್ತವೆ. ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಬ್ದದ ಮೂಲಕ, ಅದನ್ನು ಕೇಳುವ ಮೂಲಕ ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ವಸ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ಕಲಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಬಹಳಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೇ ಬಳಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ.
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಹಕಾರ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಪಾಲಕರು, ಶಾಲಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರು ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಜೊತೆ ಬಳಸುವ ೨೪೮ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ )’ಯಾವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್…..?’ ೨೦೦೩-೨೦೦೪).
೨೦ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲಾದ ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು :
೧. ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಪಾಲಕರು, ಸಮುದಾಯದ ನಾಯಕರು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು.
೨. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಲು ಶಿಕ್ಷಕರು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು.
೩. ಇಂತಹ ಕಲಿಕೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ವಯಸ್ಸು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು.
ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಅತೀ ಕಡಿಮೆ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಇರುವ ೨೦ ಬ್ಲಾಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದ ೬೧೩ ಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ೫೯೨ ಪಾಲಕರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆ ಕಲಿಕೆಯ ಅವಕಾಶ ಇರಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ೧೮ ಪಾಲಕರು ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿರದೆ. ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಶತ ೯ರಷ್ಟು ಜನ ಮಾತ್ರ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆ ಕಲಿಕೆಯ ಮಾಧ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಶತ ೧೩ರಷ್ಟು ಜನ ಮೂರನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಪ್ರತಿಶತ ೭೫ರಷ್ಟು ಜನ-ಅವರೆಲ್ಲ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವವರು – ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದಂತೆ ಉರ್ದು, ತಮಿಳು ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಮಾತೃಭಾಷೆಯವರ ಜೊತೆಗೆ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶತ ೬೫ರಷ್ಟು ಜನ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶದವರಾದರೆ, ಪ್ರತಿಶತ ೩೩ರಷ್ಟು ಜನ ಕೊಳಚೆ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ನಗರ ಪ್ರದೇಶದವರು.
ಮಕ್ಕಳು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಪಾಲಕರ ಜೊತೆ ಸಹಮತವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಿದೆ. ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ೨೧೮ ಶಿಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಜನ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಬೇಕು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಶತ ೧೯ರಷ್ಟು ಶಿಕ್ಷಕರು ಆಡಿಯೋ, ವಿಡಿಯೋ ಚಾರ್ಟ್‌ಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಬಹುತೇಕ ಶಿಕ್ಷಕರು ತಾವು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇದು ತಮಗೆ ಭಾರವಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ನಡೆಸಿದ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ಈ ಮೊದಲು ಕೆಲವು ತಜ್ಞರು ನಡೆಸಿದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿವೆ. ೨೦೦೪-೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಎಸ್.ಎಸ್.ಎಲ್.ಸಿ.ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಶತ ೭೮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದರೆ, ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಪ್ರತಿಶತ ೬೨ ಮತ್ತು ೫೯ರಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಾಸಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಿ.ಯು.ಸಿ.ಯಲ್ಲಿ ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಪ್ರತಿಶಥ ೮೧ರಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಪಾಸಾದರೆ, ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಪ್ರತಿಶಥ ೩೧ರಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಾಸಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ೨೦೦೫ರ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲೂ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಸಮೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಈ ಅಂಶಗಳಿಂದಾಗಿಯೇ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಜೂನ್ ೨೦೦೦ರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ೫ನೆಯ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಸುತ್ತಿರಬಹುದೆ…..?
ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆ ಶಿಕ್ಷಕರ ತರಬೇತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವುದನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮತ್ತು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಸಂವಹನದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು, ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು, ಅದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬಗೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಇದು ವಸಾಹತುಶಾಹಿಗಳ ಭಾಷೆ, ಅದು ನಮ್ಮ ಬರಹಗಾರರ ಮೇಲೆ, ಚಿಂತಕರ ಮೇಲೆ ಶಿಕ್ಷಕ ಮೇಲೆ ನೀತಿ ನಿರೂಪಕರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕಲು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಇದೆ. ಹಾಗೆ ಅವಕಾಶ ವಂಚಿತರು ತಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶದಿಂದ ವಂಚಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ, ಕೆನಡಾದಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ, ನ್ಯೂಜಿಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ, ಐರ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಜನ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಸ್ತವಿಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಬಂದ ಭಾವನೆ ಇದಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ವಿಶ್ವದ ೭೦ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತವೂ ಸೇರಿದಂತೆ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ೧೦೦ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೆಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾತನಾಡುವವರಿದ್ದಾರೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾತನಾಡುವವರಿದ್ದಾರೆ.
ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗಲಿದೆಯೇ…..?ಮುಂದಿನ ೫೦೦, ೧೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿದೆಯೆ….? ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತುಂಬ ಸರಳೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ ಭಾಷೆಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದೊಂದೇ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲ. ನಾವು ಜಾಗತೀಕರಣದಿಂದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಭಾಷಾ ಸಮತೋಲನದ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಡೇವಿಡ್ ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್ ಪ್ರಕಾರ, “ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆದು ದಾಖಲಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಶತಮಾನದ ಅತ್ಯಂದಲ್ಲೂ ಸುಮಾರು ೨೦೦೦ ಭಾಷೆಗಳು ಇನ್ನೂ ದಾಖಲೆಯಾಗಿಲ್ಲ (ಡೇವಿಡೇ ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್, ದಿ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್ ರೆವಲ್ಯೂಷನ್, ೨೦೦೪).
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗೀತ ಹಾಗೂ ಜನಬಳಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಟೀವಿ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಅಳಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾದ ಮಾತಲ್ಲ. ಈಗ ಮಾಡಬಹುದಾದ್ದೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಫ್ಟ್‌ವೇರ್‌ಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ. ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಬೇಕು.
—-
(‘ಡೆಕ್ಕನ್ ಹೆರಾಲ್ಡ್’ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಲೇಖನ ಸರಣಿಯಿಂದ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳ ಅನುವಾದ)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೨. ದಲಿತರಿಗೆ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್ ಮೊಬಿಲಿಟಿ ಅಗತ್ಯ
ಆತ್ಮೀಯರೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪಾಂಡರಂಗಬಾಬು ಆವರು ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ವಿಚಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಜನಾಂಗೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಈ ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಚರ್ಚೆಯನ್ನ ನಡೆಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇದೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ದಲಿತರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಶತಮಾನದ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದವರು. ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಿಂದ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪರಿಚಿತರಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಸಮುದಾಯ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕ್ತ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತಹ ಉತ್ತರಗಳನ್ನ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಂಡಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಒಳಗಡೇ ಇರುವ ಬಹುಮುಖಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡ್ತ ನಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ Birthಗಳನ್ನ ಅದನ್ನ ಮಚ್ಚಿಗೆ ಅಂತ ಕರೀತೀವಿ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಕಡೆ. ಆ ರೀತಿ Linguistic Births ಅಂತ ಏನು ಕರೀತೇವೆ ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಅನುಕೂಲಗಳಿಗಾಗಿ. ಅಂತಹ ಒಂದು Birth ಯಾವುದು ಅಂದ್ರೆ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣಿತ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಹೇಳ್ತ, ಅದು ಒಂದು ಅಪಕಲ್ಪನೆ ಇದ್ರೂ ಇರ್ಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಸಂದೇಹವನ್ನ ಅವರು ವ್ಯಕ್ತ ಪರಿಸಿದ್ರು. ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಂತಹ ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. Linguistically ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಭಾಷಾ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ. ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಳಸುವಾಗ ಅದನ್ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಬರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ನಮ್ಮ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಮುದಾಯ. ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡ್ಕೋಬೇಕು ಅಂತ ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ಟಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಒಂದು ಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಹಳ್ಳಿಯ ಪರಿಸರದ ಒಳಗಡೆ ಇರುವ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ದಲಿತೇತರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಗಣನೀಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ನಾವು ಬೇಕಾದಂತಹ ದತ್ತಾಂಶಗಳನ್ನ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ಆ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಎಲ್ಲಿವೆ, ಅಂತಂದ್ರೆ ನಾವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಮಪದಗಳು ಮತ್ತೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗ್ತಕ್ಕಂತಹ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಳೀಯವಾದ ಕನ್ನಡದ ನಾಮಪದಗಳು. ಅದನ್ನ ಬಿಟ್ರೆ ರಾಚನಿಕವಾಗಿ ನೀವು ನೋಡುವಾಗ ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲ ರಾಚನಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇನೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇರುವಂತಹ ಒಂದು ಅಪವಾದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಮೊಟಕು ಗೊಳಿಸುವಂತಹ, ಹ್ರಸ್ವಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಬಂದೆವು ಅಂತ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ನಾವು ಬಂದೊ ಅಂತ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ನಾಡಬಹುದು. ಆ ತರಹದ ಒಂದಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದ್ರೆ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತೆ ಅಂತಂದ್ರೆ ನಾನು ಪದಗಳನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಅಗಾಧವಾಗಿ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡ್ಕೊಂಡಿದ್ದೇವಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನ ಬಳಸಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಬಿಡ್ತೇವೆ. ಅದೇ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಳೀಯವಾದ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರುಗಳವರು ಬಳಸ್ತಾ ಇದ್ದಂತಹ ಭಾಷೆ ಸ್ವರೂಪ ನಾಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನ ನಾವು ಬಳಸುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ನಾವು ಪರಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಬಿಡ್ತೇವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಒಂದು ಭಾಷಿಕ ಬಳಕೆ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡ್ಕೊಂಡು ಬರ್ತಾ ಇದೆ ಎನ್ನುವಂತಹದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುವಂತಹದು ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಶಿ‌ಕ್ಷಣ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ. ನಾವು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ತಪ್ಪನ್ನ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ನಿಜವಾದ ಮೂಲಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡ್ತಾ ಇಲ್ಲ.
ದಲಿತ ಶಿಕ್ಷಣ ಅಂದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ಯೆ ಬರುವಂತಹದು ಎಲ್ಲಿ ಅಂತಂದ್ರೆ ಆ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ದಲಿತ Curriculam ಅಂತ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ. ದಲಿತ Curriculam ಅಂತ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದೆಯಾ? ಇಲ್ಲ. Eduction Curriculam ಅಂತ ಇದೆ. Eduction Curriculam ಒಳಗಡೆ ನಾವು ಏನು ಮಾಡ್ಬಹುದು ಅಂತಂದ್ರೆ ಹಲವಾರು ಅವಕಾಶಗಳನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರ್ತ್ತಾರೆ ಅಂತಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ ಕೊಡ್ಬೇಕು ಅನ್ನುವಂತಹದು. ಆದ್ರೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುವುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ನನಗೆ ಅನಿಸುವಂತಹದು. ನಾನಾಗಲೇ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು Lingusitc Birthsನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರ್ತಿದ್ದೇವೆ ಅಂತ. ನೀವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ರುನೂವೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂತದಲ್ಲಿನೇನೇ ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಳೀಯವಾದ, ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ನಾಲಿಗೆಗೆ ಒಗ್ಗುವ ನಮ್ಮ ಧ್ವನಿಮಾಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡ್ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಮಾಡ್ಲಿಲ್ಲ ನಾವು. ಅಂದ್ರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಲಿತ ವಿರೋಧಿ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ವಿರೋಧಿ ಭಾಷಿಕವಾದಂತಹ ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಮೇಯವನ್ನ ನಾವು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡೇ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ಎನ್ನುವಂತಹದು ಬಹಳ ದುರಂತದ ವಿಷಯ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಂತಹ ಒಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನೇ ಅವನು ಮಾತಾಡುವಂತಹ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಸಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತದ್ಭವ ಎನ್ನುವ ಮೂರು ಪದಗಳಿವೆಯಲ್ಲ ಅವು ಇವತ್ತಿನ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಮಾಡ್ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವನು ಏನು ಮಾತಾನಾಡ್ತಾನೆ. ನೀವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದವನ್ನ ಹಾಗೇ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವಂತಹ ಒಂದು ಪರಿ ಆದ್ರೆ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಎನ್ನುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಹಚ್ಚುವಂತಹ ಒಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ತದ್ಭವ ಅಂತೇಳಿ. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು ತದ್ಭವ ಅನ್ನುವಂತಹದು ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವಂತಹದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಎರಡೂ ಒಗ್ಗುವಂತಹವಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಒಗ್ಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಯಾವುದು ಅಂತೇಳಿದ್ರೆ ತದ್ಭವ. ಅಂದ್ರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಪ್ರಾಕೃತದ ಭಾಷೆಗಳು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಎನ್ನುವಂತಹದು ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಜನರಿಗೆ ಸ್ವೀಕಾರವಾಗ್ಬೇಕಾದಂತಹ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅದು. ಅದನ್ನ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿದ್ರು. ಆದರೆ ನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬರಹದ ರೂಪವನ್ನು ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಳಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡ್ತಾ ಹೋದ್ವಿ. ಪಂಪನಂತಹವನೇ ಆರಂಕುಸವಿಟ್ಟಟ್ಟೊಡಂ ಅಂತ ಹೇಳ್ದ. ಅಂಕುಶ ಅಂತ ಹೇಳ್ಲಿಲ್ಲ ಅವನು. ಅಂದ್ರೆ ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ‘ಶ’ ಕಾರಗಳನ್ನ ತಂದ್ರು. ಮಹಾಪ್ರಾಣವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ ಅಂತೇಳಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರಿದ್ದು. ಈ ರೀತಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಂತಹ ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಧ್ವನಿಮಾದಲ್ಲಿಯೇ ಬದಲಾವಣೆಗಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ‘ಪ’ ಕಾರ ‘ಹ’ ಕಾರಯಾಕಾಯಿತು. ಅನ್ನುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಇವತ್ತು ನಾವು ತಲೆ ಕೆಡ್ಸಿಕೊಳ್ತೇವೆ. ಆದ್ರೆ ನನಗನ್ನಿಸೋದು ಈ ಮಹಾಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಂತಹ ಮಹತ್ವವೇ ಪ್ರಕಾರ ಎನ್ನುವಂತಹ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣವನ್ನ ಹಕಾರದಂತಹ ಒಂದು ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಮಾಡಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಆಯಿತು ಅಂತ. ಬಹಳ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರಮೇಯವನ್ನ ಒಂದು Lingaistic Birth ಅನ್ನ ನಾವು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ್ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀವಿ. ಅದರಿಂದ ಇವತ್ತು ಶುದ್ಧ ಭಾಷೆ, ಶಿಷ್ಟ, ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ನಾವು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ ಮತ್ತು ಕಡ್ಡಾಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಕೃತಕವಾದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಕಲಿಸ್ಬೇಕು ಅಂತ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇದನ್ನ ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಾಡಿಸ್ಬೇಕು? ಬೆಳಗ್ಗೆ ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ತಿದ್ದಂತಹ ಡಿ.ಎನ್.ಭಟ್ ಅವರ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಅಂದ್ರೆ ನಮ್ಮ ದಲಿತರು ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬರುವಂತಹವರಿಗೆ ತೊಡಕಾಗುವಂತಹ ಭಾಷಿಕ ಏರಿಯಾಗಳು ಯಾವುವು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಕಡೆ ಆಯ್ತು. ಈಗ್ಲೂ ಕೂಡ ನಾವು ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ವಂಚಿತರಾದ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನೆ ಅಂದ್ರೆ ಭಾಷಾ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಒಳಗಡೆ ಅಥವಾ ವಿಷಯದ ವಸ್ತುವಿನ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಒಳಗಡೆ ರೂಪಿಸುವಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಮಾಡ್ಲಿಲ್ಲ. ನಟರಾಜ ಹುಳಿಯಾರ್ ಅವರು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸೋ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ರು. ಅವರು ಹಿಂದೆನೂ ಅನೇಕ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗೋದೇನು ನನಗೆ ಅಂದ್ರೆ ಯಾವ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕಲಿಸ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋ ಮಂದಿ ಹೇಗೆ ಕಲಿಸ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ನಾಡೇ ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲೀವರ್ಗೆ. ನೀವು ೫ನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಸಿ Cat ಕ್ಯಾಟ್ Dog ಡಾಗ್ ಅನ್ನೋ ಒಂದೇ ಪರಿಣಾಮ ಆಗೋದಾದ್ರೆ ನೀವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಕಲ್ಸಿದ್ರುನೂ ಒಂದೇ, ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಕ್ಯಾಟ್ ಅನ್ನೋದನ್ನ ಪಾಸ್ಟ್‌ಟೆನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸೆಂಟ್‌ಟೆನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ ಮಾಡೋದು ಹೇಗೆ ಅಂತ ಕಲ್ಸಿದೇ ಹೋದ್ರೆ ಬರೀ ಒಂದು ವರ್ಡ್ ಅನ್ನು ಕಲ್ಸೋದ್ರಿಂದ ಏನಾಗುತ್ತೆ. ನೀವು ಹೇಗೆ ಕಲಿಸ್ತೀರಿ. ಕಲಿಸೋವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನ ನೀವು ತಯಾರು ಮಾಡಿದ್ರಾ? ಇದೆಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಚಿವರಿಗೆ ನಾವು ಯಾರೂನೂ ಇವತ್ತೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕ್ಲಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇಯದೇನಾಗಿದೆ ಅಂದ್ರೆ ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಎರಡೂನು ಒಂದೇ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸ್ತಾ ಇದ್ದೀವಿ. ಅದು ಮಾತೃಭಾಷಾ ವಿಧಾನ. ಈ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸೋದಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧಾನ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನ ಕಲಿಸೋದಿಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವ ಶರತ್ತುಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾತೃಭಾಷೆ. ಆದ್ರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಯಾರ ಮಾತೃಭಾಷೆನೂ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅನ್ನೋದಿಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಶರತ್ತುಗಳು ಏನೂಂದ್ರೆ, ಶಾಲೆಗೆ ಬರೋಕೆ, ಮುಂಚೆನೇ ಮಗು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲ್ತಿರುತ್ತೆ ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ, ಸ್ನೇಹಿತರ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ, ಬೀದಿಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ. ಹಾಗಾಗಿ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಮಗು ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಲೀಬೇಕಾದುದು Literary Skill ಏನಿರುತ್ತೆ ಅದನ್ನ ಕಲೀಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದು ಯಾರದೇ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಲ್ಲದೇ ಇರೋದ್ರಿಂದ ಅದು ನಾಲ್ಕು Skillಗಳನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಲೀಬೇಕಾಗಿರೋದ್ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತಹ ಫೀಡ್ ಬ್ಯಾಕ್ ಅಥವಾ Re-inforcerment ಅಂತ ನಾವೇನು ಕರೀತೇವೆ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಸ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ಖಂಡಿತ ನಮಗೆ ಸಿಗೋದಿಲ್ಲ. ನಗರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಿಗ್ಬಹುದು. ನಾನು ನಗರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತ್ನಾಡೋದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶವನ್ನ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತ್ನಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬರೋದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾತಾಡೋಕೆ ಬರೋದಿಲ್ಲ. ರಚನೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರೋದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮಗೂಗೆ ಕಲ್ಸಿದ್ರೆ ಅದು ಮನೆಗೆ ಹೋದ್ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ Re-inforcement ಸಹ ಇರೋದಿಲ್ಲ – ಅದಕ್ಕೆ ನೀವು ೧ನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಸಿ ಅಂತ ಹೇಳೋದಾದ್ರೆ ೧ನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ೩ನೇ ತರಗತಿವರೆಗೆ ಬರೇ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡೋದ್ನ ಕಲಿಸಿ. ಒಂದು ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸ ಬರ್ಲಿ. ನಾನು ದತ್ತಾಂಶಗಳನ್ನ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾತನಾಡುವ ವಿಷಯ ಬಂದಾಗ ಭಯ ಸುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಬರವಣಿಗೆಯ ವಿಷಯ ಬಂದಾಗ ಉರು ಹೊಡ್ದಾದ್ರೂ ಬರ್ದು ಬರ್ತಾರೆ ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಮಾತು ಅವರನ್ನ ಕೊಲ್ತಾ ಇರೋದು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ಡೊಮೈನ್ ಬಂದಾಗ ಒಂದು ಏರಿಯಾ ಆ ಎನ್‌ಕೌಂಟರನ್ನು ಮಾಡ್ತಾ ಇರುವಾಗ ನಡುಗ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನವರು ಕಲಿಸಿದ ಮೆಥಡ್ ಅನ್ನು ನಾವು ಬ್ಲೈಂಡ್ ಆಗಿ ಒಪ್ಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಬೋಧಿಸುವಂತಹ ವಿಧಾನವನ್ನು ಬದಲಾಸ್ಲಿಕ್ಕೆ ತಯಾರಿಲ್ಲ. ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಸಿ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ ಕಲಿಸ್ಬೇಕಾದ ಕಾಂಪಿಟೆಂಟ್ ಟೀಚರ್ಸ್ ಇಲ್ಲ. ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾದ ಬದ್ಲಾವಣೆಯನ್ನು ನೀವು ಮಾಡದ ಹೊರ್ತು ಈ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನ ತರದೆ ಹೋದ್ರೆ ದಲಿತರಿಗೆ ನೀವು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲ್ಸಿದ್ರುನೂ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಬಲವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಅದ್ರಿಂದ ಮೊದಲಿಗೆ ಇವತ್ತು ನಾವು ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರ್ತಕ್ಕಂತ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ್ಬೇಕು. ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದದ್ದರ ಬಗೆಗೆ ಯಾರದ್ದೂ ಅಸಮಧಾನ ಇಲ್ಲ. ಯಾರದ್ದೂ ತಿರಸ್ಕಾರ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಭಾಷೆಗೆ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಅನೇಕ ಸ್ವರೂಪಗಳಿರ್ತವೆ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಏಕಮುಖಿಯಾಗಿಯಂತೂ ಆಗಿರೋದಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು Sociolect ಎನ್ನುವುದು ಇಂಡಿಯಾಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು ಇದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದು ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಯಾಕೆಂತೇಳ್ದ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದಾಗಿ. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ದಲಿತರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸ್ತ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸ್ತಾರೆ. ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಏನನ್ನು ಬಳಸ್ತಾರೋ ಅದು ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತಹ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಂತಹ ಕೊಡುಗೆ ಅದು. ಆದ್ರೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಒಳಗಡೆ ಬಂದಾಗ ಅಸಹನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ್ಬೇಕು. ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋದರ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗಳು ಇದಾವೆ. ಇರುವ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಪ್ಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ ಅಂದ್ರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ಒಂದು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಹೊರಟ್ರುನೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿವಾದ ಆಗ್ತದೆ. ಋ ಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಎದ್ದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನೀವು ಗಮನಿಸ್ಬಹುದು. ಹಿಂದೆ ನಾನು ಋಕಾರ ಬೇಡ ಎಂದು ಲೇಖನ ಬರೆದ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಗಲಭೆಗಳಾದುವು. ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬೀದಿಗಿಳಿದು ಗಲಾಟೆ ಮಾಡೋದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧರಾದ್ರು. ನಮ್ಮಲಿ ಙ, ಞ ಮುಂತಾದ ಅನುನಾಸಿಕಗಳು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಕಿತ್ತು ಹಾಕೋಣ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು ಬೇಡ ಕಿತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವುದು ಕಲೀಲಿಕ್ಕೆ. ಕಷ್ಟ ಆಗ್ತದೋ ಅವು ನಮ್ಮವಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವನ್ನ ಕಲಿಸ್ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗೂ ಕಲಿಸ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ನಾವು ಅದನ್ನ ಕಲ್ತ್‌ಕೋತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದಾಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡುವಂತಹ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಹಾಗೇ ಮುಂದುವರಿತಾ ಇದೆ. ಮಹಾಪ್ರಾಣದ ಸಮಸ್ಯೆ ಹಾಗೇ ಮುಂದುವರಿತಾ ಇದೆ. ನಮಗೆ ಖಂಡಿತಾ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇವತ್ತು ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳ ನಡುವೆ ಯಂತೂ Hyper Correction ನಡಿತಾ ಇದೆ. ಹಾರ್ದಿಕ ಅಂತ ನೀವ್ಯಾರೋ ಹೇಳಿದ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ. ‘ದ’ಕ್ಕೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಕೊಡುವಂತಹದು Hyper Correcton ನಡಿತಾ ಇದೆ. ಯಾಕೆ ನಡಿತಾ ಇದೆ ಅಂದ್ರೆ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಾಣ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಮೂಲ ಪದವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ನಾವಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ Confusion ಅನ್ನುವಂತಹದು ಇವತ್ತು ಆಗೋಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಆಮೂಲಾಗ್ರ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ತರ್ಬೇಕಾಗಿದೆ. ತಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳ್ತ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನ ಕುರಿತು ಬಹಳ ದೀರ್ಘವಾದ ಮಾತನಾಡೋದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇದೆ. ಇವನ್ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಿಸಿಕೊಳ್ತಾನೆ ಇದ್ದೇವೆ. ಒಂದು ಮಾತನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳೋಕೆ ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ. ದಲಿತರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ Monolingual ವಲಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ್ಕೊಂಡವರು ಅವರು. ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ರೆ ಒಳಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಏಕಭಾಷಾ ವಲಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ್ಕೊಂದಿದ್ದಂತಹವರು. ಇವರುನೂ ಸಹ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಇವತ್ತು ಬೈಲಿಂಗ್ವಲ್ ಆಗ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅದು. ಯಾವಾಗ ಏಕಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿದ್ದವರು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಬರ್ತಾರೊ ಅನಂತರ ತ್ರಿಭಾಷಾ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಾ ಹೋಗ್ತಾರೊ ಮೂಲ ಅಶಿಷ್ಟ ಅಂತ ನಾವು ಇವತ್ತು ಏನೂ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೀವೊ ಆ ರೀತಿಯ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶವನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬಿಡ್ತಾ ಹೋಗ್ತಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್ ಮೊಬಿಲಿಟಿ ಎನ್ನುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗೇ ಆಗ್ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಆಗುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲಗಳಾಗ್ತಾ ಇವೆ.ಆ ರೀತಿಯ ಒಂದು ಗೊಂದಲದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ನಾವಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಒಂದು, ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ಶುದ್ಧವಲ್ಲ ಯಾವುದೂ ಅಶುದ್ಧವಲ್ಲ. ಕಡೆಗೂ ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವಂತಹದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಭಾಷೆಯ ರಾಚನಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಂಡುವಂತಹದು. ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಆ ರೀತಿಯ ಅನುಕೂಲ ವಲಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೇ ನಾವು ಪರಿವರ್ತನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗಬಹುದಾದಂತಹ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ತಪ್ಪುಗಳು ಯಾವುದೇ ಭಾಷಿಕ ವಲಯಕ್ಕೆ ಆಗಬಾರದು ಎನ್ನುವ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ತಿಳುವಳಿಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ರೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಷ್ಟು ಮಾತನ್ನ ಹೇಳೋದಿಕ್ಕೆ, ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನಿಮಗೆಲ್ಲ ವಂದಿಸಿ ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿಸ್ತೇನೆ.
(ಅಧ್ಯಕ್ಷೀಯ ಭಾಷಣ)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೩. ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ
‘ದಲಿತರು‘, ‘ಶಿಕ್ಷಣ’ ಭಾಷೆ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತಿತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಎಂಬ ಜೋಡಿ ಪರಿಭಾಷೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲಾ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುತ್ತೇವೆ. ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ.
ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತರು, ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಮೂರು ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ನೋಡಲೇ ಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿದೆ. ಕಾರಣ ದಲಿತರ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕಲ ವಲಯದಾಚೆಗಿನ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ದಲಿತರ ಏಳ್ಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಸಮಾನತೆಯ, ದಾಸ್ಯ ವಿಮೋಚನೆಯ ಅಸ್ತ್ರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಶಿಕ್ಷಣ ದಲಿತರಿಗೆ ಅರಿವಿನ, ಜ್ಞಾನದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅನ್ನದ, ದುಡಿಮೆಯ, ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ದಲಿತರ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ. ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ, ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಅಂದರೆ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಗೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಆ ಮೂಲಕ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಾಧನೆ ಶಿಕ್ಷಣೋತ್ತರ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೌಲೀಕರಣ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದಲಿತರು ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅರ್ಹತೆ, ಪ್ರತಿಭೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ದಲಿತರು ಈ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಬಯಸುವ ಅಂಕಪಟ್ಟಿ ಆಧಾರಿತ ಅಳತೆಗೋಲುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗೊಳಿಸಿದ ಅರ್ಹತೆ, ತಜ್ಞತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು ನಿಜವಾದರೂ ಹೀಗೆ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವಿಕೆಗೆ ಇರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ವಲಯದಲ್ಲಿನ ದಲಿತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಪರಿಹಾರೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಹೊರಗಿನ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಕೌಟುಂಬಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಹಿಂದುಳಿದಿರುವಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಪೂರಕ ಅಂಶಗಳಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೇ, ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ದಲಿತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೇ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣಗಳು ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಭಾಷಿಕ ಕಾರಣವೂ ಒಂದು. ಭಾಷಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಇದುವರೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾಗಲೀ ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಲು ಭಾಷಾ ಕೇಂದ್ರಿತವಾದ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳ ನೆಲೆಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಹುದು. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ‘ದಲಿತರ ಭಾಷೆ’ ಹಾಗೂ ‘ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ’ ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು
ದಲಿತರ ಭಾಷೆ
ನಮ್ಮ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ ಮೊದಲಾಗುವುದು ‘ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ’ ದೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ತಾಯಿ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದೊಂದಿದೆ. ಓದು ಬರಹದ ಕೌಶಲದ ಜತೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಆರಂಭವಾಗುವುದೇ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ‘ಸರಿಯಾದ’ ಅಥವಾ ‘ಶುದ್ಧವಾದ’ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ, ದಲಿತರ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೊದಲ ಸಮಸ್ಯೆ ಆರಂಭವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಗು ತನ್ನ ತಾಯ್ನುಡಿಯನ್ನು ಅನೌಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಕಲಿತೇ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಔಪಚಾರಿಕ ಶಾಲಾ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ ಆರಂಭವಾಗುವುದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ತಿದ್ದುವುದರೊಂದಿಗೆ ಇದರ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರವೇಶದವರೆಗೂ ನಿರಂತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒತ್ತು ನೀಡುವುದು ಮಗು ಕಲಿತಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ತನ್ನ ಭಾಷಿಕ ಚಹರೆಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಮತ್ತು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತನ್ನ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯದ ಮಗು ಅವ್ವ ಮತ್ತು ಅಮ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಬಂಧವಾಚಕ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಭಾಷಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅವ್ವ, ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಅಮ್ಮ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಶಾಲಾ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನೇಕ ಸಹಪಾಠಿಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಅಮ್ಮ ಅಂದರೆ ತಾಯಿ ಅಜ್ಜಿ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ ತಾಯಿ ಎನ್ನುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಾನು ಈಗಾಗಲೇ ಕಲಿತಿರುವ ಸಂಬಂಧವಾಚಕ ಪದಗಳನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಅದನ್ನೇ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ತಾಯಿಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದರೆ ದಲಿತ ಮಗು ಅಮ್ಮ ಎಂದು ಬರೆದು ಇನ್ನೊಂದು ಮಗು ಅಜ್ಜಿ ಎಂದು ಬರೆದರೆ ಫಲಿತಾಂಶದ ಪರಿಣಾಮ ಏನಾಗಿರುತ್ತದೆ? ಈ ಉದಾಹರಣೆಯ ಮುಖಾಂತರ ನಾನು ವಿವರಿಸಲು ಅಥವಾ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತಿರುವುದು ಏನೆಂದರೆ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಿತ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಪಠ್ಯ, ಬೋಧನೆ, ಕಲಿಕೆ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಒಂದು ಅಪಕಲ್ಪನೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷಿಕವಾದ ಯಾವುದೇ ಸಮರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿರುವುದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಮೌಲ್ಯ ಮಾತ್ರ ಅಂದರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ, ಶುದ್ಧ ಸರಿಯಾದದ್ದು, ತಪ್ಪಾದದ್ದು ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನೀಯ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾಣಿತ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ಈಗಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯರು, ಶಿಷ್ಟರು, ಅಕ್ಷರಸ್ಥರು, ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಟ ಸಮಾಜದ ಮಗು ಬಳಸುವ ತಾಯಿ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ‘ಅಮ್ಮ’ ಮತ್ತು ದಲಿತ ಸಮುದಾಯದ ಮಗು ಬಳಸುವ ‘ಅವ್ವ’ ಪದಗಳು ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಸಮಾನ ಅರ್ಥ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳವಾದರೂ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ‘ಅವ್ವ’ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪಮೌಲ್ಯವೂ ಅಮ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಮೌಲ್ಯವೂ ಇದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ. ಮಕ್ಕಳ ಅದರಲ್ಲೂ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಶಿಕ್ಷಣೋತ್ತರ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳವರೆಗೂ ಒಂದು ತಪ್ಪು ಆರೋಪವನ್ನು ಹೋರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಆ ಉಚ್ಛಾರಣಾ ದೋಷಗಳನ್ನು ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಬಿಡಬಹುದಾದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಇದೆ. ಉದಾ. ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ, ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಊಷ್ಮ ಧ್ವನಿಗಳಾದ ಶ, ಷ, ಸ, ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಆಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಆರೋಪಗಳಿವೆ. ವಾಕ್ ದೃಶ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉಚ್ಚರಣಾ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉಚ್ಚಾರಣಾ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಇದೊಂದು ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಾನದಂಡವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆ? ಯಾಕೆಂದರೆ ಗಾಯಕ ಎಸ್ಪಿ ಬಾಲಸುಬ್ರಮಣ್ಯದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹಿರಿ-ಕಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಲೋಕದ ವಕ್ತಾರರೆಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡ ಬಳಸುವವರ ಇಂತಹ ಉಚ್ಛಾರಣಾ ದೋಷಗಳ ಕಡೆಗೆ ಬೆರಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೋಷ ಅಥವಾ ತಪ್ಪು ಆಗುವುದು. ಧ್ವನ್ವಂಗಗಳ ವಿಕಲತೆಯಿರುವರಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಮನೋವೈಕಲ್ಯವಿರುವವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾ. ಅಪ್ಪ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಅನ್ನ ಎಂದರೆ ಕತ್ತೆ ಎನ್ನುವುದವನ್ನು ಅತ್ತೆ ಅಂದರೆ ಅದನ್ನು ದೋಷವೆನ್ನ ಬಹುದೇನೋ, ಆದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಇಸ ಎನ್ನುವುದು ತಪ್ಪು ಅಥವಾ ದೋಷ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸಬಹುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಇಂತಹ ಭಿನ್ನರೂಪಗಳನ್ನು ದೋಷಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ವೈವಿಧ್ಯಗಳು ಎಂದೇ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಭಾಷಿಕರೆಡೆಗಿನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪಠ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಡಬಯುಸತ್ತೇನೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ತರಗತಿಯ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ‘ಒಡನಾಟ’ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಪಾಟವನ್ನು ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಪಠ್ಯದ ವಿಷಯ ಹೀಗಿದೆ. ಎರಡು ಗಿಳಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಒಂದು ಕಳ್ಳರ ಜತೆಯಲ್ಲೂ ಒಂದು ಋಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ನಂತರ ಇವುಗಳ ಭಾಷಿಕ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಯಾವುದು ಸಜ್ಜನರ ಭಾಷೆ ಯಾವುದು ದುರ್ಜನರ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ.
ಕಳ್ಳರ ಹತ್ತಿರ ಬೆಳೆದ ಗಿಳಿಯ ಮಾತಿನ ಮಾದರಿ
ಏನ್ ನೋಡ್ತಿರ್ರೋ‍? ಒಳ್ಳೆ ಇಸಮು ಸಿಕ್ಕೈತೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ರಿ ಮುತ್ತು ರತ್ನ ಕಿತ್ಕೊಳ್ರೀ……
ಏ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರು ಅವ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡ್ತಿಲ್ಲ ಅವನ
ಸವಾಸ ಬೆಂಕಿ ಜತೆ ಆಟ ಅಡ್ಡಂಗ
ಬ್ಯಾಡ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರು
ಅರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಂಟಾನ ಬುಡ ಬ್ಯಾಡ್ರಿ
ಒಳ್ಳೆ ಬ್ಯಾಟಿ ಸಿಕ್ಕೈತೆ
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಗಿಳಿಯ ಮಾತಿನ ಮಾದರಿ
ಮಾನ್ಯರೇ ತಮಗೆ ಆದರದ ಸ್ವಾಗತ, ಬನ್ನಿರಿ ತಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು,…..ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತರಲು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ,
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯಿರಿ…..
ಈ ಎರಡೂ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮತ್ತು ಪದರೂಪಗಳ ಬಳಕೆಯ ಮುಖಾಂತರವೇ ಸಜ್ಜನ, ದುರ್ಜನರ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಆತಂಕಕಾರಿ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕತೆಯ ನೀತಿ ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಮೊದಲ ಗಿಳಿಯ ರೂಪದ ಮಾತುಗಳ್ನನು ಬಳಸುವ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ಬಂದ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಎರಡನೆ ಗಿಳಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ಬಂದ ಮಕ್ಕಳು ಪರಸ್ಪರ ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ?
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅದೆಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ದೋಷಗಳೆಂದು ಆರೋಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಕಲ್ಪಿತ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ ಎನಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಲು-ಆಲು, ಅಕ್ಕಿ-ಹಕ್ಕಿ = ಅಂತಹ ಕಡೆ Aspiralion ಇದ್ದರೂ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದೊಂದು ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಧ್ವನಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಾಣ ಮಹಾಪ್ರಾಣದ ಬಗೆಗಿನ ಪೂರ್ವಕಲ್ಪಿತ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ದೋಷಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಇದು ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಶಿ‌ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯವಾದರೆ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತು.
ದಲಿತರು ತಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅನಿವಾರ್ಯ ಸಂದರ್ಭ ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದು ಈ ಹಿಂದಿನ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು “ಶಿಕ್ಷಣ” ಇಂದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಸ್ತ್ರವಾಗಿದೆ. ದಲಿತರ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಯಾವುದೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೂ ಔಪಚಾರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ಈ ಸಂಕಿರ್ಣ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಬಿಕರಿ ಮಾಡುವ ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಆರ್ಥಿಕ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಲೀ ‘ಭಾಷಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪನ್ನ’ ಸಾಮಾಜಿಕರು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊಂದಿರುವ ಭಾಷಿಕ ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಹೊಂದಿರದೇ, ಸರ್ಕಾರಿ ಪೋಷಿತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ನೀಡುವ ಶಿಕ್ಷನ ಪಡೆದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಫಲಿತಾಂಶದ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಇತರ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾರತದಂತಹ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಶೀಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲೀ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದು (ಭಾಷಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸಮಾನವೇ. ಆದರೆ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನಾಧರಿಸಿ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಒತ್ತಾಸೆ ಬೇಡಿಕೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತವೆ). ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಬಲರಾದವರಿಗೇ ಮಾತ್ರ ದಕ್ಕುವ ಐಷಾರಾಮೀ ವಸ್ತುಗಳಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದಂತಹ ಭಾಷೆಗಳೂ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಔದ್ಯೋಗಿಕ ನೆಲೆಯ ಜಾಗತಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೇ ಕನ್ನಡದಂತಹ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಮಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶ ಕನ್ನಡದೆಡೆಗಿನ ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಆಧುನಿಕತೆಯೆಡೆಗಿನ ತುಡಿತದಿಂದಾಗಲೀ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ದಲಿತರಿಗೆ ಇಂದು ಶಿಕ್ಷಣೇತರ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯೂ ಅವರ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಭಾಗವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪಡೆಯುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಪೂರಕ ವಿಷಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ದಲಿತರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಭಾವುಕ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡದೇ ದಲಿತರ ಅನ್ನ, ಅವಕಾಶಗಳ ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ.
ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಗಮನಸೆಳೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ತಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಅನನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಮಾಜೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯತೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ ನೀವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಂತ್ರ, ಪೂಜಾ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತರಾದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಾರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂಬಂತಾಯಿತು. ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು, ದೋಷಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜವಾದ ದೋಷಗಳಲ್ಲ ಸರಿಯಾದ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲಾ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಅರಿವು ಇರಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಬೋಧಕರಿಗೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ, ಭಾಷಾ ನೀತಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವವರಿಗೆ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇತರರು ಅರಿಯಬೇಕು. ಅದನ್ನು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೈವಿಧ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಭಾಷೆಯ, ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಬಗೆಗಿನ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಅಗತ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ನ್ಯಾಯ, ಭಾಷಿಕ ಸಮಾನತೆ ಎಂಬ ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ದಲಿತ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ‘ಭಾಷಿಕ ದಲಿತರು’ ಎಂಬ ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನೂ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಏರುಪೇರುಗಳಿದ್ದರೂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಮತ್ತು ಹಿಂದುಳಿದ ಪ್ರದೇಶದ ಎಲ್ಲಾ ಮಕ್ಕಳೂ ಭಾಷಿಕ ದಲಿತರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತಾರೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೪. ಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳ ಚಲನೆ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು
ಕವಿ ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರು ತಾವು ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಎಳವೆಯಲ್ಲೇ ಹೇಗೆ ಕಲಿತರೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆಡೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ‘ತಾಯಿಯ ಜೊತೆ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳು, ಅಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ತಂದೆಯ ಜೊತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್’.
ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಗೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನೂ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಾ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳು ರಾಮಾನುಜನ್ನರ ಅನುಭವದ ಮಾತನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದು ಕೇವಲ ರಾಮಾನುಜನ್ನರ ಅನುಭವದ ಮಾತನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದು ಕೇವಲ ರಾಮಾನುಜನ್ನರ ಅನುಭವ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ. ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಈ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಿರುವ ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಎರಡು ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ವಾಸ್ತವ ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಕಾಲದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಭಾಷೆಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಏನಿದೆ?
ಗ್ರಾಮ ಹಾಗೂ ನಗರಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಿಗೆ ಸಮಾನ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅವಕಾಶ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲ ಭಯಾನಕವಾದ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಯಸ್ಸಿನ ತಾರತಮ್ಯವೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ ದಲಿತ, ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳ ಮಕ್ಕಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವೆ. ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಚರ್ಚೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೇಂದ್ರರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ.
ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಕುರಿತಂತೆ, ಈಗಾಗಲೇ ಸವಕಲಾಗಿರುವ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಹಳೆಯ ವಾದಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾದದ ಪ್ರಕಾರ, ಮಕ್ಕಳು ಹತ್ತು ವರ್ಷದವರೆಗೂ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಷ್ಟೇ ಕಲಿಯಬೇಕಂತೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ ಕಲಿಕೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರದೂ ತಕರಾರಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಸಮಾನವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳು ಎಳವೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನಷ್ಟೇ ಕಲಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂಬ ಹಳೆಯ ವಾದ ಈಗ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದೆ. ರಮೈನ್, ಡ್ರೈಡನ್ ಮತ್ತು ಜೀನೆಟ್‌ವೋಸ್ ಮುಂತಾದ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ, ಏಳು ವಯಸ್ಸಿನ ಒಳಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. ಕಾರಣ, ಈ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ‘ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್ ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಸಿಟಿ’, ಅಂದರೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಭಾಷಾ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಇರುತ್ತದೆ : ಜೊತೆಗೆ, ಹೊಸ ಕಾಲದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಎರಡು, ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಹೆಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ: ಗಣಿತ ಹಾಗೂ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗ, ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಕುಶಲತೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳೆದಿರುತ್ತದೆ.
ಖ್ಯಾತ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ನೋಮ್‌ಚಾಮ್‌ಸ್ಕಿಯವರ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಗು ಯಾವುದನ್ನು ‘ಸ್ಕೈ’ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತದೋ ಅದನ್ನೇ ಕನ್ನಡ ಮಗು ‘ಅಕಾಶ’ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಎರಡು, ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿ ಕಲಿಯುವ ಕೆಲಸ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸುಲಭ ತಾನೆ? ಚಾಮ್‌ಸ್ಕಿಯವರೇ ತೋರಿಸುವಂತೆ ‘ಐದನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಮಗು ಆವರೆಗೆ ಎದುರಾಗಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಪುನರುತ್ಪಾದಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮಗುವಿನ ಮೊದಲ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಲಿಕೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಲಿಕೆಗೆ ಬುನಾದಿಯಾಗುತ್ತದೆ’. ಜೊತೆಗೆ, ಚಾಮ್‌ಸ್ಕಿಯವರ ಪ್ರಕಾರ ‘ಮಗು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ’; ಬದಲಿಗೆ, ‘ಭಾಷೆ ಮಗುವಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ’. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ, ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಯಾವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನಾದರೂ ಕಲಿಯಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅರ್ಧಸತ್ಯ ಮಾತ್ರ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕರಣೆಯ ಪಾತ್ರವೂ ದೊಡ್ಡದು. ಹಿಂಜರಿಕೆಯಲ್ಲದ ಅನುಕರಣೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮಗುವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವೇ ನಮ್ಮ ಅನುಭವದಿಂದ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ, ದೊಡ್ಡವರಾಗುತ್ತಾ, ಆಗುತ್ತಾ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು, ಅನುಕರಿಸಲು ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಒಂದು ಥರದ ಹಿಂಜರಿಕೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದ, ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮೇಷ್ಟ್ರರುಗಳು ಕೂಡ ಸಹಜವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವರು ತಡವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತಿರುವುದೂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ.
ನ್ಯೂರೋಬಯಾಲಜಿಸ್ಟರ ಪ್ರಕಾರ, ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ (ಪ್ರೋಗ್ರಾಮಿಂಗ್) ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಕಂಪ್ಯೂಟರಿನಂತೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳನ್ನ ಕೇಳಿ, ನೋಡಿ, ಅನುಕರಿಸಿ, ಅಥವಾ ಹಲವು ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಬಳಸಿ ಕಲಿಯತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸರಳ ಸತ್ಯ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿರುವ ಪಟ್ಟಣ ಹಾಗೂ ನಗರಗಳ ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಕ್ಕಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾ, ಟೆಲಿವಿಷನ್ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಿಯನ್ನೂ, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನೂ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವ ಮುನ್ನವೇ ಮಕ್ಕಳು ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯು‌ತ್ತಾರೆ.
ಈ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದೆ, ಗ್ರಾಮಗಳ ಹಾಗೂ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಹತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ನಗರಗಳ ಕಾನ್ವೆಂಟ್ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲಾ ಮಕ್ಕಳು ನರ್ಸರಿ ಪೂರ್ವದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮೂರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಸರ್ಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳ ಮಕ್ಕಳ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೊಸ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದರಿಂದ, ಗ್ರಾಮಗಳ ಮಕ್ಕಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಮಂದವಾಗತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಖಾಸಗಿ ಕಾನ್ವೆಂಟ್‌ನಲ್ಲಿ ನರ್ಸರಿ ಕಲಿಯುವ ಮಗು ಪಿ.ಯು.ಸಿ.ಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ೧೨ ವರ್ಷ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಯ ಮಗು ೬ ವರ್ಷ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಎಸ್ಸೆಸ್ಸೆಲ್ಸಿ, ಪಿ.ಯು.ಸಿ. ಹಾಗೂ ಡಿಗ್ರಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಫೇಲಾಗುವ ಗ್ರಾಮೀಣ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಶೇಕಡಾ ೯೦ರಷ್ಟು ಮಂದಿ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲೇ ಫೇಲಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಎಸ್ಸೆಸ್ಸೆಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಬರೆದ ೪ ಲಕ್ಷ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ೧.೯೦ ಲಕ್ಷ ಜನ ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲೇ ಫೇಲಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪಿ.ಯು.ಸಿ. ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ವಾಣಿಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲಿಯುವವರಿಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯೇ ತೊಡಕಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಿ.ಇ.ಟಿ. ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಹಿಂದೆ ಬೀಳತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಬಗೆಗೆ ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗಿರುವ ಭಯ ಹಾಗೂ ಕೀಳರಿಮೆಗಳನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ಪರ್ಧಾ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್, ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಾರಂಭಿಸಿವೆ.
ಇವತ್ತು ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳ ಸರ್ಕಾರಿ ಕಿರಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩೦ ಲಕ್ಷ ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನರ್ಸರಿ ಪೂರ್ವದಿಂದ ಲೆಕ್ಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ೨೫ ಲಕ್ಷ ಮಕ್ಕಳು ಖಾಸಗಿ ಹಾಗೂ ಕಾನ್ವೆಂಟ್ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ೨೫ ಲಕ್ಷ ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಾರದಂಥ ಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಖಾಸಗಿ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಣ್ಣ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಕಂದರ ಈಗ ಆಳವಾಗತೊಡಗಿದೆ.
ಹೀಗಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಖಾಸಗಿ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸುಮಾರು ೭೫೦೦೦ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಾರದಂಥ ಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರಿಯರ್ ಹುಡುಗರು, ರಿಸೆಪ್ಷನಿಸ್ಟ್, ಸೇಲ್ಸ್ಮನ್ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ತಜ್ಞರು ಹಾಗೂ ಮ್ಯಾನೇಜ್‌ಮೆಂಟ್ ಉದ್ಯೋಗಗಳೂ ಸೇರಿವೆ.
ಈ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸುಮಾರು ೭೦೦೦೦ ಹುದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಕೌಶಲ್ಯ ಅಗತ್ಯ ಎಂದು ಈ ಉದ್ಯೋಗಗಳ ಜಾಹಿರಾತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ; ಅಥವಾ ಈ ಉದ್ಯೋಗಗಳ ಸಂದರ್ಶನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಕಾಲ್‌ಸೆಂಟರ್ ಉದ್ಯೋಗಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಗುತ್ತಿವೆ. ಸರ್ಕಾರವು ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವ ಈ ಖಾಸಗೀಕರಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿ ವಲಯಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಲಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಕಲಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳ ಕೈ ಬಲಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯೋಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ನೀಡಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದ ಗ್ರಾಮೀಣ ಕೃಪಾಂಕವನ್ನು ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಕೋರ್ಟುಗಳು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದಲಿತ, ಹಿಂದುಳಿದ, ರೈತಾಪಿ ವರ್ಗಗಳ ಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಮಾಜಿಕಲ ಚಲನೆಗಾಗಿಯೂ ಈ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಗ್ರಾಮೀಣ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಕಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ.
ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ದೂರುತ್ತಾ, ಈ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮುಂದೂಡುವುದು ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಕ್ರವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ನಮ್ಮ ಟಿ.ಸಿ.ಎಚ್, ಡಿ.ಎಡ್., ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಶಿಕ್ಷಕ-ಶಿಕ್ಷಕಿಯರು ಐದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಳ್ಳವರಾದರೆ, ಅವರೇ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಯಾಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಲಾರರು? ‘ಅವರು ಕಲಿಸಲಾರರು’ ಅಥವಾ ‘ಈ ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯಬಾರದು’ ಎಂಬ ವಾದ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರತಿಭೆಗಳಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದಂತೆ. ಗ್ರಾಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಲಾರರು ಎನ್ನುವವರು ಸ್ಲಮ್ಮುಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿದಂತಿ‌ಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಗ್ರಾಮದ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ ಸರಳವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಲು ಈಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕ, ಶಿಕ್ಷಕಿಯರನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಕೇವಲ ಆ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೊಳಿಸಬಲ್ಲವು. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ನೇಮಕ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.
ಈ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಬೆರೆಸಿ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸಕೂಡದು. ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಿ ಕಿರಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಗಣಿತ, ಚರಿತ್ರೆ, ಮಗ್ಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಕಲಿಯುವ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಕಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ, ಸಬಲೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಅಡಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಕುರಿತ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಗೊಂದಲಗಳಿಂದಾಗಿ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಗಳನ್ನಾಗಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳ ಬಡಮಕ್ಕಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಲಿಪಶುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಸರಳವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಉಳಿವಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಕೆಲವಾದರು ಕನ್ನಡ ಹೋರಾಟಗಾರರು, ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗಿರುವ ಕಾಳಜಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದದ್ದು, ನಿಜ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ ನಾವು ನೋಡಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಹೋರಾಟಗಾರರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು, ಮನೆಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಎಳವೆಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿಸುತ್ತಾ, ಗ್ರಾಮಗಳ ಬಡಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೊನೇ ಪಕ್ಷ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಸವಲತ್ತು ಕೂಡ ಬೇಡ ಎನ್ನುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅನೈತಿಕವಾಗಿದೆ ಹಾಗು ನೀಚ ಕುತಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ತೆರೆಯುವ ಸಣ್ಣ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದು ಬೇಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಗೊಂದಲ ಬಿಟ್ಟು, ಹಳ್ಳಿಯ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಆ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಕ-ಶಿಕ್ಷಕಿಯರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತರಬೇತಿ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾವೀಗ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
೨
ಹಳ್ಳಿಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ಬಡಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನೂ ಕಲಿಸಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದ್ದ ನಂತರ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ ಪ್ರಾಯೋಜಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಆಂದೋಲನದ ಚರ್ಚೆ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗ ಕೆಳಗೇ ಖಾಸಗಿ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಮಾನತೆ ತರುವಂಥ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮ ಆಂದೋಲನ ಆರಂಭಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಇವತ್ತು ನಾವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ, ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುವ ಅಸಮಾನತೆ ಅರ್ಧದಷ್ಟಾದರೂ ಕಡಿಮೆ ಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೇನೋ. ಆದರೆ, ಹಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ನಗರಗಳ ಮಕ್ಕಳ ನಡುವೆ ಒಂದು ಮಟ್ಟದ ಸಮಾನತೆಯನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸಲು ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬೇಡಿಕೆ ಎದ್ದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಆಂದೋಲನ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶ ಹಲವು ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಸ್ಪಷ್ಟನೆಗಳನ್ನು ಬೇಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಅನುದಾನಿತ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮ ಈಗಾಗಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಆಂದೋಲನ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಬಾರದು.
ಈ ನಡುವೆ “ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೋರ್ಟು ತೀರ್ಪು ಬರುವವರೆಗೂ ಕಾಯಿರಿ: ನಂತರ ಖಾಸಗಿ-ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಮಾನತೆ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ತಾವೇ ಕೋರ್ಟಿನ ತೀರ್ಪುನ್ನು ಬರೆಯುವವರಂತೆ ಕೆಲವು ‘ವಿದ್ವಾಂಸರು’ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮೀಣರಿಗೆ ಕಳೆದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ೧೯೯೪ ರಿಂದೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರವೇ ಇರಬೇಕು ಎಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೂ ಶೇ.೯೯ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ಇದೆ, ಹಾಗೂ ಯಾವ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧಿಕಾರವಾಗಲೀ, ಸಾಹಿತಿಗಳಾಗಲೀ, ಸರ್ಕಾರವಾಗಲೀ, ಚಳವಳಿಗಾರರಾಗಲೀ ಇದನ್ನು ಈವರೆಗೆ ತಪ್ಪಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ೧೯೯೪ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ, ಅಂದರೆ, ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ, ಈ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬೆಳೆಯಲು ಬಿಟ್ಟು ಇದೀಗ ಕೋರ್ಟಿನ ತೀರ್ಪಿಗಾಗಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಮಕ್ಕಳ ಕಾಯಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿಸುವ ನಯವಂಚನೆಯ ವಾದವಾಗಿದೆ.
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ತಡವಾಗಿ ಕಲಿತವರು ಕುಡ ಏನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವರ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷಾ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತಾವೇ ನಂಬದೆ, ತಮ್ಮ ಮನೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮೂರನೇ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ! ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಈ ವೇಗದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಾಮೀಣ ಮಕ್ಕಳ ಕಷ್ಟ, ಕೀಳರಿಮೆ ಹಾಗೂ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಆರಂಭಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷವಾದರೂ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್, ಮೆಡಿಕಲ್ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ಅನೇಕ ಉನ್ನತ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಇವತ್ತಿಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಳೆದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭಗೊಂಡಿರುವ ನೂರಾರು ಹೊಸ ಸ್ನಾತಕ-ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೋರ್ಸುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ತಡವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತ ಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಕೆಯ ಹೊಸ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗ ತರುವ ಹೊಸ ಕೋರ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸದಂಥ ಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ತುಮಕೂರಿನ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್ ಕಾಲೇಜೊಂದನ್ನು ಸೇರಿರುವ ನೂರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಪಡೆದಿರುವ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ಈ ನೂರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೫ ಜನ ಮಾತ್ರ ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿ ೧೦ನೇ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನುಳಿದ ೯೫ ಜನ ೩ನೇ ವಯಸ್ಸಿಗೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಮಕ್ಕಳೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಉದ್ಯೋಗ ತರುವ ಹೊಸ ಕಾಲದ ಶಿಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಬೇಕು. ಇದೊಂದು ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಒಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಭಾವುಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಾರದು. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬೃಹತ್ ಸಂಖ್ಯೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಶೇ.೫೦ ಮೀಸಲಾತಿ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಆಧುನಿಕ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ನಿಯಂತ್ರಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಇವತ್ತು ಯಾರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ದುಂಬಾಲು ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
ಬದಲಾದ ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಖ್ಯಾತ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞ ರೋಹಿಡೇಕರ್ ಅವರೇ ಈ ಹೊಸ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಅರಿತು ಈಗ ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ನಿಲುವನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಮುಖ್ಯ ಸಂಶೋಧಕರೂ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದ ಮಾಜಿ ನಿರ್ದೇಶಕರೂ ಆದ ಡಾ. ಎಂ.ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರೇ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬೀಳಬಾರದೆಂದು ಅವರನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೇ ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಅಗತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ‘ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ’ ಶ್ರೀಧರ್ ಅವರೇ ತಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಕುಮಾರನ್ಸ್ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತರ ಮನೆಮಕ್ಕಳು ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲೇ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ೨೨೪ ಜನ ಶಾಸಕರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕರ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮೀಡಿಯಂ ಶಾಲೆಗಳನ್ನೇ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ, ಹೈಸ್ಕೂಲುಗಳು ಹಾಗೂ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಶೇ.೯೯ರಷ್ಟು ಅಧ್ಯಾಪಕ, ಅಧ್ಯಾಪಕಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೇ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಯಾಕೆ, ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳ ಬಹುತೇಕ ಶಿಕ್ಷಕ, ಶಿಕ್ಷಕಿಯರೇ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮೀಡಿಯಂ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿ, ತಾವು ತಂತಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರಿ ಸ್ಕೂಲುಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಮಾಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಹನೀಯರು ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯರ ಮಾದರಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮೀಣ ಮಕ್ಕಳು ಯಾಕೆ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು?
ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಯಜಮಾನಿಕೆಯಿರುವ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲೇ ಈಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಎಳವೆಯಲ್ಲೇ ಇತರ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಪೋಷಕರು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು, ಮೂರು ಭಾಷೆ ಕಲಿಯಲು ಮಕ್ಕಳ ಮನೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿ ಡಾ. ಎಂ.ಎಸ್.ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವರೇ ಈಚೆಗೆ ಆಧಾರ ಸಮೇತ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ನಿಯಮಗಳು ಹೊಸಕಾಲದ ಅಗತ್ಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯ ನಾವು ಕಳೆದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯ ವೇಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೂ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ, ಐದು-ಆರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗೇ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ನಗರ, ಪಟ್ಟಣಳ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರಚಂಡ ವೇಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಕುರಿತ ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ, ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ಕಲಿಕೆಯ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವುದು ಶುದ್ಧ ಅವಾಸ್ತವವಾಗುತ್ತದೆ.
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾತೃಭಾಷಾ ಆಂದೋಲನವು ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಾಮೀಣ ದಲಿತ, ಶೂದ್ರ ಮಕ್ಕಳು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಬಾರದು. ಬದಲಿಗೆ, ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸದಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡದ ಬದಲಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್-ಸಂಸ್ಕೃತ-ಹಿಂದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾವಿರಾರು ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳ ಕನ್ನಡ ವಿರೋಧಿ ನೀತಿಯನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯಬೇಕು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡುವ ಸಾವಿರಾರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬದಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒದಗಿರುವ ಅಪಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಆಂದೋಲನ ಮೌನವಾಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ.
ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ಕಲಿತು, ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿ, ಬಳಸಿ, ಬೆಳೆಸುತ್ತಿರುವ ಬಡ ದಲಿತ, ಹಿಂದುಳಿದ, ರೈತಾಪಿ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಗಳ ನಿರ್ಗತಿಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪರಿಚಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಆಂದೋಲನವು ಅಡ್ಡಿಯಾದರೆ, ಗ್ರಾಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಆರ್ಥಿಕ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿರುವ ಹೊಸ ಹಕ್ಕಿನ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಜಾರಿ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಬೆರೆಸುವುದು ಯೋಜಿತ ವಿತಂಡವಾದ ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಅತಿ ಭಾವುಕ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ವಿತಂಡವಾದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಬಡಮಕ್ಕಳು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿರಬೇಕು?
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ವಾಸ್ತವ ಸಂಗತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ೨೦೦೫ ರಿಂದ ೨೦೦೬ರವರೆಗೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ಕುರಿತು ನಡೆದ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಮುಂಚೂಣಿ ದಲಿತ ಸಂಘಟನೆಗಳು ಸೇರಿದ್ದವು ಹಾಗೂ ಚಳುವಳಿಯ ನಾಯಕತ್ವ ವಹಿಸಿದ್ದವು. ಈ ಸಂಘಟನೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ರೈತಸಂಘದ ಎರಡು ಬಣಗಳು ಸೇರಿದ್ದವು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪ್ರಗತಿಪರರು ಹಾಗೂ ಪೋಷಕರು ದನಿಗೂಡಿಸಿದರು. ದಲಿತ ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಮಕ್ಕಳ ಸಬಲೀಕರಣದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಇವೆರಲ್ಲ ಗ್ರಹಿಸಲೆತ್ನಿಸಿದರು. ಹಿಂದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದಲಿತರಿಂದ, ಶೂದ್ರರಿಂದ ದೂರವಿಟ್ಟ ಯಜಮಾನಿ ಶಕ್ತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಮೇಲುಜಾತಿಯ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಕಾಕ್ಯಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ದಲಿತ ನಾಯಕರ ಗುರುತಿಸಿದರು.
ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ ಇರುವ ಚಂದ್ರಭಾನ್ ಪ್ರಸಾದ್, ಕಾಂಚಾ ಐಲಯ್ಯನವರಂಥ ದಲಿತ ಪರಚಿಂತಕರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ದಲಿತ ವರ್ಗಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಭೂತ್ವ ಸಾಧಿಸುವುದು. ಈ ಕಾಲದ ದಲಿತ ಸಬಲೀಕರಣದ ಮುಖ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಅನೇಕ ದಲಿತ, ಶೂದ್ರ ಚಿಂತಕರು ಈ ಬಗೆಯ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ಆರಂಭಿಸುವ ಆದೇಶ ಹೊರಡಿಸಿದೆ.
ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸರ್ಕಾರಿ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಾಧಿತವಾಗಲಾರದು. ಶೇಕಡ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಭಾಗ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳೇ ಇರುವ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನ ದಕ್ಷಗೊಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ಕಲಿತ ಕುರಿತ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಕಾಡೆಮಿಕ್ ತರ್ಕಗಳು, ಕೂದಲು ಸೀಳುವ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಶಾಲೆಗಳು ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ, ಶಿಕ್ಷಣ ಪರಿಸರದ ಆಧುನೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಾಲೆಗಳ ಸ್ತಿತಿ ಬದಲಾಗಬಲ್ಲದು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ದಕ್ಷತೆ ಹಾಗೂ ಕಲಿಕೆಯ ಹೊಸ ಕ್ರಮಗಳು ದಲಿತ, ಶೂದ್ರ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ದಕ್ಕುವಂತಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ವರ್ಗಗಳ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಹಾದಿಯಿ ಒಂದು ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಲು ಒಂದುಗೂಡಿದ ದಲಿತ ಚಳುವಳಿ ಪ್ರಾಥರ್ಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ದಕ್ಷಗೊಳಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲೂ ಚಳುವಳಿ ರೂಪಿಸುವುದು ಇಂದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೫. ದಲಿತರು; ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನೀಕರಣ
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಚರ್ಚೆ ಒತ್ತಾಯ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪಿನ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಸರ್ಕಾರವನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವರದೇ ಆದ ವಾದ ವಿವಾದ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಕು ಎನ್ನುವವರು, ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ರೈತರು, ನಗರಗಳಲ್ಲಿನ ಕೊಳೆಗೇರಿಗಳು, ನಿರ್ಗತಿಕರು, ದಲಿತರು ದೀನ ದುರ್ಬಲರ ಮಕ್ಕಳು. ಇಂತಹವರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇವರಿಗೆ ಹಣ ಮತ್ತು ಸೌಕರ್ಯಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಕನ್ನಡ ಕಲಿತು ಇಂದಿನ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಐದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಲು ಆರಂಭಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಾ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಫೇಲಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಶಾಲೆ ಬಿಡುವಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕರೂಪ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿ ಜಾರಿಗೆ ಬರಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಆರಂಭಿಸಲಿ ಎಂಬುದು ಅವರ ವಾದ. ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಗದ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಆಯಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಬೇಕೆಂದೂ ಬೇಕಾದರೆ ಐದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ, ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರ್, ಕೆಲವು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ವಿಚಾರಗಳನ್ನ ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಂದನೆ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ ವರ್ಗದವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ಬಡವರ ; ದಲಿತರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಕೊಳೆಗೇರಿ ಮಕ್ಕಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಬದುಕಿನ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಅಗತ್ಯ ಎಂತಹದ್ದು ಎಂದು ವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೇ ವರ್ಗದವರು ಕನ್ನಡ ಎಂದ ಕೂಡಲೇ ಕನ್ನಡ ಜನರ ವಾಸ್ತವ ಅರಿಯದೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಶಿಕ್ಷಣದ ಎಲ್ಲಾ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡ’ವೇ ಇರಲಿ ಎಂದು ವಾದಿಸುವ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡನೇ ವರ್ಗದವರ ವಾದ ಈಗ ಪ್ರಸ್ತುತವೂ ಅಲ್ಲ, ಸಮರ್ಥನೀಯವೂ ಅಲ್ಲ.
ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಡವರು ದಲಿತರ ಮಕ್ಕಳು, ಅದರಲ್ಲೂ ದಲಿತರು ಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ವಂಚಿತರಾದವರು. ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ವಂಚಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಾಗ ಎಂತಹ ಹುನ್ನಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೋ ಇಂದೂ ಕೂಡಾ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಹುನ್ನಾರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ದಲಿತರು ಆ ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆದವರು ಶ್ರೀಮಂತರು ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರೆ. ವಸಾಹತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಅಗತ್ಯ ಎಷ್ಟಿತ್ತೊ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದು ಅಷ್ಟೇ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಸಾಹತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷನ ಮಹತ್ವದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದು ಜಾಗತೀಕರಣ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇಂದು ವಸಾಹತು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಿಂತ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಅಗತ್ಯ ಇದೆ. ವಸಾಹತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿ ಬಂದ ನಂತರ ಉಂಟಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನೀಕರಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ ಅಗತ್ಯ ದಲಿತರಿಗೆ ಏಕೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
೧೮೨೩ರವರೆಗೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಅರೇಬಿಕ್ ಶಾಲೆಗಳಿದ್ದವು. ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಕೂಡಾ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದವರು ಅಪರೂಪ. ಈ ಅಪರೂಪದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾರಾಮ್‌ಮೋಹನರಾಯ್ ಒಬ್ಬರು. ಇವರು ಯುರೋಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಂದಿದ್ದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸರ್ಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಕಾರಿ ಕಾಲೇಜೊಂದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಲು ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಸಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಮೋಹನ್‌ರಾಯ್ ಲಾರ್ಡ್ ಅಮ್‌ರೆಸ್ಟ್‌ಗೆ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ಬರೆದರು. ಆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಯ್ ಅವರು:
“ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರುವುದು ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸರ್ಕಾರದ ನೀತಿಯಾದರೆ ಈ ದೇಶವನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಯೋಜಿತ ತಂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಶೀಯ ಜನತೆಯ ಉದ್ಧಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಏಳಿಗೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಉದಾರವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಗತಿಪರ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಗಣಿತ, ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗರಚನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಂತಿರಬೇಕು: ಯುರೋಪಿ ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ನೇಮಿಸಬೇಕು”
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ರಾಜಾರಾಂ ಮೋಹನ್‌ರಾಯ್ ಅವರು ಹೊಸಜ್ಞಾನ ಪದ್ಧತಿಗಳ ಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ಹೊಸಜ್ಞಾನ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ‘ನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಶಕ್ತಿ’ಯ ಆಗಮನ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಅವರು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ‘ಯಾಂತ್ರಿಕ ಕಲೆಗಳ’ ಅಭಾವವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿರಬಾರದೆಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತು ಹೊಸಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದರು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅದರಲ್ಲೂ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ರಾಜಾರಾಂ ಮೋಹನ್‌ರಾಯ್ ಒಬ್ಬರೇ. ಇವರೇ ಮೊದಲಿಗರೂ ಕೂಡಾ. ೧೮೩೦ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದ ನಂತರ ಜಗತ್ತಿನ ಬಹುಭಾಗಗಳು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ನಾಯಕರ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಹಿಂದಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉನ್ನತ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ‘ಯಾಂತ್ರಿಕ ಕಲೆಗಳು’ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿತ್ತು : ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಗಳ ಜಗತ್ತು ಇತ್ತು ; ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಇದನ್ನು ನಮ್ಮವರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ರಾಯ್ ಅವರು ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ನೈಪುಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆ ಮೂಲಕ ಭಾರತ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಐರೋಪ್ಯರಿಂದಲೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಒತ್ತಾಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಥಾಮಸ್ ಬಾಬಿಂಗ್‌ಟನ್ ಮೆಕಾಲೆಯಿಂದಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಮಸ್ ಬಾಬಿಂಗ್‌ಟನ್ ಮೆಕಾಲೆಯಿಂದಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಸರ್ಕಾರ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಂಡಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ವರದಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ರೂಪರೇಷೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದು “ಮಿನಿಟ್ಸ್ ಆನ್ ಎಜುಕೇಷನ್” ಎಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
“ನಾವು ಹಣವನ್ನು ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಉತ್ತಮವೋ ಅದರ ಬೋಧನೆಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು; ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಥವಾ ಅರೇಬಿಕ್‌ಗಿಂತ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ; ಈ ಗುರಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಬೇಕು”.
ಮೆಕಾಲೆಯ ‘ಮಿನಿಟ್ಸ್ ಆನ್ ಎಜುಕೇಷನ್’ನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚನೆ ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರ ೧೮೩೫ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯ ಮೂಲಭೂತ ಅನುಚ್ಛೇದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ “ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಯುರೋಪಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಸುವುದು ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಸರ್ಕಾರದ ಮುಖ್ಯ ನಿಲುವಾಗಿರಬೇಕು; ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವ ಹಣವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕು”. ಇಂತಹ ನಿಯಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೆಕಾಲೆ ಮತ್ತು ಬೆಂಟಿಂಕ್ ಅವರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೋಧನೆಯ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಮಿಲಿಯನ್‌ಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಇದ್ದ ಜನತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿತು. ಮೆಕಾಲೆಗೂ ಸಹ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನ ಕಡೆಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿತು. ಮೆಕಾಲೆಗೂ ಸಹ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು ತಾಂತ್ರಿಕ ಕೌಶಲ್ಯತೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿದೆ; ಅದನ್ನು ಕಲಿತು ದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಂದು ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿತು. ಮೆಕಾಲೆಗೂ ಸಹ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನ ಕಡೆಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು ತಾಂತ್ರಿಕ ಕೌಶಲ್ಯತೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿದೆ; ಅದನ್ನು ಕಲಿತು ದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಂದು ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕೆಂಬುದು ಅವನ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಮೆಕಾಲೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ವಸಾಹತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಪರಿಣಾಮಗಳುಂಟಾದವು.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದಾಗಿ ಹಿಂದೂ ಚಿಂತನೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಒಂದು ವರ್ಗ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಈ ಕ್ರಾಂತಿಯ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇಂದಿನ ಜೀವನ ರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು; ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಅಜ್ಞಾನದ ಪದ್ಧತಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸಲು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಹೊಸಜ್ಞಾನ ಎಚ್ಚರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು.
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ ಆ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಬಹುದಿತ್ತು; ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮ ಸುಧಾರಣೆಯಾಗಬಹುದಿತ್ತು; ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳಬಹುದು; ಆದರೆ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಯೋಜನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಇರುತ್ತಿರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ ರಾಷ್ಟ್ರ ಐಕ್ಯಗೊಳ್ಳುವ ಬದಲು ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟೂ ಭಿನ್ನ ಘಟಕಗಳಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ರೀತಿ ದೇಶ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಘಟಕಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದನ್ನು ಮೆಕಾಲೆ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿ ತಡೆಯಿತು.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆದ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ ಭಾರತ ಏಕರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಸಮರೂಪದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಸಮಾನ ಮನೋಭಾವದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಸಮಾನ ಮನೋಭಾವ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯ ಚಿಂತನೆಗೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಬಂತು. ಈ ಬಗೆಯ ಮನೋಭಾವ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತಾ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದವು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೈತಳೆದು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ. ಜೀವಂತ ಅಂಶವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಹಾಪರಂಪರೆ (Great Tradition) ಒಗ್ಗೂಡಿಸುವ ಪ್ರವಾಹದ ಮೂಲಕ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣವು ಪ್ರಬಲ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳ ಮತ್ತು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಆಧ್ಯತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಏಕೀಕೃತವಾಯಿತು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಏಕೀಕೃತವಾದದ್ರಿಂದಲೆ ರಾಜಕೀಯ ಐಕ್ಯತೆ ಉಂಟಾಗಿ ಏಕ ಜನತೆಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ ಹೊಸ ಸಮಾಜ ಕಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ್ಯ ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ ಯುರೋಪ್ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯುರೋಪಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಇರುತ್ತಿತ್ತು.
ಜಗತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನ ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದಂತಹ ಕಾಳ, ಅದರಲ್ಲೂ ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಹಲವಾರು ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದು ಜ್ಞಾನ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾದವು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಮಾನತೆ, ಭ್ರಾತೃತ್ವಗಳೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು ಇವು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಬಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯ ಚಿಂತನಾ ಮಾರ್ಗಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಒಂದು; ಸಂಪ್ರದಾಯದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎರಡು: ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವ ಸುಧಾರಿಸುವ ಮತ್ತು ಆಧುನೀಕರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಹೊಸತಿಗೆ ಹಳೆಯದನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಸುವುದು. ಒಟ್ಟಾರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನೀಕರಣ ಉಂಟಾಯಿತು. ಕಾನೂನು ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ನಗರೀಕರಣ, ಕೈಗಾರೀಕರಣ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂರಚನೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸಾರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಪರ್ಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹಾಗೂ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯಿಂದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನೀಕರಣವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಲಿತರು ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಬೇಕು. ೧೯೨೩ರವರೆಗೂ ದಲಿತರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ೧೮೫೫ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ದಲಿತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡದೆ ಇದ್ದದ್ದು ಹಾಗೂ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸದೆ ಇದ್ದದ್ದುನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ರೂ ಕೂಡಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿದರು; ಇದು ಬ್ರಿಟಿಷರ ತಂತ್ರವೆಂದು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧೮೫೪ರ ಜುಲೈ ೧೯ನೇ ದಿನಾಂಕದ ೪೯ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಧಿಕೃತ ಪತ್ರ ಕೋರ್ಟ್‌ ಆಫ್ ಡೈರೆಕ್ಟರ್ ಈ ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ;
“ಇದಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಈವರೆಗೆ ತೀರ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರವೊಂದಿದೆ. ಬದುಕಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಬೃಹತ್ ಸಮುದಾಯವಾದ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಕೊಡೆ ಬೇಕೆಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಸಾರ್ಥಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಈ ಜನರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಸಮರ್ಥರು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಕ್ರಮಗಳು ಈ ಗುರಿಯ ಸಾಧನೆಯತ್ತ ಹರಿಯಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅನುದಾನವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ”.
ಈ ಅಧಿಕೃತ ಪತ್ರವೇ ದಲಿತರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿತು. ಇದರ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ವರದಿ ನೀಡಲು ಹಂಟರ್ ಆಯೋಗವನ್ನು ನೇಮಿಸಿತು. ಅದರಂತೆ ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ೨೮ ವರ್ಷಗಳ ಸಾಧನೆಯ ವರದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳು ಈ ಕೆಳಕಂಡಂತಿವೆ.
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ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ದಲಿತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಸರ್ಕಾರದ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ೧೮೫೪ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ದಲಿತರು ಹೇಗಿದ್ದರೋ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮುಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೇಲ್ಜಾತಿಗಳ ಅವಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಂಚು ನಡೆಸುವರೋ ಎಂದು ಹೆದರಿದ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ನಿಡುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಮಿತಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲರ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತ ಜಾತಿಗಳು ಪ್ರವೇಶ ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡವು. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸರ್ವರ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಹೊತ್ತಿಸಿದ್ದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಬೆಳಕಿನ ಬಳಿ ದಲಿತರನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ನಂತರ ದಲಿತರಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೇಮಕಗೊಂಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಅನರ್ಹರಾಗಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಮೌಂಟ್ ಸ್ಟೂಅರ್ಟ್ ಎಲ್ಪಿನ್‌ಸ್ಟನ್ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಇದನ್ನು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ವರದಿ ಮಾಡಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಗಳು ಅಂದರೆ ಮತ ಪ್ರಚಾರಕರು ದಲಿತರಿಗೆ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ದೊರಕುವಂತೆ ನೋಡಿ ಕೊಂಡರಾದರೂ ಆಗಲೂ ಕೂಡಾ ದಲಿತರು ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅಡೆತಡೆಗಳುಂಟಾಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದವು. ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶ ನಿರಾಕರಿಸಲೇಬಾರದು ಎಂದು ಸರ್ಕಾರ ಆದೇಶ ಹೊರಡಿಸಿತು. ಕೇವಲ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋದರು. ಅವರ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂತಹದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ೧೯೨೮ ಮಾರ್ಚ್ ೨ರ ಟೈಮ್ಸ್ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಪತ್ರಿಕೆ ವರದಿಸಿದ್ದ ವರದಿಯ್ನನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು. ಆ ವರದಿ ಗಮನಿಸಿ:
ಅಂತ್ಯಜ ಹುಡುಗರನ್ನು ಗುಜರಾತಿ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಜ್ಞೆ ಕಾಗದದ ಮೇಲಿದೆ ಅಷ್ಟೆ ; ನೂರಕ್ಕೆ ೯೫ ಶಾಲೆಗಳು ಚಳಿ, ಮಳೆ, ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲು ಯಾವುದೆ ಇರಲಿ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳು ಹೊರಗೆ ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ ನಿಯಮವೇ ಇತ್ತು”.
ಇಂತಹ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ದಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಲು ಹಿಂದೇಟು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಕೂಡಾ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವಂತಹದ್ದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನೀಕರಣಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಕೈಗಾರಿಕೆ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ತಾಂತ್ರಿಕತೆ, ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿದರು. ಇವರು ಇಂದಿಗೂ ಕೂಡಾ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಗರೀಕರಣವಾದ ನಂತರವಂತೂ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರು ತಮ್ಮ ಮನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಆ ಭಾಷೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಗದ ಜನರು ಹಣ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅಧಿಕಾರ ಮೂರು ಇದ್ದವರು ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾನ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಅಂದರೆ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡುತ್ತಾ ದುಬಾರಿ ದೇಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಶುಲ್ಕಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾ ದಲಿತ ವರ್ಗಗಳು ಆ ಕಡೆ ತಲೆ ಹಾಕದಂತೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳೇ ಅವರಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ದಲಿತರು ಯಥಾಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಜಾತಿಯ ಅಸಮಾನತೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಜ್ಞಾನದ (ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ) ಅಸಮಾನತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗಿದೆ. ಇದು ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು.
ಆದರೆ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಾಳಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಳಿಯುತ್ತುದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕಲಿಕೆಗೆ ವಿರೊಧ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರದು ಭಾವನಾತ್ಮಕ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಇವರಿಗೆ ಬಡವರ ವಾಸ್ತವ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಅರಿವಿಲ್ಲದವರು ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಂಟೋನಿಯ ಗ್ರಾಮ್ಸಿಯ ಮಾತುಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಗ್ರಾಮ್ಸಿ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದನೆ ವರ್ಗದವರು ಜೀವಂತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದವರು ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು. ‘ಜೀವಂತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು’ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿರುವಂತಹ ಕೈಗಾರಿಕಾ ತಂತ್ರಜ್ಞರು, ರಾಜಕೀಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೊಸ ಕಾರ್ಯ ವಿಧಾನದ ಸಂಘಟಕರು; ಹೊಸ ನ್ಯಾಯ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಚಾಲಾಕಿತನದವರು ಹೊಸ ಉತ್ಪಾದನಾ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ ಬಂಡವಾಳವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅಧಿಕ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ನಾಗರಿಕ ಸೇವೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಭುತ್ವದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಲಯದ ಜನರಿಗೆ ದಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಅದು ದಕ್ಕದಂತೆ ಮಾಡುವ ಹುನ್ನಾರಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.
ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಯಿದ್ದಂತೆ. ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಲೆ ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದು ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಅಧಿಕಾರಸ್ಥ ಜನರನ್ನು ಓಲೈಸುತ್ತಾ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖ ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮರಿ ಸಾಹಿತಿ ಕಲಾವಿದರು ಇವರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಲು ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಜೀವಂತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳಿಗಿಂತ ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಅಪಾಯಕಾರಿ. ಜೀವಂತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರೆ ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿ ನೇರವಾಗಿ ಬೀದಿಗಿಳಿದು ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಪರವಾಗಿ ನಿ‌ಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನಿಗೆ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಮ್ಸಿಯ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಎರಡೂ ವರ್ಗದ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಪ್ರಗತಿಪರರಾದಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳನ್ನು ‘ಚಲನಶೀಲ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳೆಂಬ’ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಗವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ಚಲನಶೀಲ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ ಕಡೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವವರು. ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗದ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವರು. ಇಂತಹ ಚಲನಶೀಲ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಈಗಿನ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಪದವಿ ಪೂರ್ವಶಿಕ್ಷಣದವರೆಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೬೦.೪೦ ಲಕ್ಷ ಎಂದು ವರದಿಯೊಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರೆಲ್ಲಾ ಇಂದಿನ ಅಗತ್ಯವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಧುನೀಕರಣದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಪಾಲ್ಗುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಬದುಕಬೇಕಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದ್ವೀಪಗಳಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕುವೆಂಪು ಹೇಳಿದ್ದು; ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಲಿಯದಿದ್ದರೆ ಸಗಣಿ ಎತ್ತಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು-ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹಲವಾರು ಸಾಹಿತಿಗಳು ಅದರಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಅಗತ್ಯ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
“ಒಕ್ಕಡೆ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ದೂರು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮೇಲೆ ಮತ್ಸರ. ಮತ್ಸರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಸಮಾಧಾನ ಆಸಡ್ಡೆ; ಹೋಗಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಕಲಿತವನು ಕಾಣಬಹುದಾದ ಹೊಕ್ಕು ಬಳಸಬಹುದಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರಮಣೀಯವಾದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವನು ಕಾಣುವಂತೆ ಹೊಕ್ಕು ಬಳಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಾ ? ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಬಂಗಾರದ ಬಳೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಿತ್ತಾಳೆಯ ಕಡಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೂ ಕೆಟ್ಟಿ ಹೀಗೂ ಕೆಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಳ್ಳಿದ ಹಾಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆ?”
– ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪು. ೨೬೮.
“ಈಗ ನಾವು ಸಮಸ್ತ ಭೂಭಾಗದ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಪಂಚ ಭಾಷೆಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾವು ಹಿಂದುಳಿದವರಾಗಿ ಕೇಡಿಗೀಡಾಗುವೆವು….. ಆಧುನಿಕಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿಯೆ. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವುದು ನಷ್ಟವೇ ವಿನಾ ಆದಾಯವಿಲ್ಲ.”
– ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪ, ೧೯೩೭.
“…..ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಸ್ವಹಸ್ತ ಪರಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣಜವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸಂಪತ್ತುವುಳ್ಳದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತರ ಪಾಶ್ವಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದೊಡನೆ ವಿಶ್ವದೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸದ್ಯಕ್ಕಾದರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದುದಲ್ಲ.”
– ಎ.ಆರ್.ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ೧೯೪೧.
“ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಪಂಚದ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೀರಿ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟೆಂದ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಗಣ್ಯ ವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು” ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (ಜವಹರಲಾಲ್ ನೆಹರು, ಅಬ್ದುಲ್ ಕಲಾಂ, ಅಜಾನ್ ಇವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ).
– ಸಿ.ಕೆ.ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ, ೧೯೪೭.
“ಕಳೆದ ೧೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯದೆ ಅದು ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರದ ಬೀಗದ ಕೈಯಂತಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಸರಣಿಯ ಪ್ರವಾಹವಾಗಿದೆ. ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಗ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಜಾಗೃತಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷೆಯು ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ದೇಶ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಮಹತ್ವದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವವು ಇಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ವಿಹಿತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಷೆಗೆ ನಮ್ಮ ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿರತಕ್ಕದ್ದು.”
– ಎಸ್.ಸಿ.ನಂದಿಮಠ, ೧೯೫೨
“ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸುವ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡೋಣ, ಕಲಿಯ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕು, ಕಲಿಸಬೇಕು…. ಮುಂದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕಾಗಲಿ ಓದಿನ ಮುಂದುವರಿಕೆಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್… ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವುದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವುದೂ ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ…. ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೊರದೇಶಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಆವರೆಗೆ ನಮಗೆ ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು: ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯಾಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಾಯಿ. ಅದರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು ಆ ಸಾರಸ್ವತ ಸಂಪತ್ತು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲದೆ ಇವೊತ್ತಿನ ಲೋಕಜೀವನ ತಾಳಮೇಳ ಅಗತ್ಯ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯವು. ಅವಕ್ಕೆ ನಾವು ಸರಿ ಕೂಗಲು ಶಕ್ಯವಾಗದು. ನಾವು ಉಳಿಯೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಯಲು ಎಷ್ಟು ಜನವೆಂದರೆ ಅಷ್ಟು ಜನ ಇನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಸಿದ್ಧರಾಗಬೇಕು”.
– ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, ೧೯೫೨
“ವಿಜ್ಞಾನದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದೆ. ಈ ಹೊತ್ತು ಅದರ ಅರಿವಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಂತಹ ಭಾಷೆಯು ತುಂಬಾ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆ.”
– ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ, ೧೯೫೪
“ಇಂಗ್ಲಿಷಾದರೋ ನನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಭಾಷೆ; ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆ; ನಾನು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಹಳ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಒದಿದ್ತೇನೆ; ಇನ್ನೂ ಓದುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೇಮವುಂಟು. ನಮ್ಮವಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕೆಂದೂ ಅದರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಬರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನಮಗೆ ಬರಿಯ ಯಾವ ದೇಶ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದಿದರೂ ಬದಲಾರದೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನವು ಈ ರೀತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಓದಿ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವೂ ಮುಂದುವರಿದು ಜನರನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು…… ನಾನೊಬ್ಬನು ಓದಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದರೆ ನಾನೊಬ್ಬನು ಓದಿ ಸಖಿಯಾದರೆ, ನಾನೊಬ್ಬನು ಓದಿ ಹಿರಿಯನಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಬಂದ ಹಿರಿಯ ಫಲವೇನು ಎಂಬ ಖೇದವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸುನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು.”
– ಮಾಸ್ತಿ, ೩.೧೨.೧೯೫೩
“ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೂರೈವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತಿದೆ. ನಮಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರದ ಅನೇಕ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲಾಗಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಲೇಖನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವವೇ ಅಚ್ಚರಿದಳೆವಂತೆ ಹಲವು ಭಾರತೀಯ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಪಡೆದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾವು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಲಾರೆವು.”
– ಕೆ.ಜಿ.ಕುಂದಣಗಾರ, ೧೯೬೧
“ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇನ್ನೂರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಿತ್ತ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಾಮೀಪ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಿಸಿದೆ. ಆಡಳಿತದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬಲ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದೆ. ದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ ಐಕ್ಯ ವಿಧಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ ವಾಗಿದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಪ್ರಭು ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ನೆಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಯಸ್ಸು ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಒಡನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಭಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಕೇವಲ ದ್ವೇಷ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕ್ಷಾಮವಲ್ಲದೆ ಕ್ಷೇಮವಿಲ್ಲ.”
– ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟ, ೧೯೬೫
ಮೇಲಿನ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದವರು. ಇವರು ಸರ್ವರ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿದವರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣವಾಗಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳನಲ್ಲಿಯೇ, ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಅಗತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಅಂದರೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕಲಿತು ಆ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ಜನವರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲ ಜನವರ್ಗಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿತ್ತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಮಗ್ರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಅವರ ಕನಸಾಗಿತ್ತು.
ಇದು ಜಾಗತೀಕರಣದ ಕಾಲ. ಇಂದು ಹಲವಾರು ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆ. ಹಲವಾರು ಜ್ಞಾನ ಶಾಖೆಗಳು, ತಂತ್ರವಿಜ್ಞಾನ, ತಾಂತ್ರಿಕ ಕೌಶಲ್ಯ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅನಂತ ಮುಖವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇಂದು ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿವೆ. ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಔಪಯೋಗಿಕ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮೌಲ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಮುಂದುವರಿದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೊಸ ಹೊಸ ತಾಂತ್ರಿಕ ಕತೆಯನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯದಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಇಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತಿರುವವರ ಎದುರಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಂತೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ವಂಚಿತರಾದವರು, ಸರ್ಕಾರದ ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗ ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಸ್ವಯಂ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕೊನೆಗೆ ದಾಸ್ಯತನದಿಂದಲೆ ಬದುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಕನ್ನಡವನ್ನೆ ಏಕೆ ಕಲಿಸಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾರೆಂದರೆ; ಅವರಿಗೆ ಜಾಗೃತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಕನ್ನಡದ ಕಡ್ಡಾಯದ ಕಲಿಕೆ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಜನರನ್ನು ಇಂದು ಕಡಿಮೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಐದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕಲಿತವನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯಲಾರದೆ ಫೇಲಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಪರ್ಧೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉದ್ಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ಮುತ್ತುವವರು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತ ಶ್ರೀಮಂತರು, ಹಣವಿರುವವರು ಆ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ಯೋಗಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ. ಕೃಷಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಬದುಕುವುದು ಜಾಗತೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ವಾಣಿಜ್ಯ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಬಡವರಿಗೆ ಬಂದೊದಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವುದು ಜಾಗತಿಕ ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಇಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸಬಲೀಕರಣ ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಬಲೀಕರಣದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಜೀವನ ಕೌಶಲ ಮೂಲಭೂತ ಕೌಶಲವಾಗಿದ್ದು ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ದಲಿತರು ಎದುರಿಸುವಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವಂತಹದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ದಲಿತರ ಪಾಲಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಮತ್ತು ಕೊಡುವಂತಹದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ದಲಿತರ ಪಾಲಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಮರುಸಂಘಟನೆಯ ಸಾಧನವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದರೂ “ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನೀವು ಒಂದು ಆಳುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೂರು ಇರಬೆಕು; ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಹಣ, ಜಾತಿ. ಇವು ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಎರಡು ಇದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಿಗುತ್ತೆ. ಮೂರು ಇದ್ದರೆ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುತ್ತೀರಿ; ಜಾತಿ ಹಣ ಇದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಸಿಗುತ್ತೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಹಣ ಇದ್ದರೆ ಜಾತಿ ಸಿಗುತ್ತೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಜಾತಿ ಇದ್ದರೆ ಹಣ ಸಿಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ದಲಿತರು ಇಂದು ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಈಗಾಗಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತು ಭೌತಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಅಭೌತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದಿರುವವರು ವೇಗವಾಗಿ ಆಧುನೀಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ ಒಳಗಾಗಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರಿಗೆ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಅಭೌತಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಡುವೆ ಅಪಾರವಾದ ಕಂದರವು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದನ್ನು ‘ಆಗ್‌ಬರ್ನ್‌’ ಎಂಬ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ (Cultural Log) ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹೀಂಬೀಳುವಿಕೆ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಭೌತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಅಭೌತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೂಲ ಅಂತರವೇರ್ಪಟ್ಟು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತವೆ. ತಾಂತ್ರಿಕ ಔದ್ಯಮಿಕ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಯಿತು. ಅತೀ ವೇಗದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಯೆಗಳುಂಟಾದವು. ಭಾರತೀಯರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ, ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸಲು ದಲಿತರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ದಲಿತರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿಂಬೀಳುವಿಕೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದರು.
ದಲಿತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಭೌತಿಕ, ತಾಂತ್ರಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕಿನ ನಿರಂತರ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಲಿತರಿಗೆ, ಕಡುಬಡವರಿಗೆ ಏನು ಬೇಕು? ಅವರ ಅಗತ್ಯಗಳೇನು? ಅವರ ವಾಸ್ತವ ಸ್ಥಿತಯೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜ್ಞಾನ, ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತು ದೈವಬಲ ಇಷ್ಟಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನೆಯ ಅಗತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಯೋಚಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ.
ಮನುಷ್ಯನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ನಿಸರ್ಗವು ಒದಗಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಅಭೌತಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೆ ಹೊರಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಗತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವಂತಹದ್ದು ಹಾಗೂ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣವು ಎಲ್ಲ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವವಾದುದು. ಶಿಕ್ಷಣ ಇಂದು ಯಾವುದೇ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ಸಮಗ್ರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತರಬಲ್ಲ ಏಕೈಕ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಜೀವನ ಇಂದು ಹಿಂದೆಂಗಿಂತಲೂ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಅಣುಯುಗವು ಹೊಸ ಗಂಡಾತರವನ್ನು ತಂದರೆ ತಾಂತ್ರಿಕ ಜ್ಞಾನದ ಮುನ್ನಡೆ, ವಾಣಿಜ್ಯವಾದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿವೆ ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತಿವೆ. ಇದೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಗೆ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿದೆ ಎಂದರೆ ನೊಬೆಲ್ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರಾಬರ್ಟ್ ಸೋರೋ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಮಟ್ಟವು ಇವತ್ತು ಆ ದೇಶದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಾಧನೆಯ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿದೆ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾವಂತರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರಲ್ಲೆ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಿರುವಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ಲಾಗ್‌ಟೇಬಲ್ ಉಪಯೋಗ, ಭೌತಿಕ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನ್ ಮತ್ತು ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್, ಕೋಲಂ ಮತ್ತು ವೋಲ್ಟ್‌ಗಳ ಉಪಯೋಗವೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿಯೇ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರ ವರ್ಗವೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮಾಜಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಪರ್ಕ ಸುಧಾರಣೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಅಗತ್ಯಗತ್ಯ.
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ತರತಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವೆ ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಇಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ಇದೆ. ಸಮಾಜದ ಉನ್ನತ ವರ್ಗಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಯಾವುದು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೋ ಆ ವರ್ಗಗಳ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೀತಿ ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಕ್ರಿಯಾ ಯೋಜನೆಗಳು ಇಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರಿಂದ ರೂಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ತರತಮ ವಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿಯಬಾರದು ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಶೂದ್ರಾತಿ ಶೂದ್ರರು ಕಲಿಯಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದವರ ಮನೋಭಾವ ಏನಿತ್ತೊ ಅದೇ ಮನೋಭಾವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವವರ ಮನೋಭಾವವೂ ಆಗಿದೆ.
ಭಾರತದ ಸಂವಿಧಾನ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿದೆ. ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಒಂದು ವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ವಾದ ವಿವಾದಗಳುಂಟಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಉಂಟಾದಾಗ ಹಿಂದಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅಧಿಕೃತ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಚ ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿನ ಸರ್ಕಾರದ ಮಹತ್ವದ ಆಜ್ಞೆಗಳು, ಅಧಿಕೃತ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ನಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ.
ಜಾಗತೀಕರಣದ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಮೆರಿಕಾ ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದುವವರ ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅಂದರೆ ಅಧಿಕಾರ ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶ ಇದೆ. ಈಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರು ಎಂಬ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಿವೆ. ಈ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರು ರಾಜಕೀಯ ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಧರ್ಮ-ಜಾತಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಗೊತ್ತಿರುವವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದಾರೆ ಹಾಗೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಆಗದಿರಲು ಕಾರಣ ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿ ಮತ್ತು ಪರಭೌತಿಕ ವಿಚಾರಗಳು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಪಿಸಿರೇ ಮತ್ತು ದೇವಿ ಪ್ರಸಾದ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಚಿತ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಿಧ ರಾಜ್ಯಗಳು ತೋರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಹರ್ಯಾಣ, ಮಿಜೋರಾಂ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ತಮಿಳುನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಇದ್ದರೂ ಕಡ್ಡಾಯವಿಲ್ಲ. ಪಶ್ಚಿಮ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗಗಳ ಅಭಿಮತವು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳಿಗಿಲ್ಲ.
ಇಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಡವೆನ್ನುವವರು ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಗಾಂಧಿ ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಾತುಗಳ ಕೆಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ;
“ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಂಗ್ಲ ಭಾಷೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಎಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಲಿತರೆ ಸಾಕು ಅದು ಉತ್ತಮ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಕ್ಷಯ ನಿಧಿಯೂ ಹೌದು. ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಅವಕಾಶವಿರುವವರು ಅದನ್ನು ಕಲಿತು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸಲಿ…. ಪರಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಹಾನಿ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಆ ನಷ್ಟವೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಹುಶಃ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು…. ಪ್ರತಿ ಯೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಭಾಷೆ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕು ಏನನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ದೇಶದ ಅರಕೆ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.”
‘ಕೆಲವರು’ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದಲಿತರನ್ನು ಹೊರಗಿಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇರುವವರು ಅರ್ಹತೆ ಇರುವವರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಲಿ ಎಂದು ಗಾಂಧೀಜಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹಣ ಇರುವವರು ಖಾಸಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಜ್ಞಾನಗಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ‘ಕೆಲವರು’ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗಮನಿಸದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಆಶಯದಂತೆ ಇಂದು ಜ್ಞಾನ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವರ ಪಾಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮವರು ಗ್ರಹಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ‘ಆಯಾ ದೇಶದ ಅರಕೆ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಲಿ’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮರೆತು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಗಾಂಧಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಿ ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಇನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯವುದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಭಾರ ಎಂಬ ವಾದ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್.ಕೆ.ಜಿ. ಯು.ಕೆ.ಜಿ.ಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಬಹುದಾದರೆ ಬಡವರ ಮಕ್ಕಳು ಯಾಕೆ ಕಲಿಯಬಾರದು, ಮತ್ತೆ ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಏಕೆ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಸ್ವಯಂ ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚಲನಶೀಲ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ವಸಾಹತು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನೀಕರಣವುಂಟಾದಂತೆ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನೀಕರಣವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಉದಾರೀಕರಣ ಮತ್ತು ಜಾಗತೀಕರಣದ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯದಿದ್ದರೆ ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಬಲವಾದ ರಾಜಕೀಯ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಜೀವಂತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು, ಪರಂಪರಾನುಗತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಮತ್ತು ಚಲನಶೀಲ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಿಂದಲೇ ಕಲಿಸುವ ರಾಜಕೀಯ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯೊಂದಿದ್ದರೆ ದಲಿತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ದಲಿತರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದಾಗುವ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಈ ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು.
· ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯು ದಲಿತರು ಜ್ಞಾನ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಮತ್ತು ಕೌಶಲ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಅವರ ಉತ್ಪಾದನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸುತ್ತದೆ.
· ಖಾಸಗೀಕರಣ ಉದಾರೀಕರಣದ ಜಾಗತೀಕರಣದಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಉದ್ಯೋಗ ಮತ್ತು ಆದಾಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ.
· ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಕಲಿಕೆಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ ಆ ಮೂಲಕ ದೇಶಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಟ್ಟದ ವಿದ್ಯಾವಂತ ನಾಯಕರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ.
· ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಮೂಲಭೂತ ಕೌಶಲ್ಯ ಒದಗಿ ಆಧುನಿಕ ತಾಂತ್ರಿಕತೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯುವಜನಾಂಗ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
· ವರಮಾನ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತಿನ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬಹುದು.
· ಕೃಷಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಜೈವಿಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ದಲಿತರು ಗ್ರಾಮೀಣಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ನೆರವಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತರೆ.
· ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತ ದಲಿತರ ಜೀವನ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.
· ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಇಂದು ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲ, ನೈಪುಣ್ಯತೆ, ಕಾರ್ಯದಕ್ಷತೆ ಉತ್ಪಾದಕತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪೂರಕ ವಾಗುತ್ತದೆ.
· ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಧುನಿಕೀಕರಣದಿಂದಾಗಿ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುವತ್ತ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಈಗ ಹೇಳಿ; ಈ ರೀತಿಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಿಂದಲೇ ಕಲಿಯಬೇಕೆ; ಬೇಡವೆ? ಮಾಜಿ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ ಕೆ.ಆರ್.ನಾರಾಯಣನ್ ಅವರು ಭಾರತದ ಗಣರಾಜ್ಯದ ಸುವರ್ಣ ಉತ್ಸವದ ಸಂದರ್ಭ ೨೫.೦೧.೨೦೦೦ರಂದು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉದಾರೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣ, ಜಾಗತೀಕರಣಗಳ ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದಚಾರಿಗಳೂ ಹಾದು ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವಿರಲಿ…. ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಹಾಗೂ ದೀರ್ಘ ಕಾಲದಿಂದ ಕಷ್ಟ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರರೋಷಾವೇಷದ ಕುರಿತು ಎಚ್ಚರವಿರಲಿ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೬. ಭಾಷೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಗಬೇಕು
ಇವತ್ತಿನ ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಂತ ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದಲಿತರು ಯಾವುದನ್ನು ಪಡೆದುಕೊ‌ಳ್ಳ ಹೊರಟರೂ ಕೂಡ ಅದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ದಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಒತ್ತಾಯ ಮತ್ತು ಒತ್ತಡಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಾನ ಅವಕಾಶ ಮತ್ತು ಸಮಾನ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನ ಅವರು ಪಡ್ಕೊಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನ ನಾವು ಕೊಡ್ಬಹುದು. ಈ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಧರ್ಮಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಯೂ ನಡೀಬೇಕು ಅಂತ ಹೇಳ್ದಾಗ ಆವತ್ತಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಹಂ.ಪ.ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರು ‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಬಲಿತ ಕಲಿತ ಅಂತ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ’ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರು. ಆದ್ರೆ ಕೊನೆಗೆ ಅದು ತೀವ್ರ ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಬಂಡಾಯದ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಹಾಗೇ ಮೀಸಲಾತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೂಡಿ. ದಲಿತರು ಎತ್ತಿದ ಮೀಸಲಾತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಿಂದುಳಿದ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ, ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಕೂಡ ಮುಟ್ಟುವಂತಹ ಬೆಳವಣಿಗೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ, ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಬಳೆವಣಿಗೆ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ನೆನೆಯಬಹುದು.
ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ ಕನ್ನಡದ ಪರಿಸರದ ಮೂಲಕ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನ ನಾವು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವಂತಹ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನ ಬದುಕು ಯಾವ ರೀತಿ ಇದೆ, ಅದನ್ನ ಕಂಡುಕೊಂಡ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೇ ದೇವಯ್ಯ ಹರವೆ ಅಥವಾ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರು ಮುಂತಾಗಿ ಅನೇಕರು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನ ಎತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ತು, ಅವರು ಪಡ್ಕೊಂಡಿದ್ದಂತಹ ತಾತ್ವಿಕ ದರ್ಶನ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದ್ದು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ. ‘ಮೂಕನಾಯಕ’ ಎನ್ನುವ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನ ಅವರು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ತರ್ತಾರೆ. ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಭಾರತ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಮರಾಠಿ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನ ತರ್ತಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ‘ಜನತಾ’ ಎನ್ನುವ ಮರಾಠಿ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತರ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟು ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರೂ ಕೂಡ ಕೊನೆಗೆ ಅವರು ನೆರಳಿಗೋಸ್ಕೃ ನಿಂತಿದ್ದು ಒಂದು ಅನ್ಯದೇಶಿಯ ಭಾಷೆಯ ಮರದ ಕೆಳಗೆ. ಮನೆ ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತಿದ್ರು ಅವರು. ಅಂದ್ರೆ ಭಾಷೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡ್ತು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಮೂಲಕ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ರು ಮತ್ತು ಅದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡ್ಕೊಂಡಿದ್ರು. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನ ನೋಡ್ತೇವೆ.
ಇವತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತಿದಾಗ ಅನೇಕರು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಅವರ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಯಾವುದು ಅಂದ್ರೆ ಕನ್ನಡ ಅಂತನೇ ನಾವು ಹೇಳ್ಕೊಳ್ತೀವಿ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಪರಿಸರ ಇವತ್ತು ಅವರನ್ನು ಯಾವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ತಾ ಇದೆ ಈ ಮೂಲಕ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತಾಡ್ತಾ, ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ‘ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು’ ಬರೆದಾಗ ಅದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಕಸಿವಿಸಿಯನ್ನ ಉಂಟುಮಾಡ್ತು, ಆದರೆ ಇವತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಖರತೆ ಗೊತ್ತಾಗ್ತಾ ಇದೆ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರು. ಇವತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ ಬೇಕು ಎನ್ನುವ ನಿಲುವು ಕೂಡ ಹಾಗೇನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಕು ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನ ದಲಿತರು ಯಾಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ? ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಅನ್ನ ಗಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದೆ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಭಾಷೆ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನ ನಾವು ನೋಡ್ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇವತ್ತು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನಟರಾಜ್ ಹುಳಿಯಾರ್ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸರಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದ್ತಾ ಇರ್ತಕ್ಕಂತಹ ದಲಿತರ ಮಕ್ಕಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿರುವಂತಹ ದಲಿತರ ಮಕ್ಕಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ ಏನಾಗಿದೆ ಅಂತ ನಾವು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರ್ತಕ್ಕಂತಹ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನ ಕಾನ್ವೆಂಟ್ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳಿಸ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ದಿನಗೂಲಿ ಮಾಡುವಂತಹ ಒಬ್ಬಳು ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಕೂಡ ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಕಾನ್ವೆಂಟ್‌ಗೆ ಕಳಿಸ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಬದುಕಿನ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಈ ಅಂಶ ತಿಳಿಸ್ತದೆ. ತನ್ನ ಕಷ್ಟ ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಬರಬಾರ್ದು ಎನ್ನುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಆಕೆಗೆ ಇದೆಯಲ್ಲ, ಅದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಅರ್ಥ ಆಗ್ಬೇಕು. ಕಳೆದ ಎಸ್.ಎಸ್.ಎಲ್.ಸಿ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪ ಲಕ್ಷ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮಕ್ಕಳು ಪರೀಕ್ಷೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧ ಲಕ್ಷದ ೯೦ ಸಾವಿರ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಫೇಲಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಏನು? ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಕು ಅಂತ ಕೇಳುವುದೇ ಅನೇಕರಿಗೆ ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ ನಾನು ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋದೇ ಅವರ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಭಯವನ್ನ ಉಂಟು ಮಾಡ್ತದೆ. ನಾವು ನೀರು ಬೇಕು ಅಂತ ಕೇಳುವುದೇ ಕೆಲವರಿಗೆ ಭಯ ಉಂಟಾಗುತ್ತೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಮಾನ ಹಕ್ಕುಗಳು ಬೇಕು ಎನ್ನುವ ದಲಿತರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ ಇಡೀ ಸಮುದಾಯ ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಕಾ.ವೆಂ. ಅವರು ಕೆಳವರ್ಗದವರು ಎನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಮಾತನ್ನ ಹೇಳಿದ್ರು. ಆದ್ರೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ಅದನ್ನ ವಿಸ್ತರಿಸ್ತ ಹೇಳ್ತಾರೆ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ವರ್ಗ ಒಂದೇ ನಾಣ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಭಾರತದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಯ ಕಸುಬುಗಳನ್ನ ಇಟ್ಟುಕೊಂದಂತಹ ಅಗಸ, ಹಜಾಮ, ಕುರುಬ, ಕುಂಬಾರ, ಬಲಿಜ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಜಾತಿಗಳ ಆ ಕಸುಬುಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರು ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರೋದನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಇವತ್ತು ಬೇವರ್ಸಿ ಅನ್ನುವಂತಹ ಪದವನ್ನು ನಾವು ಕೇಳ್ತೀವಿ. ಹಲಾಲ್‌ಕೋರ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಕೇಳ್ತೀವಿ. ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಹ ಜಾತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬೇವರ್ಸಿ ಅನ್ನುವಂತಹ ಪದ ಒಂದು ಎಸ್.ಸಿ. ಜಾತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಂತಹ ಪದ. ಹಾಗೆ ಹಲಾಲ್‌ಕೋರ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಕೂಡ ಬಳಸ್ತ ಇರ್ತೇವೆ. ಅಂದ್ರೆ ಅಪಮಾನಿತ ಜಾತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೇ ಬೈಗುಳಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರೋದನ್ನ ನಾವು ನೋಡ್ತೇವೆ.
ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಒಳಗಡೆ, ಅದರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಾತಿಗಳನ್ನ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಳಸ್ತೀವಿ ಅನ್ನೋದು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಆಗ್ಬೇಕು ಅಂತ ಹೇಳೋದಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ. ಸಿಜಿಕೆಯವರು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ ೧ನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನ ಕಲಿಸ್ಬೇಕು ಅಂತ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ್ರು. ಅದರ ಅರ್ಥ ಕನ್ನಡವನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಅಂತ ಅಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸ್ದೆ ಹೋದ್ರೆ ಇವತ್ತಿನ ಜಾಗತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ನೆಲೆಯನ್ನ ಕಳ್ಳೊಳ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಆತಂಕ. ಇವತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಅಸಮಾನತೆ ದೊಡ್ಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೀತಾ ಇರೋದ್ರಿಂದ ನಾವು ಇವತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಕು ಅನ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಅನೇಕರು ಹೇಳ್ತಾರೆ, ಮಾತೆತ್ತಿದ್ರೆ ನೀವು ಕಾಲ್‌ಸೆಂಟರ್ ಹೆಸರು ಹೇಳ್ತೀರಲ್ರಿ ಅಂತ. ಹೌದು, ಇವತ್ತು ಎಸ್.ಎಸ್.ಎಲ್.ಸಿ. ಪಿಯುಸಿ ಓದಿದ ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿಯರು ಕಾಲ್‌ಸೆಂಟರ್‌ನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ಸಾವಿರ ಸಂಬಳ ಪಡಿತಾರೆ. ಡಿಗ್ರಿ ಇಲ್ಲ, ಪಿಎಚ್.ಡಿ.ಇಲ್ಲ; ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಇವತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೀತಾ ಇದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಭಾಷೆ, ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಬೇಕು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ ರೈಯವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನ ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ. ಅವರು ದಲಿತ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಚಿಂತನೆಗಳು ಬರ್ಬೇಕು ಅಂತ ಹೇಳಿದರು. ತಳದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಒಂದು ಚಿಂತನೆಯನ್ನ ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಕೊಂಡು ಚರ್ಚೆಗೆ ತೊಡಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಅವರ ಮಾತನ್ನ ಅನುಮೋದನೆ ಮಾಡ್ತಾ ಇವತ್ತು ದಲಿತರು ಎತ್ತುವ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಉತ್ತರಗಳು ಸಿಕ್ಬೇಕಾದ್ರೆ ಆಯಾ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಏನೇನು ಬೇಡಿಕೆಗಳಿಗಳಿಡ್ತಾರೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ಬೇಡಿಕೆಗಳು ಸಮಾನಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಇರ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರೋದಿ‌ಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ೧ನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಜಾರಿ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಸರ್ಕಾರ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಇವತ್ತು ಅಂತರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಚರ್ಚೆ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ ಅಂತ ಕೇಳಿಕೊಳ್ತಾ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನ ಮುಗಿಸ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಕಾರ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೭. ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಅಲಕ್ಷಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಬಾರದು
ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯಿಂದ ನಡೆದಿರುವ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮೂಲಭೂತ ಹಂಬಲವಾಗಿ ಇರುವಂತಹದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಲಕ್ಸುರಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಸ್ಟೇಟಸ್. ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶದ ಕಾಲೇಜೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿರುವ ನನ್ನಂತಹವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಡ್ಮಿಶನ್ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವಂತಹ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಏನೂಂತಂದ್ರೆ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ್ಕೊಳ್ಳಿ. ಫೀಸು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡ್ಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ ಕಲ್ತು ಪಾಸಾಗ್ತವೆ’. ಈ ತರದ ಮಾತುಗಳನ್ನೆ ಪೋಷಕರು ಹೇಳ್ತಿರ್ತಾರೆ. ಅಂದ್ರೆ ಈ ಮಾತುಗಳ ಹಿಂದೆ ಕಾಣುವಂತಹದು ‘ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ಕಲೀಬೇಕು’ ಅನ್ನೊ ಹಂಬಲ. ಸಮೂಹ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಮ್ಮದಿ, ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವ ಆಸೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಈ ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಹಸಿವು ಅಂತ ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತೆ. ನಾನು ಎಷ್ಟು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಯಾವುದೋ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೈಕಲ್ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಶಾಲೆಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ್ತಕ್ಕಂತ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವ ತಂದೆ-ಪೋಷಕರನ್ನು ನೋಡ್ತಿರ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಲಕ್ಸುರಿ ಅನ್ನೋದು ಬರುತ್ತೆ ಅಂತ ಜನ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ಲಕ್ಸುರಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ ಅಂದ್ರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಮಕ್ಕಳು ಡ್ರಾಪ್ ಔಟ್ ಆಗಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇರುವುದು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರವೇ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಆ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ನೆನಪಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದನೇ ತರಗತಿಗೆ ಐವತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡ್ರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಷ್ಟು? ಇವತ್ತು ಕೂಡ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಿಗ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೊಂದು ಲಕ್ಸುರಿ. ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಅದು ಸಿಕ್ತದೆ; ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯ. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಚಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೆಂದರೆ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು, ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಸಮ ಸಮನಾಗಿ ಬರ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಎಸ್ಸಿ., ಬಿ.ಕಾಂ. ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಗಿಯರು ಹುಡುಗರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಪಾಠ ಕೇಳೋದನ್ನ ಎಲ್ಲ ಬಡವರ – ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲ ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿನ ಪದವಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು – ಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೆ ಪಾಠ ಕೇಳೋದನ್ನ ನಾನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ತುಮಕೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ನಾವು ಕೆಲವರು ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದವು. ಯಾಕಂದ್ರೆ ಕೋಲಾರದಿಂದ, ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತುಮಕೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಂ.ಎ., ಎಂ.ಎಸ್ಸಿ. ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರೋಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಆಗ್ತಾ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಬಸ್‌ಪಾಸ್ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿತ್ತು, ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಬೇಕಾಯ್ತು. ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಲಕ್ಸುರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ್ತಾ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಕೆಳಹಂತದಲ್ಲಿ ಬದುಕ್ತಾ ಇರುವಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಆತಂಕ ಸುರುವಾಗಿತ್ತು.
ಕಾ.ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಯವರು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಗಲೆ ಕೊ‌ಟ್ರು. ಅದರ ಮುಂದುವರಿದ ಭಾಗವಾಗಿ ಈಗ ನಾನು ಮಾತಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ನಾನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಎನ್.ಎಸ್.ಎಸ್.ಕ್ಯಾಂಪ್ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಅದು ಸುಮಾರು ೮೦ ಮನೆಗಳಿರುವ ಊರು. ಅಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ೧ನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ೪ನೇ ತರಗತಿವರೆಗೆ ಓದ್ತಾ ಇದ್ದಂತಹ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬರಿ ಹದಿನೇಳು. ಆ ಊರಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳೇ ಇಲ್ವ ಅಂದ್ರೆ, ಇದ್ದಾರೆ. ಆದ್ರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಒಂದೂವರೆ ಕಿ.ಮೀ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಚುಂಚನಗಿರಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಓದಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ತಾರೆ. ಉಳಿದವರು, ಹೊಲ ಮನೆಯಿಲ್ಲದಂತ ತೀರ ನಿರ್ಗತಿಕರಾಗಿರುವಂತ ದಲಿತರ, ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮಕ್ಳು ಅದೇ ಊರಿನ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಹೋಗ್ತಾರೆ. ವಿಚಿತ್ರ ನೋಡಿ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ. ಇದೆಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತರದ ವಾಸ್ತವಗಳನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು ಅಷ್ಟೆ. ಇನ್ನು ದಲಿತರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿಚಾರ. ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಶಯ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ರು ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಒಂದು ರೀತಿ ಅಲಕ್ಷಿತ ಭಾಷೆ ಅಂತ. ಆದ್ರೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ರೆ ಹಳೆ ಮೈಸೂರಿನ ಪಂಡಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೀ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಯಾವ ಮಕ್ಕಳು ಈ ಭಾಷೆನ ಮಾತಾಡ್ತಾರೆ. ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನ ಕಲಿಯೋದಕ್ಕೆ ಈಗಿರುವ ಪಠ್ಯದ ಭಾಷೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗೋದಾದ್ರೆ ಅದು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗ್ತಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಹಿಂದುಳಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗ್ತ ಇರ್ತದೆ. ನಾನು ಎಂ.ಎ. ಮಾಡ್ತ ಇದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದಲಿತ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಒಕ್ಕಲಿಕಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ರು. ಅವರಿಬ್ರು ಮಂಡ್ಯದವರು. ಹುಲ್ಲುಕೆರೆ ಮಹದೇವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪಾಜಿಗೌಡ ಅಂತ. ಇಬ್ರು ಒಂದೇ ಭಾಷೇಲಿ ಮಾತಾಡೋದು. ನಾನು ನಾಯಕದ ಹಾಸ್ಟೆಲು, ಲಿಂಗಾಯ್ತರ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಓದಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಷೆ ಬೇರೆ ಇತ್ತು. ಆದ್ರೆ ಅವ್ರು ‘ಹೋಲಾ’, ‘ಬಾಲಾ’, ‘ಬಡ್ಡೆತ್ತದೆ’ ಅಂತ ಮಾತಾಡೋರು. ನಾನೂ ಅದೇ ಪರಿಸರದವನಾದ್ರೂ ನಾನು ಓದಿದ ವಾತಾವರಣದಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕಾಣೋದು. ಪಂಚತಂತ್ರದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗ್ತಾ ಇದೆ. ಎರಡು ಗಿಳಿಗಳ ಕಥೆ ಆ ತರದ ಸ್ಥಿತಿ ನನಗನಿಸ್ತಿತ್ತು- ಹೀಗಿರುವಾಗ ದಲಿತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈಗಿರುವ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಅಧಿಕಾರದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ, ದಲಿತರಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಭಾಷೆಯ ಅನನ್ಯತೆಗೆ ಅದು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನನಗೆ ಸರಿಯಂತ ಅನಿಸ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು, ಸ್ಟೇಟಸ್‌ನ ಮಾತು ಹೇಳ್ತಾರೆ. ನನಗೇನನಿಸುತ್ತದೆ ಅಂದ್ರೆ ಬದಲಾವಣೆಯ ಗುರಿ ಸುಖ ಒಂದೇ ಅನ್ನಿಸ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಮಗ ವಿದ್ಯೆ ಕಲೀಲಿ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹ ಅಸೆಯ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸುಖದ ಬಯಕೆಯಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದನ್ನ ನಾವು ನಿರಾಕರಿಸಕ್ಕೆ ಅಗೋದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶ ಯಾವುದಂದ್ರೆ ಯಾವುದೇ ಜಾತಿಯ ಶಿಕ್ಷಿತ ಇಲ್ಲವೆ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥ ಮನುಷ್ಯ ಇಂದು ತನ್ನ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡೋದಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೂಡ ಶಾಲೆ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೆಲ್ಸಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳಿಸ್ತಾನೆ. ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರೋದಕ್ಕೆ ಅವನು ಇಷ್ಟಪಡೋದಿಲ್ಲ. ಶೈಕ್ಷಣೀಕವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಭದ್ರತೆ ಲಭಿಸಿದ ತಕ್ಷಣ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ತಕ್ಕಂತಹ, ನಮ್ಮ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಾಗ್ತಕ್ಕಂತಹ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿದ್ದಾವಲ್ಲ ಇದನ್ನ ಯಾವ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಬೇಕು? ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ತಾ ಇತ್ತು. ಅದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸೋದರ ಬಗ್ಗೆ. ನಾನು ‘ಉಂಡುಟ್ಟವರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮ’ ಅಂತ ಒಂದು ಲೇಖ್ನ ಬರ್ದೆ. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲ್ಸಬೇಕು ಅಂತ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ವಾದವನ್ನು ಗೆಳೆಯ ಕೆ.ಬಿ. ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ಮಂಡಿಸಿದ್ರು. ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಫ್ರಿಕನ್ ರೈಟರ್ಸ್ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲ್ತು, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೋಧನೆ ಮಾಡ್ತಿದ್ದಂತಹವರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆಯೋದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಬೋಧಿಸೋದನ್ನ ನಿಲ್ಸಿ ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯೋದಕ್ಕೆ ಶುರು ಮಾಡಿದರಲ್ಲ. ನಮ್ಮವರೆ ಆದ, ಹರೀಶ್ ದ್ವಿವೇದಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದೂ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬರಿತಾ,ಇರ್ತಾರೆ. ಯಾಕಾಗಿ ಈ ಒಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗ್ತಾ ಇವೆ? ಒಂದು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಆರ್ಥಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲೀಬೇಕು ಅನ್ನೋದು ನಿರಾಕರಿಸುವ ವಿಚಾರ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡ್ತಕ್ಕಂತಹ ಒತ್ತಡ ಮಾತ್ರ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಲಾಭ ಮಾಡ್ಕೊಳ್ತಕ್ಕಂತಹ ಅವಕಾಶದ ಬಾಗಿಲನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ತೆರೆಯುತ್ತೆ ಅಂತಕ್ಕಂತಹದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಉದ್ದೇಶ ಏನಾದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯ ಹಿಂದೆ ಇದೆ ಅಂತ ನನಗೆ ಅನ್ಸಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ ಅನ್ನೋದನ್ನ ನಾನೂ ಒಪ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಆತಂಕದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಇರ್ತದೆ. ಅದಂದ್ರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನ ನಾಶ ಮಾಡ್ತದೆ ಅನ್ತಕ್ಕಂತಹದ್ದು. ಎರಡು ಕೂಡ ನಿಜವೇ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆ ಅಂದ್ರೆ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿದ್ದೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದನ್ನ ಹೇಗೆ ನಾವು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಳೀಯತೆಗೆ ಅಪಾಯ ಇದೆ ಅನ್ನೋದಾದ್ರೆ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನ ನಾವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು – ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ವಿಚಾರಚವನ್ನು – ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡ್ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಅನ್ಸಿದೆ.
ಆಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂತು. ಸರಿಯಾದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂತು. ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಇದನ್ನ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡಿದ್ದನ್ನ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೀನಿ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅವರ ಭಾಷಣ ಕೇಳಿದಾಗ ನನಗೆ ಅನಿಸ್ತಾ ಇತ್ತು – ‘ಭಾಷೆ’ ಎನ್ನೋದನ್ನ
‘ಬಾಸೆ’ ಅಂದ್ರೆ ತಪ್ಪೇಕಾಗಬೇಕು? ಹೌದು, ನಾವು ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರ ಜೊತೆ, ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡ್ತೇವಲ್ಲ, ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೆ ಈ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಆಗಲ್ಲ? ಅದ್ನ ಒಪ್ಪೋಕ್ಕೊಳ್ಳಕಾಗುತ್ತಾ? ನಾವೆ ಅದನ್ನ ಯಾಕೆ ಮಾಡಲ್ಲ ? ಇಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದ ತಕ್ಷಣ ಬಹಳ ಘನ ಗಂಭೀರವಾದಂತಹ ಒಂದು ವಿದ್ವತ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಯಾಕೆ ಭಾಷಣ ಸುರು ಹಚ್ಕೊತೀವಿ? ಅಂದ್ರೆ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡೋದೇನಿದೆ ಅದು ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾದುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಡುಮಾತು ಇರುತ್ತೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವೈಚಾರಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನ ಮಾತ್ನಾಡುವಾಗ ಯಾಕೆ ಅದು ತಕ್ಕ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತೆ ಅಂದ್ರೆ ನಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್‌ವಲಯಗಳು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಯಾಕೆ ಇನ್ನೂ ಫ್ಯೂಡಲ್ ಆದಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತಾಡ್ತಿವೆ? ಇದು ತಪ್ಪಿರಬಹುದು. ಚರ್ಚೆ ಆಗ್ಲಿ ಅನ್ನೋ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ. ಒರಟು ಮಾತಿನಲ್ಲೆ ಹೇಳ್ದೆ ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ. ಬೇಸರ ಆದ್ರೆ ಕ್ಷಮಿಸಿ.
ಎರಡನೆಯದು ಶ, ಷ, ಸ ವಿಚಾರ. ‘ಹಾರ್ದಿಕ ಶುಭಾಶಯಗಳು’ ಅಂತ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ತುಂಬ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ಪುಢಾರಿಗಳು ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಗೌರಿ-ಗಣೇಶದ ಹಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಟಾಟ್‌ಗಳು, ಬ್ಯಾನರ್‌ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿರ್ತಾಕೆ. ಅದನ್ನ – ‘ಹಾರ್ಧಿಕ’, ‘ಶು-ಭಾಷೆ’ ಅನ್ನೋದನ್ನ ನೋಡಿದಾಗ ಕಿರಿಕಿರಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕಿಂಗಾಗ್ತಾ ಇದೆ? ಈ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ‘ದಲಿತರು – ಭಾಷೆ’ ಅನ್ನೋದು ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವಾಗ Soft Corner ನಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡೋದು, ಅಲ್ಲಿ ಹೊರಗಡೆ ಯಾರೋ ತಪ್ಪ ತಪ್ಪು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರ್ದಿರೋದನ್ನ ನೋಡಿದಾಗ ಕಿರಿಕಿರಿ ಆಗೋದು ಯಾಕೆ? ಈ ತರದ ಗೊಂದಲಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಆದ್ರೆ ಪರವಾಗಿಲ್ಲ ಅನ್ಸುತ್ತೆ. ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ದಲಿತರು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಅಧ್ಯಾಪಕ್ರು ಗೊಣಗುವುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ‘ನಿಸರ್ಗ’ ಕಾದಂಬರಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ‘ಏನ್ರಿ ಅದು ಅರ್ಥವೇ ಆಗೋದಿಲ್ಲ’ ಅಂತ ಬಹಳಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಮೇಷ್ಟ್ರುಗಳು ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ರು. ‘ಕುಸುಮ ಬಾಲೆ’ಯನ್ನೆ ಪಠ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ರೆ ಇನ್ನು ಹೆಂಗಾಡ್ತಾರೆ ಅಂತ. ನಮ್ಮ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ್ರೆ ಹೇಳಿದ್ರಲ್ಲ, ಅದನ್ನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸ್ಬೇಕಾಗಿದೆ ಅಂತ. ಇಂತ ಅತಿರೇಕಗಳೂ ಇರ್ತಾವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕನ್ನಡದ ವಿಷಯವನ್ನ ತೀರ ಸರಳಗೊಳಿಸಿ, ‘ದಲಿತರು – ಭಾಷೆ’ ಅಂತ ಚರ್ಚೆ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಸಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಕಂದ್ರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ
‘‌ನಿಸರ್ಗ’ ಕಾದಂಬರಿಯಂತಹ ದಲಿತರಲ್ಲದು ಏಕ ಭಾಷೆಯೂ ಒಂದು ಇದೆಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಗೊಣಗಾಟ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲೋದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಯಾವ್ಯಾವ ಸ್ಥರಗಳ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡ್ತಾವೆ ಅನ್ನುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ಬೇಕೇನೋ ಅನ್ಸುತ್ತೆ. ನಮಸ್ಕಾರ
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೮. ಮನೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಮೂಲ ಸಂವೇದನೆಯ ಸಮರ್ಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಧ್ಯ
ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಎಂಬ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕಾವೇರಿದ ಚರ್ಚೆ ಮತ್ತು ಹೋರಾಟಗಳು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಈ ವಿಷಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳು ಇಂತಿವೆ.
೧. ದಲಿತರ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಭಾಷೆ ಒಂದು. ತಾವು ಕಲಿಯಲೆತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಅದು ಪರಕೀಯರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮದಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಬೋಧನೆಗಳ ಎದುರು ಕಲಿಕೆಗೆ ಅನೇಕ ತೊಡಕುಗಳುಂಟಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಲಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡಿದರೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಗತಿ ಸುಗಮವಾಗುತ್ತದೆ.
೨. ದಲಿತರು ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪ್ರವೇಶಗೊಳ್ಳುವುದು ಐದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ. ಬೆಳೆದ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಾಗುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಲಿಕೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಇವತ್ತಿನ ವೃತ್ತಿಶಿ‌ಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಖಾಸಗಿ ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಇವರು ಎದುರಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದ ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಆರಂಭಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗಾದಾಗ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತಲ್ಲದೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವವರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಲಿತಪರ ಕಾಳಜಿ ಪ್ರಶ್ನಾತೀತ ಎಂಬುದು ತನ್ನ ಅನುಭವ ಮೂಲದ ದೃಢ ನಿಲುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಿರುವ ವಲಯದ ಕಾಳಜಿ ಕೂಡ. ಈ ಎರಡೂ ವಲಯಗಳು ದಲಿತಪರ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಪರವಾದ ಕೇವಲ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ರಾಚನಿಕ ವಿನ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂದು ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು ಕನ್ನಡ ನಿಬಂಧಗಳೂ ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಯಾವುದೇ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳು ಪುನರಾವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಅದೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವುದು ಶಕ್ಯವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದಂತಹ ‘ಕೋಣನ ಕರಿಕಾಲು’ ಅಂತಹ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಇಂತಹ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳು ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಅನುಭವದಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಉಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮುಸ್ಲಿಂ ಮುಂತಾದ ಕೆಲ ಕೋಮುಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಉಳಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಗಳ ಜನರೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿಗಳ ವಕ್ತೃಗಳನ್ನು ಅವರಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಅವರವರ ಜಾತಿಯನ್ನು ಅಥವ ದಲಿತನೊಬ್ಬನ ಜಾತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಸ್ಲಿಂ ಕನ್ನಡ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕನ್ನಡ, ಮಹಿಳೆಯರ ಕನ್ನಡ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದೇ ಹೊರತು ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನಲ್ಲ. ಹಾಗೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದಲಿತೀಯ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕರೆದರೆ ಅದು ತನಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿರುವ ಸಮಾನ ಆರ್ಥಿಕ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಪಡೆದ ಇನ್ನೊಂದು ಜಾತಿಯ ಭಾಷೆಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ದಲಿತೀಯ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಕೆಳವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷಾ, ಪ್ರಭೇದವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಗೂ ಮೈಸೂರು ಕರ್ನಾಟಕದ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಗೂ ಮಂಗಳೂರು ದಲಿತರ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಲಿತರಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಭಾಷೆಯೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಬಹುತೇಕ ಅವಾಸ್ತವವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ದಲಿತರು ತಾವು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಔಪಚಾರಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ (ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಸೇರಿ)ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಡಕುಗಳುಂಟಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮದಲ್ಲದ ಅನ್ಯರ ಭಾಷಾ ಹೇರಿಕೆ ತಮ್ಮ ಮೇಲಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಅಳಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ.
ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ದಲಿತೀಯ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಪ್ರಮೇಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆಗ ತಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುವ ಭಾಷೆ ಅನ್ಯರದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ ಆ ಭಾಷೆ ಯಾರದು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ, ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಗಳೂ ಎತ್ತಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರ ಎದುಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆ ಯಾರದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕುವುದು? ನನ್ನ ಉತ್ತರವೆಂದರೆ : ಇಂತಹ ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಗಳ ಮೇಲ್ವರ್ಗಗಳು ಪಾಲುದಾರರಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು.
ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಗಳ ಕೆಳವರ್ಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ದೇಸೀ ಸ್ವರೂಪದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದರ ಸೊಗಡು ಸೌಂದರ್ಯ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಧ್ಯತೆಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿವೆ. ಇದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದ ವಿಚಾರವೇ ಸರಿ. ಹಾಗೆಂದು ಇದರ ಭಾಷಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಔಪಚಾರಿಕ ವಲಯದ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಚರ್ಚಾರ್ಹ ವಿಚಾರವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಸೃಜನೇತರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಾದ ಶಿಕ್ಷಣ, ಪತ್ರಿಕೆ, ಆಡಳಿತ, ನ್ಯಾಯಾಂಗ ಮೊದಲಾದ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳವರ್ಗದ ಬದ್ಧತೆಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡೇ ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು (ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಸುತ್ತಿರುವಂತೆ)ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ, ಇಲ್ಲಿ ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮ ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಅಲ್ಲ.
ದಲಿತ ಮತ್ತು ಹಿಂದುಳಿದವರೇ ಹೆಚ್ಚು ಓದುತ್ತಿರುವ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ಇತ್ತೀಚಿನ ದೊಡ್ಡ ವಾದ (ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವಂತೆ). ಇವರು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮೀಮಾಂಸೆಯೆಂದರೆ ಬೆಳೆದ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯಾದ ಮತ್ತು ಇವತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಕಲಿಕೆ ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಸಮಸ್ಯೆ ದೂರವಾಗಿ ಕಾಲ್‌ಸೆಂಟರ್ ಮೊದಲಾದ ನೂತನ ಖಾಸಗಿ ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಾವಕಾಶಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಹಿಂದುಳಿದವರಿಗೆ ಲಾಭವುಂಟಾಗಿ, ಮೇಲ್ಜಾತಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ತಾವು ಸಹ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ವಿಪರ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಆಗುತ್ತಿರುವ ಹೋರಾಟ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು. ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಬೋಧಿಸಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಹುತೇಕರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನುಭವದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಡವರ್ಗದ ಮಕ್ಕಳು ಕಡೆಯ ಪಕ್ಷ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಾದರೂ ಕಲಿಯಲಿ ಎಂಬುದು ಇವರ ಔದಾರ್ಯ! ಒಟ್ಟಾರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟಗಳು ನಡೆದಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಏಕೀಕೃತಗೊಂಡ ಕರ್ನಾಟಕದ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಂಗ್ಯ.
ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರಾನಂತರ, ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ ಅನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದೆ. ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಜನತೆ ಮತ್ತು ಸರ್ಕಾರ ಇದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು ಒಡ್ಡದಿರುವುದು ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರಾನಂತರದ ಬೌದ್ಧಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ಸಂಕೇತವೆನ್ನಿಸಿದೆ. ಹೊಸ ಭಾರತವು ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೇ ಬೌದ್ಧಿಕ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ ಜಪಾನ್, ಜರ್ಮನ್, ಚೈನಾ, ರಷ್ಯಾ ಮುಂತಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ತನ್ನ ಇತಿಹಾಸವೇ ಬೇರೆ. ಇವತ್ತಾದರೂ ಅದು ಬೇರೆ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅನೇಕರ ಅಪೇಕ್ಷೆ.
ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬೇಡ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನಷ್ಟೇ ಕಲಿಸಿದರೆ ಅದು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಅಂತಿಮವಾದ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ಯಾವ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗುತ್ತದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಅದು ಚೌಚೌ ಮಾಧ್ಯಮ ಎನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಮಗು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಪದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ದುಸ್ತರವೆನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದ ಮೊದಲ ಎರಡು ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಅರಿವು ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಕಲಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಾದ ನಂತರ, ಅಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸಿದರೆ ಕಲಿಯುವ ಮಗುವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹೊರೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಬೋಧನೆಯ ವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಅನ್ಯಮೂಲದ ಮತ್ತು ವಿಭಿನ್ನವಾದ ರಾಚನಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಬೋಧನೆಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಮತ್ತು ನುರಿತ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೆ ಪೂರಕ ಕಲಿಕಾ ಸಾಮಗ್ರಿ, ನಿಯಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಆಗುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ ನಿಷ್ಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ.ವರೆಗೂ ಕಲಿತವರು ಮಾಡುವ ಕಾಗುಣಿತ ದೋಷಗಳನ್ನು (ನಗರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ) ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಐದನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಕಲಿತವರು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿವುದನ್ನು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ದಲಿತರು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸರ್ಕಾರಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲ ! ಪ್ರಸಕ್ತ ವಿಚಾರದ ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ನಗರ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ತಲಾ ಎರಡು ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಎರಡೆರಡು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತಲಾ ಒಂದು ಸರ್ಕಾರಿ ಮತ್ತು ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಯಿದೆ. ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ; ಅಂತೆಯೇ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೀಕರಣಗೊಂಡಿವೆ. ಎರಡೂ ಮಾದರಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಎಂಟನೆಯ ತರಗತಿಯವರೆಗಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ನಗರ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಸರಾಸರಿ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಖಾಸಗಿ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಸರಾಸರಿ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಚಿತ್ರ ದಲಿತೇತರದ್ದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೨೫ರಷ್ಟಿರುವ ದಲಿತರು ನಗರದ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ. ೫೧ರಷ್ಟಿದ್ದರೆ, ಅದೇ ಶಾಲೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ. ೨೫ರಷ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೬೪ರಷ್ಟಿದ್ದರೆ, ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ.೨೧ರಷ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ದಲಿತರಿಗಿಂತ ನಗರ ಪ್ರದೇಶದ ದಲಿತರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು. ಅಂತೆಯೇ ಅದು ನಗರ ಇರಲಿ, ಗ್ರಾಮ ಇರಲಿ-ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ದಲಿತರ ಸರಾಸರಿ ಪ್ರಮಾಣ ಸರ್ಕಾರಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ದಲಿತೇತರರ ಸರಾಸರಿ ಪ್ರಮಾಣ ಖಾಸಗಿ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದು.
ಇಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನ ಕಾರಣವೆಂದಾಗಲೀ ದಲಿತೇತರರು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗಿನ ನಿರಭಿಮಾನ ಕಾರಣ ಎಂದಾಗಲೀ ನಾನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರ ಈ ವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಆರ್ಥಿಕ ಬೆನ್ನೆಲುಬು. ಇದು ಸದೃಢವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಾಲೆಗೆ, ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆ – ಇದು ಎಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಿಗೂ ವಾಸ್ತವ.
ಹೀಗೆ ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವಿಕೆ ಸಹ ಸಮೀಕರಣಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳ ಬಹು ಪ್ರಮಾಣದ ದಲಿತರೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳ ಬಹು ಪ್ರಮಾಣ ದಲಿತೇತರರು ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಕಲಿಕೆ ನಮ್ಮ ಪರಿಸರವನ್ನು, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮೂಲ ಸಂವೇದನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಹೊರತು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಮೋಚನೆಯ ಆಶಯಗಳು ಮಾರು ದೂರವೇ ಸರಿ. ಹಾಗಾಗಿ ಪಂಪನ ಕನ್ನಡ, ಬಸವಣ್ಣನ ಕನ್ನಡ ನಮಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಿರುವ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಬೇಕು. ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಮೋಚನೆಗೆ ದೇವನೂರರಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಂತೆ ಭಾಷೆಯೂ ಒಂದು ವಿಮೋಚನೆಯ ಅಸ್ತ್ರವಾಗಬೇಕು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ವಿಮೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರೆಲ್ಲರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆ ಸಾಧ್ಯಗೊಳ್ಳುವ ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣದ ಕಿರುದಾರಿಗಳು ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಕೋಷ್ಠಕ ೧ – ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆ : ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ತರಗತಿ : ಒಂದರಿಂದ ಎರಡು
ಸರ್ಕಾರಿ ಮಾದರಿ ಪಾಠಶಾಲೆ, ಕಾವಲು ಬೈರಸಂದ್ರ
	ದಲಿತರು
	ದಲಿತೇತರರು
	ಒಟ್ಟುಸಂಖ್ಯೆ

	ಪ್ರಮಾಣ
	ಸರಾಸರಿ
	ಪ್ರಮಾಣ
	ಸರಾಸರಿ
	

	೨೬೧
	೫೧%
	೨೫೫
	೪೯%
	೫೧೬


 
ಕೋಷ್ಠಕ ೨ – ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ
ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆ : ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮ
ಕರ್ನಾಟಕ ಬಿಳಿಗುಲಾಬಿ ಪಾಠಶಾಲೆ, ಕಾವಲು ಬೈರಸಂದ್ರ
	ದಲಿತರು
	ದಲಿತೇತರರು
	ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ

	ಪ್ರಮಾಣ
	ಸರಾಸರಿ
	ಪ್ರಮಾಣ
	ಸರಾಸರಿ
	

	೮೭
	೨೫%
	೨೬೯
	೭೫೫
	೩೫೬


 
ಕೋಷ್ಠಕ – ೩
ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರ
ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆ : ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ
ಸರ್ಕಾರಿ ಹಿರಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪಾಠಶಾಲೆ, ಸೊಣಪನಹಳ್ಳಿ
	ದಲಿತರು
	ದಲಿತೇತರರು
	 

	ಪ್ರಮಾಣ
	ಸರಾಸರಿ
	ಪ್ರಮಾಣ
	ಸರಾಸರಿ
	ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ

	೨೦೭
	೬೪%
	೧೧೭
	೩೬%
	೩೨೪


 
ಕೋಷ್ಠಕ – ೪
ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರ
ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆ : ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮ
ಆರ್ಕ್ಸ್‌‌ಫಡ್ ಶಾಲೆ, ಸೊಣಪನಹಳ್ಳಿ
	ದಲಿತರು
	ದಲಿತೇತರರು
	 

	ಪ್ರಮಾಣ
	ಸರಾಸರಿ
	ಪ್ರಮಾಣ
	ಸರಾಸರಿ
	ಒಟ್ಟುಸಂಖ್ಯೆ

	೭೯
	೨೧%
	೨೯೦
	೭೯%
	೩೬೯


ಟಿಪ್ಪಣಿ : ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಪ್ರಮಾಣ ಸುಮಾರು ಶೇ. ೨೫ರಷ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಪ್ರಮಾಣ ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರದ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆ, ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಶೇ.೫೧ರಷ್ಟಿದ್ದರೆ, ಅದೇ ಪ್ರದೇಶದ ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮದ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ.೨೫ರಷ್ಟಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರದ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ, ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ.೬೪ರಷ್ಟಿದ್ದರೆ, ಅದೇ ಪ್ರದೇಶದ ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮದ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ.೬೪ರಷ್ಟಿದ್ದರೆ, ಅದೇ ಪ್ರದೇಶದ ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮದ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೨೧ರಷ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಸಾರವೆಂದರೆ ನಗರ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಎರಡೂ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಸರಾಸರಿ ಪ್ರಮಾಣ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೆ, ದಲಿತೇತರ ಪ್ರಮಾಣ ಇದೇ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆ ಇದೆ. ದಲಿತೇತರರ ಪ್ರಮಾಣವು ಅವರ ಸರಾಸರಿ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅಂತೆಯೇ ಈ ಸರಾಸರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಇದರ ಆರ್ಥಿಕ ಮುಂದುವರಿಕೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವಿಕೆಯು ಆರ್ಥಿಕ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವಿಕೆಯೂ ಮತ್ತು ದಲಿತೇತರರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮುಂದುವರಿಕೆಯು ಆರ್ಥಿಕ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಚಾರವಾದುದರಿಂದ ದಲಿತೇತರರು ದಲಿತರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇವರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸ್ವರೂಪವೇ ದಲಿತೇತರರಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಬೇಕು.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೨ – ಶಿಕ್ಷಣ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೧೯. ಬೇರಿಗೆ ಬಿಸಿ ನೀರನೆರೆದು ಹೂ ಹಣ್ಣನು ಆಶಿಸುತ್ತಾ…..
(ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಡ್ಡಾಯ : ಭ್ರಮೆ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವ)
ಮುಂದಿನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವರ್ಷದಿಂದ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ‘ಕಲಿಸುವ’ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಸಂಪುಟ ಸಭೆ ಕೈಗೊಂಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂಘಟನೆಗಳು ಬುದ್ಧಿಜೀವಿ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರು, ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿಕೊಂಡು, ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಡ್ಡಾಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸುಪ್ರೀಂಕೋರ್ಟಿನ ರಿಟ್ ಅನ್ನು ತೆರವುಗೊಳಿಸಿ, ನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಎಂಬ ನಿಲುವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡೂ ನಿಲುವಿನವರು ಶಿಕ್ಷಣದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವರು, ಇಂದು ಮಕ್ಕಳು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತರೆ ಮುಂದೆ ಅವರು ಬದುಕಲು ಎಲ್ಲ ಅವಕಾಶ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇವಲ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಚೌಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮಗಳ ಸಮಗ್ರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು.
ಆಳುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಈ ನಾಡಿನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳ ಮುಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಾಳಜಿ ಮೂಡಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಇಂದಿನಿಂದಲೇ ಜಾಗೃತರಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಆಳುವ ವರ್ಗ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆಳುವ ವರ್ಗದ ಇಂತಹ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ೫೦-೬೦ ವರುಷಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ, ಆಳುವ ವರ್ಗ ತನ್ನ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಮತ್ತು ದಲಿತರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ನಂತರ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯದ ಕೆಲವರು, ಜೊತೆಗೆ ದಲಿತ ಸಹಾನುಭೂತಿವುಳ್ಳವರು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಮರ್ಥನೆಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ನಡೆಯಿತು. ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವ ಸರದಿ. ಈಗಾಗಲೆ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯದ ಕೆಲವರು ‘ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತರೆ ಮಾತ್ರ ಅವರ ವಿಮೋಚನೆ’ ಎಂಬಂತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದವರು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರು ಆಳುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಓಟ್ ಬ್ಯಾಂಕ್ ಮಾತ್ರ ಆಗಿಲ್ಲ. ಆಳುವ ವರ್ಗದ ಕುತಂತ್ರ ಯೋಜನೆಗಳು ದಲಿತಪರ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಲು ಎಲೈಟ್ ದಲಿತರನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ತುಂಬಾ ವಿಷಾಧದ ಸಂಗತಿ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ‘ಒಂದನೆ ತರಗತಿಯಿಂದಲೆ ಕಡ್ಡಾಯ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಕೆ’ಯನ್ನು ಮಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವವರನ್ನು ‘ದಲಿತ ವಿರೋಧಿ’ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯ ಕೇವಲ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಗೆ ಹಾಗೂ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆಂದು ಯಾಂತ್ರೀಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ, ಭವಿಷ್ಯದ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡದೆ ವರ್ತಮಾನದ ಸುಡುವಾಸ್ತವಗಳ ಒಡಲಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ಸಾವಿರಾರು ಏಕೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಶಾಲೆಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನ ೧೪ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಕರು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೮ಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಮಸ್ಯೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಗವಾಗುತ್ತದೆ; ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯ ಒತ್ತಡ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ; ಒಂದು ಕೋಲು ಹಿಡಿಯುವ ಶಿಕ್ಷಕರು ಎರಡು ಕೋಲು ಹಿಡಿಯಬಹುದು ಅಷ್ಟೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಕಲಿಸುವ – ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯುವ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಕಲಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಹೇಳಿಕೆ ಅಲ್ಲ.
ಔಪಚಾರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಈಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಧಾನವು ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರಹದ ಹಂಗಿಲ್ಲದೆ ಕಲಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ಮೆದುಳಿಗಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಸಹಜವಾದುದು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಹುತೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡುವ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಿದ್ದಾರೆ. ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿ ದನ ಕಾಯುವ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಮಕ್ಕಳು, ಹಣ್ಣು ಹೂ ಮಾರುವವರು, ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡವರು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರ್ಯಾರು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ‘ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ’ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತವರಲ್ಲ. ಇವರ್ಯಾರು ಕೂಡ ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಎರಡನೆ ಅಥವಾ ಮೂರನೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತವರಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಓದು – ಬರಹದ ಮೂಲಕವೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ವಿಧಾನ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ.
ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳ ಮುಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆಳವು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಕಾಳಜಿ ಇರುವುದು ನಿಜವೇ ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಗಂಭೀರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು, ಆಳುವ ವರ್ಗದ ಶೋಷಣೆಯ ತಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಿ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ತಪ್ಪಿಗೆ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗುತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷಲಕ್ಷ ಯುವಜನಾಂಗದ ಕರಾಳ ಬದುಕನ್ನು ಹಸನು ಮಾಡಲು ಆಳುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ?. ೫ನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಎರಡನೇ ಪದವಿ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರನ್ನು ದುರ್ಬಲರೆಂದು ಡ್ರಾಪ್‌ಔಟ್ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಅಪರಾದಿ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಹಾಯಕ ಮುಗ್ಧ ಜೀವಿಗಳ ಬದುಕಿಗೆ ಆಳುವ ವರ್ಗ ಏನು ಮಾಡಿದೆ? ಈಗ ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕೂಡ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮ ಏನಾಗಿದೆ? ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಫೇಲಾಗಿ, ಮರಳಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಕೂಲಿನಾಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಡಪಾಯಿಗಳು ಸಾವಿರಾರು. ಅಂದರೆ ಈಗ ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಶ್, ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಯಲಿ ಎಂದೋ ಅಥವಾ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಫೇಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಲಿನಾಲಿ, ಕಸಮುಸುರೆ, ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ ಎಂದೊ? ಇಂದು ಯಾವುದೇ ಅಂಗಡಿಗೊ, ಹೋಟೆಲಿಗೊ, ಲಾಡ್ಜಿಗೊ, ಧಣಿಗಳ ಮನೆಗೊ, ಮಲೆನಾಡಿನ ಕಾಫಿ ತೋಡಗಳಿಗೊ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕಟ್ಟಡ ಕಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಬಳಿಗೋ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ. ಅಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಫೇಲಾಗಿರುವವ ದುರಂತ ಬದುಕಿನ ಕಣ್ಣೀರ ಕೋಡಿಯೇ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಭಾವುಕತೆಯ ಮಾತಲ್ಲ. ನಾವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಬೇಕು? ಎಂಬ ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶದ ಅಥವಾ ದಲಿತ ಕುಟುಂಬದ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತು ನೌಕರ, ಅಧಿಕಾರ ಆದ ತಕ್ಷಣ ಅದನ್ನೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಭಾಗ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸಂಕುಚಿತ ವಿಧಾನ. ಇದೇ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲು ಬಂದು, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪಾಸು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳಾದವರು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರು. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಪದ್ಧತಿ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪಾಸು ಮಾಡಲಾಗದೆ ಮನೆಗೆ ಮರಳಿ ಕೂಲಿನಾಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬಹುಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಆ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದಾಗ ವಾಸ್ತವ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಲಕ್ಷಲಕ್ಷ ಜನ ನಿರು‌ದ್ಯೋಗಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಯೋಗ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಳೆದ ೧೦-೧೫ ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಕೂಲಿನಾಲಿ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿರುದ್ಯೋಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಕೊನೇ ಪಕ್ಷ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗಾದರೂ ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ನೌಕರಿ ಕೊಡುವ ಮಹಾನ್ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಆಳುವ ವರ್ಗ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೇ? ಅದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಧೈರ್ಯವಿದೆಯೇ? ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮೊದಲು ‘ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಮಾಸಿಕ ೫೦೦.೦೦ ರೂಪಾಯಿ ನಿರುದ್ಯೋಗ ಭತ್ಯೆ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ’ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಇಂದು ರೈತರು, ಕಾರ್ಮಿಕರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯುವ ಜನರು ಎಂದಿಲ್ಲದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಹಾಗೂ ಆತಂಕದ ದುರ್ದಿನಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಲಿ ಮಾಡುವವರು ಹಸಿರು ಕಾರ್ಡಿಗಾಗಿ ಪರದಾಡುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಬಡ ಹಾಗೂ ದಲಿತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ ಸಮಸ್ಯೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಆಳುವ ವರ್ಗ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಯ ಗುಲಾಮನಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಎಫ್.ಡಿ.ಐ.ನಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲೆ ಎರಡನೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆ’ ಎಂಬ ವರದಿಯು ಶೋಷಿತ ಜನರ ಬದುಕನ್ನು ಎಫ್‌ಡಿಐ ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕ್ರೂರವಾಸ್ತವವನ್ನೆ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಸರಕಾರ ಎಂಬುದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಯ ಏಜೆಂಟ್ ಆಗಿದೆ. ರೈತ, ದಲಿತ, ಕಾರ್ಮಿಕ, ಆದಿವಾಸಿ, ಕೃಷಿಕೂಲಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯುವಜನರು ತೀವ್ರವಾದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ‘ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಜನಿಗೋ ತಾತಜ್ಜನಿಗೋ ಚಿನ್ನದ ಅಂಬಾರಿ ಇತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ಖುಷಿಪಡು’ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ‘ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತರೆ ಮುಂದೆ ಅವರ ಬದುಕು ಪಾವನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ’ ಎಂದು ಭ್ರಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು. ಈ ಎರಡರ ಹಿಂದಿನ ಗುಟ್ಟೇನು? ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು, ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸುಡವಾಸ್ತವಗಳನ್ನು ಅವರು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮುಂದಿನ ೨೦-೨೫ ವರುಷಗಳ ಆಚೆಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಚೋದಿಸುವುದು ತಾನೇ? ಇಂದಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಸುವ ಮಹಾನ್ ಕನಸು ಆಳುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇರುವುದಾದರೆ, ಇಂದು ನರಕ ಯಾತನೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ನಿಲುವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಈ ನೆಲದ ಶೋಷಿತರು ಮತ್ತು ನಿರದ್ಯೋಗಿ ಯುವಜನರು ಸೀರಿಯಸ್ ಆಗಿ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮಗೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸದ ಆಳುವ ವರ್ಗ, ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಂಗಾರದ ಹಾಸಿಗೆ ಹಾಸುವ ಕನಸಿನ ಹಿಂದಿನ ಕುಹಕ ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯುವಜನರು ಅರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ೬೦-೭೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು, ಹಿಂದುಳಿದವರು ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶದವರು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದರೆ ಸಾಕು; ಅವರಿಗೆ ನೌಕರಿ ಗ್ಯಾರಂಟಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆದದ್ದಾದರೂ ಏನು? ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಅಷ್ಟೆ. ೧೯೮೬ರವರೆಗೆ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿ ಪಡೆದವರು ನೇರವಾಗಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕ ಹುದ್ದೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರು. ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಪದವಿ ಪಡೆದವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎನ್‌ಇಟಿ/ಯುಜಿಸಿ ಎಂಬ ಕರಾಳ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಾಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದರು. ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತರಗತಿಯೊಳಗಿನ ಬೋಧನೆಗೂ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಸಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬ ಆತಂಕ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿ ಮುಗಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಸದಾ ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅಂದರೆ ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವೀಧರರನ್ನು ಅನರ್ಹಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ಹಾಗೆ ಇಂದು ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತ ತಕ್ಷಣ ಮುಂದಿನ ೧೫-೨೦ ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ ನೌಕರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ಯಾರಂಟಿ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಕಲಿತ ಇವರು, ಆಗ ನೌಕರಿ ಕೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ, ಎನ್‌ಇಟಿ/ಯುಜಿಸಿಯಂತಹ ಯಾವುದೋ ಕರಾಳ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಂದು ಇವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅನರ್ಹಗೊಳಿಸಲಾರರು ಎಂಬ ಗ್ಯಾರಂಟಿ ಏನಿದೆ?
ಕಳೆದ ೯೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಇಡಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳ ಲೂಟಿಗೆ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಶೋಷಣೆಗೆ ತೆರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಮಾಡುವ ಜರೂರಿಗೆ ಆಳುವ ವರ್ಗ ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳಿಗೆ ಲಾಭ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಕೂಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬೇಕು. ಹರುಕುಮುರುಕು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತವರು ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಕೂಲಿಗೆ ದುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಇನ್‌ಫೋಸಿಸ್ ನಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಹುನ್ನಾರ ಅಡಗಿದೆ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದವರೆಗಿನ ಸಮಾಜ ಕಲ್ಯಾಣ ರೂಪದ ಎಲ್ಲ ಧನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸರಕಾರಗಳು ಬಹುತೇಕ ನಿಲ್ಲಿಸಿವೆ; ಮುಂದೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪಿವೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ದಲಿತ ಬಡಮಕ್ಕಳ ಹಾಸ್ಟೆಲ್‌ಗಳು ಬಂದ್ ಆಗುತ್ತವೆ. ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೀಸಲಾತಿ ಬಂದ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ‘ಬಾ ಮರಳಿ ಶಾಲೆಗೆ’, ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ, ಸರ್ವಶಿಕ್ಷಣ ಅಭಿಯಾನ ಮುಂತಾದ ವಿಶ್ವಬ್ಯಾಂಕ್ ಮತ್ತು ಐಎಂಎಫ್‌ನ ನೇರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನಿಲ್ಲದ ಭ್ರಮೆಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿವೆ. ಕಳೆದ ೯೦ರ ದಶಕದಲ್ಲೆ ಐಎಂಎಫ್ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ‘ಅನುತ್ಪಾದಕ ಕ್ಷೇತ್ರ’ವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಈಗ ಬಂಡವಾಳ ಹಾಕಿ ಬಂಡವಾಳ ಹಾಕಿ ಬಂಡವಾಳ ವೃದ್ಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗ್ಗದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದೆ. ಔಷಧಿ, ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಮತ್ತು ಶಿ‌ಕ್ಷಣ ಇವು ಈ ಕಾಲದ ಪ್ರಧಾನ ಲಾಭದ ಇಂಡಸ್ಟ್ರಿಗಳು. ಶಿಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ‘ಕಲಿಯುವ ಮತ್ತು ಕಲಿಸುವ ಕ್ಷೇತ್ರ’ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ಕಾಲ ಮುಗಿದು ಹೋಗಿದೆ. ಈಗ ಏನಿದ್ದರೂ ಅದು ಇಂಡಸ್ಟ್ರಿ. ಈ ಕ್ರೂರ ಸತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ; ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂಭ್ರಮ ಪಡುವುದು ಸಮಾಜದ ಬಗೆಗಿನ ಅಜಾಗೃತ ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ಸೂಚನೆ ಅಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವ ಯೋಜನೆ ನಿಜವಾಗಲೂ ಜನತೆಯ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಒಂದನೆ ತರಗತಿಯಿಂದಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸುವ ಯೋಜನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಉದ್ದೇಶ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಸಂಕಟಗಳಿಗಾಗಿ ಆಳುವ ವರ್ಗದ ವಿರುದ್ಧ ಅಸಹನೆಗೊಂಡಿದ್ದಾರೊ. ಅಂತಹವರ ಅಸಹನೆ ಮತ್ತು ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ‘ಕಲಿಸುವುದನ್ನು’ ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೆ ಲಾಭವಾಗುತ್ತದೆ? ಹೇಗೆ ಲಾಭವಾಗುತ್ತದೆ? ಯಾರಿಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ? ಹೇಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಳುವ ವರ್ಗವು ರೈತ, ಕಾರ್ಮಿಕ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯುವಜನರು, ಅದರಲ್ಲೂ ಶೋಷಿತ, ವಂಚಿತ ಮತ್ತು ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಒತ್ತಡದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಳುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಗುವ ಭಾರೀ ಲಾಭ. ‘ಒಂದನೆ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಲಿತ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರನ ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ ನಲಿಯುತ್ತಾರೆ’ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ತಮ್ಮ ಇವತ್ತಿನ ತುತ್ತು ಅನ್ನದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮರೆಯುವ ಹುನ್ನಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ನಷ್ಟ ನಾಡಿನ ನತದೃಷ್ಟರದು.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೩ – ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೦. ರಾಜಕೀಯ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆ
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಂವಹನದ ಬಗ್ಗೆ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇವಿ ಅಂದರೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದುರಂತದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೀವಿ ಅಂತ ನಾವು ತಿಳೀಬೇಕು. ಅದು ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದುರಂತ. ಅದು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು, ಲೋಹಿಯಾ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು, ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಅದೇನಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಳಗಡೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಅನುಭವ ಇರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಮಾತು ಇರ್ಲಿಲ್ಲ, ಭಾಷೆ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಮಾತ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳ್ಬೇಕು ಅಂದ್ರೆ ಅನುಭವ ಇದ್ದವ್ರಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇದ್ದವ್ರಿಗೆ ಈ ದೇಶದ ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಅನುಭವ ಇರ್ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅಂತ ನನಗನಿಸುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಂವಹನದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ನಾಡ್ತೀವಿ ಅಂದ್ರೆ ಬಹಳ ನಿರಾಳವಾಗಿ ಮಾತ್ನಾಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇರಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಇರಲ್ಲ.
ನಾನು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೀನಿ, ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ನಿರಾಳವಾಗಿ ಮಾತಾಡ್ಬೇಕು, ಮಾತಾಡ್ಬಹುದು ಅಂತ ನನಗನಿಸ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕಂದ್ರೆ ನನನ್ನೇ ನಾನು ನೋಡ್ಕೊಳ್ಳೋವಾಗ ನನಗೆ ಮೂರು ಭಾಷೆ ಇದೆ ಅಂತ ಅನಿಸುತ್ತೆ. ಒಂದು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪ, ಅವ್ವನ ಜೊತೆ ನನ್ನ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಲಿತ ಭಾಷೆ. ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠದ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಕಲ್ತ ಭಾಷೆ. ಇವೆರಡೂ ಆದ ನಂತರ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕಲ್ತುಕೊಂಡ ಭಾಷೆ ಒಂದಿದೆ. ಆದ್ರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನಿಗೆ ಇವತ್ತು ತನ್ನ ಭಾಷೆ ಯಾವುದು ಅಂತ ತಿಳ್ಕೊಳ್ಳೋದರಲ್ಲಿನೇ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಸಂಕಟ ಇರೋದು. ನಾನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪ, ಅವ್ವ, ನನ್ನ ಕುಟುಂಬದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕಲ್ತ ಭಾಷೆ ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದನ್ನ ಕಳ್ಕೊಳ್ಕೋದಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟ ಪಡಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಲಯದೊಳಗಡೆ ಲಭ್ಯವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳಿದಾವಲ್ಲ ಅವನ್ನ ಕಳ್‌ಕೊಳಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡ್ತೀನಿ. ಅಂದ್ರೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಆಚರಣೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ್ರಲ್ಲ ಆ ಮೌಲ್ಯವನ್ನ ಕಳ್ಕೊಳಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡ್ತೀನಿ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ನಾನು ಕೀಳರಿಮೆಯನ್ನ ಅನುಭವಿಸಿದ್ನಲ್ಲ ಅವನ್ನ ಕಳ್ಳೊಳಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡ್ತೀನಿ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನ ಬಯಸ್ತೀನಿ. ಆದ್ರೆ ನಾನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ತ ಭಾಷೆ ಇದಿಯಲ್ಲ ಅದನ್ನ ಕಳ್ಕೊಳಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಪಡ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಒಂದು ಸವಾಲು ಇದೆ ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ಯಾಕೆಂತೇಳ್ದ್ರೆ ಆ ಭಾಷೆ. ನನ್ನದಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯರದ್ದಲ್ಲ. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಸಹಜವಾಗಿ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಅನುಭವವನ್ನ ಕಟ್ಟಬಹುದು. ನಾನು ಸ್ಕೂಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಲ್ತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನ ಕಟ್ಟಕ್ಕಾಗ್ತಾ ಇಲ್ಲ ಅಂತ ನನಗನಿಸುತ್ತೆ. ಆದ್ರಿಂದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇರುವ ನಿಜವಾದ ಸಂಕಟ ಎಂದರೆ ತಾನು ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನ, ಸ್ಕೂಲಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಲಿಯೋದರ ಮೂಲಕ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಳ್ಕೊಳ್ತಾ ಇದ್ದೀನಿ ಅನ್ನೋದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅವನು ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಆಲೋಚ್ನೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು.
ನಾನು ಬಕಾಲ ಖಂಡಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರ್ದಾಗ, ಏನಪ್ಪಾ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರ್ದಿದ್ದೀಯ, ನಾನು ಡಿಕ್ಶನರಿ ಎಲ್ಲ ನೋಡ್ದೆ, ಆದ್ರೆ ಎಲ್ಲೂ ಆ ಶಬ್ದ ಇಲ್ವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಅರ್ಥ ಅಂತ ಅನೇಕರು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ್ರು. ಅದ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳ್ದೆ. ಡಿಕ್ಷ್ನನರಿಯಲ್ಲಿ ಇರೋ ಶಬ್ದ ಅಲ್ಲ ಅದು. ಡಿಕ್ಶನರಿಗೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗ್ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿ, ನನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯದೊಳಗಡೆ ಆ ಶಬ್ದ ನನ್ಗೆ ಸಿಗ್ತು. ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಒಬ್ರು ಆದಿ ಜಾಂಬವರು ಅಂತ ಒಬ್ರು ಗುರುಗಳು ಬರ್ತಿದ್ರು. ಅವರ ಗುರುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದ ಅದು. ನಾನು ಓದಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ರಿಂದ ನಮಗೆ ಇರೋ ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲು ಏನಪ್ಪ ಅಂದ್ರೆ ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನ ಕಲೀಬಹುದು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲ್ತುಕೊಳ್ಬಹುದು. ಆದ್ರೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಕಳ್ಕೊಳ್ತೀವಿ ಅನ್ನೋ ಅರಿವಿಲ್ದೇ ಹೋದ್ರೆ ನಾವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪೊಲಿಟಿಕ್ಸ್ ಅನ್ನ ಕಳ್ಕೊಳ್ತೀವಿ. ಭಾಷೆ ಅಂದ್ರೆ ಸುಮ್ನೆ ಮಾತಲ್ಲ. It is a Political Power, It is a Cultural Power, It is an Economical Power. ಆದ್ರೆ ಇವತ್ತು ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯೂ ಭಾಷೆಗಿದೆ. ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಭಾಷೆ ನನ್ನನ್ನ ಬದುಕಿಸಿದೆ ಅಂದ್ಕೊಳ್ತೀನಿ. ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಭಾಷೆನೇ. ಆದ್ರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಕ್ಷರ ಸಿಕ್ಕಿದ್ಮೇಲೆ ಏನಾದ್ರೂ ಕಳ್ಕೊಳ್ತೀವೇನೋ ಅಂತ ಅನಿಸಿದ್ರೆ ಅವ್ರು ಮಾತ್ರ ಆ ಭಾಷೆನ ಉಳ್ಸಿಕೊಳ್ಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ್ತಾರೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ. ನನ್ನ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಅಡಿಗರು ಬಳ್ಸಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್, ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಬಳ್ಸಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಅದು ನನ್ನ ಭಾಷೆ. ನನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಬಂದದ್ದು. ಅದು ನಾನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಭಾಷೆಗೆ ಅಥವಾ ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಸಮನಾದುದು ಅಂತ ನಾನು ತಿಳ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಭಾಷೆಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ ಅಂತ ನಾನು ತಿಳ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಉಳಿದಿರೋದು ನಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯದ ಭಾಷೆಯಿಂದ. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಅಂತ ನಾನು ಹೇಳ್ತಾ ಇರೋದು. This is a Tragedy. ನಾವು ತಿಳ್ಕೊಳ್ಬೇಕಾಗಿರೋದು ಇದೇನೇ.
ನನ್ನ ಮಗ ಬೇರೆ ಶಾಲೇಲಿ ಓದಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಬರುತ್ತೆ. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೋ ಮಗಳಿಗೋ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಎಸ್.ಎಸ್.ಎಲ್.ಸಿ.ನಲ್ಲಿ ಓದ್ತಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಗೆ ಎಬ್ಸಿ ಓದುಸ್ತಿದ್ರು, ನಮ್ಮ ಮನೇಲಿ ಕರೆಂಟು ಇರ್ಲಿಲ್ಲ, ನಾವು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಒಳಗೆ ಹೋಗಂಗಿರ್ಲಿಲ್ಲ, ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಂಗಿರ್ಲಿಲ್ಲ ಅಂದ್ರೆ They don’t believe it. ಸುಮ್ನಿರಣ್ಣ ಅದೆಂಗಾಗ್ತದೆ ಅಂತಾರೆ ಅವ್ರು. ಅಂದ್ರೆ ನನ್ನ ಮಗನ ಭಾಷೆನೇ ಬೇರೆ, ನಾನು ಕಲಿತಾ ಇರ್ತಕ್ಕಂತ ಭಾಷೆಯೇ ಬೇರೆ. ನಾನು ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸ್ತಾ ಇರ್ತಕ್ಕಂತಹ ಭಾಷೆಯೇ ಬೇರೆ. ನಾನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಭಾಷೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ. ಅದನ್ನೇನಾದ್ರೂ ಕಳ್ಕೊಂಡ್ಬಿಟ್ರಿ We loose Everything. ನಮ್ ಮಕ್ಳು ಅದನ್ನ ಕಳ್ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ರೆ ಇದನ್ನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡೋವಾಗ ಆ ಎಲ್ಲ ಮೌಲ್ಯಗಳೂ ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಇರ್ಬೇಕು ಅಂತ ನಾನು ಹೇಳ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮುದಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡದೆ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡೋದು, ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಾನತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡೋದು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಅವಮಾನಗಳನ್ನ ಕಳ್ಕೊಳ್ಳೋದು ಅಂತ ನಾನು ತಿಳ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ಇದನ್ನ ಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಜೊತೆ ಹಂಚ್ಕೋಬೇಕು ಅಂತ ನನಗಿದ್ದಿದ್ದು. ಅಂತಿಮವಾಗಿ ನನಗನಿಸೋದು Language is not simple as you speak. ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಅನ್ನೋದು ಕೇವಲ ಮಾತಲ್ಲ. ನನ್ನ ಉಸಿರಾಟವೇ ನನ್ನ ಭಾಷೆ ಅಂತ ನನಗನಿಸಿದೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ನನ್ನ ಉಸಿರಾಟಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನುಭವಗಳು, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಲಯಗಳು, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಇರುತ್ತೆ. ಅದು ನನಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ರಿಂದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ನಿಜವಾಗಲೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು, ಹಿಂದುಳಿದವರು. ನಾವು ಮಹಿಳೆಯರ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುವ ಧೈರ್ಯ ಮಾಡ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮೆ ಗೌರವ ಇದ್ದಂಗೆ ಕಾಣಲ್ಲ. ಅದ್ರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಿಗೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದೇ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿನೂ ಹೌದು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಶಕ್ತಿನೂ ಹೌದು ಅಂತ ನಾವು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಅಂತ ನನಗನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿಸ್ತೀನಿ.
(ಅಧ್ಯಕ್ಷೀಯ ಭಾಷಣ)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೩ – ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೧. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಸಮಾಜದ ತಳಹದಿ ಭಾಷೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಆಲೋಚನೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತರೂಪ ಪಡೆಯುವುದು ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ. ಸಮಾಜದ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೆ ಭಾಷೆಯು ಅರ್ಥ ಪಡೆಯುವುದು. ಅರ್ಥದ ಸ್ತರಗಳು ಬಹುರೂಪಿಯಾದವು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ ವಲಯಗಳು ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಪರಿಸರದಿಂದ ವಿಭಿನ್ನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳ ಬದುಕಿನ ಸಂಬಂಧಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಅಂತರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಸೂತಕದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತಾರತಮ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಸೂತಕವು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಬೆಸುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಜಾತಿ ಹಾಗೂ ಲಿಂಗ ತಾರತಮ್ಯಗಳು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂವಹನ ಹಾಗೂ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧಿಕಾರ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ಭಾಷೆಗೆ ಜಾತಿ ಇಲ್ಲವಾದರು ಆ ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ ಕ್ರಿಯೆಗೆ, ಅರ್ಥದ ಎಲ್ಲೆಗೆ, ಅರ್ಥದ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಹಾಗು ಅರ್ಥದ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಜಾತಿಯ ಗುಣವಿದೆ. ಜಾತಿಬದ್ಧವಾದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಜಾತ್ಯತೀತವಾದ ಸಂವಹನ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಒಂದೇ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಜಾತಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವರವರ ಅರ್ಥವು ಅವರವರ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತಿನ ಸೂತಕ ಮತ್ತು ಮಾತಿನ ಅಧಿಕಾರ ಈ ಎರಡೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಘಟಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಜಾತಿಯ ಶ್ರೇಣೀಯು ಮೇಲಿರುತ್ತದೊ ಅದರ ಅರ್ಥವು ಅಧಿಕಾರ ಬದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಯಾವ ಜಾತಿಯು ಕೆಳಗಿರುತ್ತದೊ ಅದರ ಅರ್ಥವು ಸೂತಕದ ಅರ್ಥಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ನಿಷೇದಿತ ಅರ್ಥಾವರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಾಗಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವಹನದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ದಲಿತರ ಅರ್ಥವು ಅನರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡುವುದು ಮತ್ತು ಅವರ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಕನ್ನಡದ ಮುಂದೆ ಸೇವಕ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮೇಲು ಜಾತಿಗಳು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡವು ಕೆಳಜಾತಿಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಊರಗೌಡರು ಲಿಂಗಾಯಿತರು ದಲಿತರನ್ನು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಅರ್ಥಸೂಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವಹನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಸಂಗತಿಯೆ. ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯಲ್ಲೇ ದಲಿತರನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಕನ್ನಡವಾಗಲಿ, ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಕನ್ನಡವಾಗಲಿ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಯಕಶ್ಚಿತ್ ಎಂದು ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಪುರುಷಾಧಿಪತ್ಯದ ಕನ್ನಡವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಹೊಸಕಾಲದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ನಗರೀಕರಣದ ಭಾಷೆಯಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಳುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುತ್ವದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಕೆಳಗಿನವರ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ.
ಮುಕ್ತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಜಾತಿ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸಂವಹನದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯ ಕಿಂಡಿಗಳಿಂದಲೇ ಅರ್ಥವು ಹೊರಡುವುದು. ಸಂವಹನದ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಕಿರಿದಾಗಿದ್ದು ಅರ್ಥದ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಅವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಮೇಲುಜಾತಿಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರಂಕುಶವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಾತಿ ಸಮಾಜವೂ ನಿರಂಕುಶ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೆ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂವಹನ ಮಾಡುವುದು. ಹಾಗೆಯೆ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅದರ ಆರ್ಥಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಧಿಕಾರಗಳಿಗೂ ತಂತಾನೆ ಅಧಿಕೃತತೆಯು ಬಂದುಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಅರ್ಥ ಸಂವಹನವೆ ಭಾಷೆಯ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆಯಾಯ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನದಂತೆಯೆ ಆಯಾಯ ಸಮುದಾಯಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೆ ದಲಿತರ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಲ್ಪಡುವ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಜಾತಿಗಳ ಕೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತಿನ ಕ್ರಮಗಳಿಗು ಸಂಬಂಧ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದು. ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಯ ಅರ್ಥ ಸಂಬಂಧಗಳು ಸಂವಹನವನ್ನು ದೂರ ದೂರದಿಂದಲೆ ವೈರುಧ್ಯದಿಂದಲೆ ನಿರಾಕರಣೆಗಳಿಂದಲೆ ಹಾಗೆಯೆ ಒಪ್ಪಂದಗಳ ಮೂಲಕವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ಜೀತಗಾರನ ಮಾತಿಗೂ ಒಡೆಯನ ಮಾತಿಗೂ ಸ್ಥಾನದ ಅಂತರವಿರುವಂತೆಯೆ ಅರ್ಥದ ಸಮಾನತೆಯೂ ಅನ್ಯಾಯದ ಒಪ್ಪಂದವೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ರೂಢಿಗಳನ್ನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೆ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಸಂವಹನವು ತನ್ನ ವರ್ತಮಾನದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮೀರಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ಯಾಂಟಸಿಯ ಮೂಲಕ ರಮ್ಯ ಮಾಂತ್ರಿಕ ರೂಪಕ ಕಥನಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ನಿರೂಪಣೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೊಡಗಿ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲಕ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂವಹನ ಲೋಕವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದು. ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗತ ಸಮಾಜದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವವಿಲ್ಲ. ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಒಳಗೆ ಅರ್ಥದ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದ ವಲಯವಿದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲ ತಳ ಸಮುದಾಯಗಳ ಮಹಿಳೆಯರ ಒಳಗಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದಿದೆ.
ಕನ್ನಡದ ಒಂದೇ ನುಡಿಯು ಒಂದೇ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದು ಮೂಲತಃ ಭಾಷೆಯ ರಾಚನಿಕೆ ಮಿತಿಯಿಂದಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಜೊತೆಯಾಗಿಯೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ತರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥದ ಭಿತ್ತಿಯ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹ
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಮನಸ್ಸು ಆಲೋಚನೆಯ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಥಗಳು ಸಂವಹನವಾಗುವುದು. ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತಿ ಪದವೂ ಅದರ ಎಲ್ಲ ರೀತಿನೀತಿಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮನಸ್ಸುಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಅಳತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೆ ವಿಕಾಸವಾಗಿರುವುದು. ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಲಿಂಗ ತಾರತಮ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಮನಸ್ಸಿನ ತಳದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೆ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಆ ಅರ್ಥದ ಗ್ರಹಿಕೆಯು ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹದಿಂದಲೆ ಸಂವಹನ ಮಾಡುವುದು. ಸಂವಹನದ ವೇಳೆ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾವ ವಸ್ತು ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಆನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವೆ ವಿನಃ ಆ ಭಾಷೆಯ ಭೌತಿಕ ರಚನೆಯೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಒಟ್ಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಸಂವಹನವಾಗುವುದು ಅವರವರ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಕಾರಣವಾಗಿಯೆ. ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹವಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಥವೂ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹದ ಪ್ರತೀಕವೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಗ್ರಹಿಸಿದೆ ಎಂಬುದರ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥದ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಅರ್ಥದ ಹಲವು ಸ್ತರಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೇರುತ್ತಲೇ ಸಂವಹನದ ಏಕ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
ಇದರಿಂದಲೆ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ಕೂಡ ಅಪಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಗಡಿಗಳನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ದಲಿತ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವಂತೆ ಮೇಲುಜಾತಿಗಳು ಅರ್ಥದ ಗಡಿಗಳನ್ನು ಜಾರಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೋ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಕೇರಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾದಂತೆ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕೂಡ ಇಂತಹ ಸಂವಹನದ ಗಡಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ರಹಾರದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಹೊಲಗೇರಿಯ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಆದಿವಾಸಿ ಹಾಗೂ ಅಲೆಮಾರಿಗಳ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷತೆಯು ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಬಹುರೂಪಿ ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಬಹುರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಅರ್ಥ ಸಂವಹನದ ಗಡಿಗಳು ದಲಿತ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ನೈತಿಕ ಕಾಳಜಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಥವು ಮನುಷ್ಯ ವಿರೋಧಿಯಾದ ನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಲೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಜಾತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಅರ್ಥದ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಲೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಯಾಜಮಾನ್ಯದಿಂದಾಗಿಯೆ ದಲಿತ ಸಮಾಜವು ಲೌಖಿಕದ ಭಾಷಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು. ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಅವಕಾಶದಿಂದ ವಂಚಿತವಾದ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳು ಪ್ಯಾಂಟಸಿಯೇ ಕಳೆದು ಹೋಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ವಿಷಾದವೆಂದರೆ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ರಮ್ಯಾದ್ಭುತ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥದ ಅಧಿಕಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ, ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರರನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡಿ ಆನಂದಿಸಿ ಮೈಮರೆಯಾದ ದಲಿತರು ಪವಾಡಗಳಿಂದ ಅರ್ಥದ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ಮೀರಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು ರಮ್ಯವಿಶ್ವಾಸವೇ ಸರಿ. ಇಂತಹ ರಮ್ಯಾರ್ಥಗಳು ಕೂಡ ಅರಣ್ಯರೋಧಕವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದ ಮುಖಾಮುಖಿಯಿಂದಲೇ ಪಲಾಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಿಧಿಯಾಚರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇರೊಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಜೊತೆ ಸಂವಹನ ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು ಇಂತಹ ತೊಡಕುಗಳಿಂದಲೇ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧ
ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ಪ್ರಧಾನವಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು ವಸ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ವತರ್ಗಮಾನದ ಭೌತಿಕ ನೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಸಾಧಿಸಿದ ಸಮುದಾಯಗಳು ಯಾವತ್ತೂ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲೇ ಅದರ ಲಾಭ ನಷ್ಟದ ತರ್ಕದಲ್ಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪರೂಪವಾದ ಅಧಿಕಾರದ ವಿಸ್ತರಣೆಯಲ್ಲೇ ತೊಡಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಂವೇದನೆ ಮತ್ತು ಸಂವಹನದ ನಿಷೇದಿತ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳು ಪರರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ದಲಿತರು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೆ ಹೊರತು ಕೇವಲ ಅರ್ಥಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಮಾತಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆ ಮಾತು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಬದುಕಿನ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ದಲಿತರ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ರೀತಿ ನೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಈ ಮಾತಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
‘ಅನ್ನ’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಈಗಾಗಲೆ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಭಾಷಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳಿಂದಲೆ. ಅನ್ನ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಸ್ತುವಿನ ಆಕೃತಿಯ ಮೂಲಕವೆ ಭಾವಿಸುವುದಿದೆ. ಅನ್ನ ಎಂದ ಕೂಡಲೆ ದಲಿತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಅನ್ನದ ಜೊತೆಗಿನ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಬೆಸೆಯುತ್ತದೆ. ಅನ್ನದ ಅರ್ಥ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿದ ಸಮಾಜದ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಕಂಡ ರೀತಿಯಂತೆಯೆ ಹಸಿದ ಹೊಟ್ಟೆಯ ದಲಿತರಿಗೆ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನಪೂರ್ಣೆ, ಅನ್ನದಾತ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಹೊಳೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನ್ನದ ಹಸಿವು ಅಪಮಾನ ಹತಾಸೆ ಸಂಕಟ ಹಾಗೂ ಕನಸುಗಳು ಧುತ್ತೆಂದು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ‘ಇಗೋ ಕನ್ನಡ’ದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹಸಿದವರ ಅಂತರಾರ್ಥದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದಲಿತರಿಗೆ ಅರ್ಥವು ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ದತ್ತಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೂ ಕೂಡ ದಲಿತ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೀರಿದ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನ್ನದ ಅಸ್ತಿತ್ವ ದೊಡ್ಡದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನೆ ಬಹುನೆಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು.
‘ಅನ್ನ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೀಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು.
ಅನ್ನ : ದೊಡ್ಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಆಹಾರ.
ಅನ್ನ : ಉಳ್ಳವರ ಮನೆಯ ಹಬ್ಬ ಮದುವೆ ತಿಥಿ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರೆ ವಿಶೇಷ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಿಗುವ ಆಹಾರ.
ಅನ್ನ : ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜ್ವರ ಬಂದಾಗ ಉಣಿಸುವ ಬೋನ.
ಅನ್ನ : ಮುದ್ದೆ ತಿಂದ ಮೇಲೆ ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ ನೆಂಟರು ಬಂದಾಗ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ದೊಡ್ಡವರಿಗೂ ಸಿಗುವ ಆಹಾರ.
ಅನ್ನ : ದೊಡ್ಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಳಸಿದ್ದು ಬಿಸಾಡುವಂತಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಪಡೆದು ತಂದು ನೀರಲ್ಲಿ ತೊಳೆದು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರ.
ಅನ್ನ : ಭಿಕ್ಷೆಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಅನ್ನದಾನಿಗಳಿಂದ ಒದಗಿ ಬರುವ ಅದೃಷ್ಟ.
ಅನ್ನ : ನ್ಯಾಯ ಬೆಲೆ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಗಲಿಡಿಹುಳುಗಳ ಸಹಿತ, ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಗೆ ಸಿಗುವ ಹಾಗು ಅವುಗಳ ಸಹಿತ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಹಾರ.
ಅನ್ನ : ಹಸಿದು ಹತಾಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಆಗೀಗ ಕನಸಿಗೆ ಬರುವ ಆಹಾರ.
ಅನ್ನ : ತನಗೂ ಅನ್ನವಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಗಾಗ ಜಗಳವನ್ನು ತಂದಿಡುವ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೆ ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆಯರ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಬಂಧ ಕೆಡುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಒಂದು ಕಾರಣ.
ಅನ್ನ : ಬದುಕಿನ ಋಣಾನುಸಂಬಂಧ.
ಅನ್ನ ಎನ್ನುವ ಈ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಬಹುದು. ಅನ್ನ ಎಂಬ ಇದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಲಿತ ಮಹಿಳೆ ಇನ್ನೂ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇದೇ ಪದವು ಮತ್ತೆ ಆದಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಯದೆ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡೇ ಇಲ್ಲ. ಆಹಾರವು ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದ ಒಂದು ಜೈವಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಆಹಾರವನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಕಸಿದುಕೊಂಡಾಗ ಮತ್ತು ನೈಸರ್ಗಿಕ ಸಂಪತ್ತಿನ ಒಡೆತನವನ್ನು ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಶಕ್ತಿಗಳು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅರ್ಥ ಸಂಕೇತಗಳು ಪ್ರತಿಮೆ ರೂಪಕ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳು ಕೂಡ ಗೆದ್ದವರ ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿಯೆ ಭಾಷೆಯ ಬಿಟ್ಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅನ್ನದ ಅರ್ಥವು ಏಕಮುಖವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು.
‘ನನ್ನ ಮನೆ ಅನ್ನ ತಿಂದು ನನ್ ಮನೆಗೆ ಕಲ್ಲಾಕ್ತಿಯೇನೊ’, ‘ನನ್ ಮನೆ ಎಂಜುಲ್ ತಿನ್ನ ಬಿದ್ದಿದ್ದೋನ್ಗೆ ಇವತ್ತು ಯಂತಾ ಕಾಲ ಬಂತಪ್ಪಾ’, ‘ಲೇಯ್, ನನ್ ಮನೆ ಅನ್ನುದ್ ಋಣಾ ನಿನ್‌ ಮ್ಯಾಲದೆ ಅನ್ನುದಾ ಮರೀ ಬ್ಯಾಡಕಲಾ’, ‘ಅನ್ನಾ ಹಾಕಿದ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನಾ ಹಾಕ್ತಿಯೇನೊ’- ಹೀಗೆ ಹತ್ತಾರು ಬಗೆಯ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಅನ್ನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥವು ಯಜಮಾನನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾದರೆ ಇದೇ ಮಾತುಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಜೀತಗಾರನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತವೆ.
ಅರ್ಥ ಪಾವಿತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ
ಭಾಷೆಯ ಒಳಗಿನ ಮೇಲುಕೀಳಿನ ಭಾವನೆಗಳಿಂದಲೆ ಅರ್ಥದ ಪಾವಿತ್ರ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯು ಬೆಳೆದಿರುವುದು. ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡವು ಯಾಜಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವದ ನುಡಿಯೂ ಆಗುವುದು ಈ ದಾರಿಯಿಂದಲೇ. ಆ ಸ್ಥಾನದ ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಠ ಕನ್ನಡವು ತಳಜಾತಿಗಳ ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ಸೃಶ್ಯ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ನೆಲೆಯಿಂದಲೆ ಕಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಏಕ ಮಾದರಿಯ ಆಡಳಿತ ಕನ್ನಡವು ದಲಿತರ ಜೊತೆ ಸಂವಹನವನ್ನಾಗಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಲಾರದು. ದೊಡ್ಡವರು ಬಡವರ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಕೂಡ ಇಂತಹ ಅಂತರದಿಂದಲೆ. ಖುದ್ದಾಗಿ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳೆ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರೇ ನೇರವಾಗಿ ಧರಣಿಗೆ ಕುಳಿತವರ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನ್ಯಾಯಯುತವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಬಂಧಗಳ ಒತ್ತಾಯವನ್ನು ದಲಿತರು ಮಾಡುವುದು ಅರ್ಥದ ವಿರುದ್ಧ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಒತ್ತಾಯವನ್ನು ದಲಿತರು ಮಾಡುವುದು ಅರ್ಥದ ವಿರುದ್ಧ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜ ಮಹಾರಾಜರು ಅವರ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೆ ದಲಿತರು, ಅಲಕ್ಷಿತ ಜನಪದರು ‘ಒಂದೂರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜ ಇದ್ನಂತೆ’ ಎಂದು ಅವನ ಚಹರೆಯು ಕತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು.
ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಭಾಷೆಯು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿಯೆ ಪವಿತ್ರ ಎಂಬ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಅರ್ಥಗಳಿಗು ವಿರುದ್ಧ ಪದಗಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವುದು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಿನವರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮಾಜವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀಚರ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಾರಿಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಲು ಜಾತಿಯವರ ಮಾತು ಯಾವತ್ತೂ ಸತ್ಯದ ಪರವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದಾಗ, ಕೆಳಜಾತಿಯವರು ಮಾತ್ರ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಆಡುವವರು ಎಂಬ ಧ್ವನಿತಾರ್ಥವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಕೀಳು ಜನ ಅನೀತಿಯನ್ನಾಡುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲೆ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹ ಮೇಲುಜಾತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ದಲಿತರ ಮಾತು ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂಬ ಮೌಲ್ಯವು ಈಗಲೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೆ ಮೇಲು ಜಾತಿಗಳು ದಲಿತರ ಜೊತೆ ವಿಶ್ವಾಸದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹಿಷ್ಕೃತರನ್ನು ಸ್ವೀಕೃತರನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಾಷೆಯು ಯಾವ ಬಗೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಗಳ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ ಬಿರುಕುಗೊಂಡ ಸಂಬಂಧಗಳೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. ಇಂತಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಯಂ ಸ್ವತಂತ್ರವಲ್ಲ. ಮೇಲು ಜಾತಿಯ ಅರ್ಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುತ್ತಲೆ ಶುದ್ಧ ಅಶುದ್ಧ, ನೀತಿ ಅನೀತಿ, ಪಾಪ ಪುಣ್ಯ, ಸ್ವರ್ಗ ನರಕ, ಧರ್ಮ ಅಧರ್ಮ ಬಗೆಯ ದ್ವಂದ್ವ ವೈರುಧ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದು ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯು ತಂತಾನೆ ಜಾರಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ.
‘ವಲೀನ್ ಮಾತೂ ನೆಲ್ಲುಲ್ ಬೆಂಕಿನೂ ಒಂದೆ’, ‘ದನಾ ತಿನ್ನೋನ್ಗೆ ಗೊಬ್ಬುರುದಾಣೆ’, ‘ಹೀನ ಸುಳಿ ಬೋಳಿಸಿದ್ರೂ ಹೋಗೋದಿಲ್ಲ’, ‘ಕರೀ ನಾಯಿನಾ ಬಿಳೀ ನಾಯಿ ಮಾಡೋಕಾಗುತ್ಯೆ’ ಮುಂತಾದ ಗಾದೆಮಾತುಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿಯೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಜಾತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದು ಇಂತಹ ಭಾವನೆಗಳಿಂದಲೆ, ಪಾವಿತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಶೀಲತೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುವವರು ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲದವರು ಅನಾಗರೀಕ ಎಂದು ಈಗಲೂ ಕರೆಯುವುದಿದೆ. ಅವನ ಮಾತು ಅವನ ಜಾತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪವಿತ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳೆ ಕೆಳಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಗರೀಕರು ಆಗಾಗ ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಮಾತು ಸೂತಕವಾದಾಗ ಅದರ ಅರ್ಥ ಮೈಲಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಿದಾಗ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯು ಘಟಿಸುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲು ಇಂತಹ ಭೇದವು ಈಗಲೂ ಸಾಂಗವಾಗಿಯೆ ಸಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ದಲಿತರು ಘನತೆಯಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡಾಗಲೂ ಆ ಮಾತನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಮಾಜವು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ‘ದಲಿತ’ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಆಲೋಚನೆಯ ಕ್ರಮ. ಅದು ಒಂದು ಬದುಕಿನ ರೀತಿ. ಹಾಗೆಯೆ ಬೌದ್ಧಿಕವಾದ ಅವಕಾಶವೆಂತಲೂ ದಲಿತ ಪದದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ದಲಿತ ಎಂದ ಕೂಡಲೆ ಮೇಲುಜಾತಿಗಳು ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ, ಕಲಿತು ಮೇಲೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋರಾಟ ಮಾಡುವವರು ಎಂತಲೂ ಕೆಲವರಾದರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಜಾತಿಯ ಹಂಗನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಮಾತನ್ನ ಆಲಿಸುವುದು ಬೆಳೆದೇ ಇಲ್ಲ. ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಜಾತಿಯ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದಲೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅವರವರ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿ ನಾಲಿಗೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅವರವರ ಧ್ವನಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ಜಾತಿಯು ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡುವ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಿವಿಗೆ, ಅದನ್ನು ಆಡುವ ನಾಲಿಗೆಗೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ.
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ.
ದೇವಾಲಯ ಈ ಒಂದೇ ಪದವು ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳು ಹೇಗೆ ಬಹುಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಘಟಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಬಲ್ಲದು. ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಗೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಜಾತಿ, ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಗಳ ಅಂತರ್ ಸಂಬಂಧಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಮುಟ್ಟಲಾರದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಸಮಾಜದ ತಳದಿಂದ ದೇವಾಲಯದ ಅರ್ಥ ಬೇರೊಂದು ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ.
ದೇವಾಲಯ : ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ಪಾಪಿಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಆಚೆಗೆ ಎಸೆದಿರುವ ಒಂದು ಅಮಾನವೀಯ ಸ್ಥಳ.
ದೇವಾಲಯ : ದೇವರ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಅನಾಚಾರವನ್ನು ಎಸಗುವ ಕೇಂದ್ರ.
ದೇವಾಲಯ : ಕಲ್ಲಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ದೇವರ ಮೃತ ಮಂದಿರ.
ದೇವಾಲಯ : ಪುರೋಹಿತರ ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿನ ನೆಲೆ.
ದೇವಾಲಯ : ಧಾರ್ಮಿಕ ಮೌಢ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ಥಾನ.
ದೇವಾಲಯ : ನಮ್ಮನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ವಿಶಾಲ ಅಂತಃ ಕರಣವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಲು ಅನರ್ಹವಾಗಿರುವ ತಾಣ.
ಸ್ವಾರ್ಥವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ತುಂಬಿದ್ದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣನಿಗೆ ದೇವಾಲಯವು ಕೇಡಿನಂತೆ ಕಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೆ ಆತ ವೈದಿಕ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಎನ್ನ ದೇಹವೇ ದೇವಾಲಯ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದು. ಸ್ಥಾವರಕ್ಕೆ ಅಳಿವುಂಟು, ಜಂಗಮಕ್ಕಳಿವಿಲ್ಲ ಎಂದದ್ದು ಕೂಡ ಇಂತಹ ಅನುಭವಗಳಿಂದಲೆ. ಬಯಲು ಆಲಯವೆ ಮುಕ್ತಿ ಎಂದು ಅಲ್ಲಮನಿಗೆ ಅನಿಸಿದ್ದೂ ಈ ದಾರಿಯ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ. ಸಂತ ಶಿಶುನಾಳ ಶರೀಫ ಆತ್ಮದ ನಿರಾಕಾರ ಗುಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಎಂದು ಹಾಡಿದ್ದು ದೇವಾಲಯದ ಅರ್ಥಸೂತಕದಿಂದಲೇ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಜಲಗಾರ ನಾಟಕದ ಜಲಗಾರನು ಕೂಡ ಗುಡಿ ಚರ್ಚು ಮಸೀದಿಗಳನ್ನು ನಂಬಿದವನಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ತತ್ವಪದಕಾರರು ದೇಹದ ಒಳಗಿನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಲಿಂಗ ಸತಿ ಶರಣ ಸತಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಕನಕದಾಸರು ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯದ ಸೂತಕ ನೀತಿಯಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದರು.
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ್ದು ಇಷ್ಟು.
ಯಾವುದು ಪವಿತ್ರವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೊ ಅದರ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರ ಅರ್ಥ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜಡಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಕುತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೆ ಕನಕಗೋಪುರದ ವಿವಾದವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಇಕ್ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿರುಚಿ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ಹಿತಾಶಕ್ತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿರೂಪಗೊಳಿಸುವುದು. ಪವಿತ್ರವಾದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಮತೀಯವಾಗಿಯೂ ಕಂಡು ಕೋಮು ದ್ವೇಷ ಮತ್ತು ಮೂಲಭೂತವಾದ ಭಾವನೆಗಳು ಬೆಳೆಯಲು ಅನುವಾಗುವಂತೆ ಇಂದು ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ದಲಿತರ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಅಂತಃಕರಣ
ಮೂಕನಿಗೆ ಮಾತು ಬಂದಾಗ ಆತ ಆ ತನಕ ಆಡಲಾಗದಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳು ಒಂದೇ ಉಸಿರಿಗೆ ಗಂಟಲು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ, ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯದ ಹಾಗು ಆಕ್ರಂಧನದ ದನಿಯು ಜೊತೆಗೂಡಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಫಲವಿದು. ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೀಗೆಯೆ ನುಡಿದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೂ ಹೌದು. ದಲಿತರಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವವೆ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪಾಲನ್ನು ಕೇಳುವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗು ಎಲ್ಲ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಅಸಮಾನತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಭಾಷೆಗು ಅದೇ ರೀತಿಯ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಬಿಡುಗಡೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂಲ ಮಂತ್ರವಾಗಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಕಂಡಿರುವುದು ಈ ಬಗೆಯಿಂದಲೇ. ದಲಿತ ಬಂಡಾಯದ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲು ಮುಕ್ತಿಯ ಧ್ಯಾನವಿರುವಂತೆಯೆ ಎಲ್ಲ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಭಗ್ನಪಡಿಸುವ ಪರಿಯಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಒಳಗೆಯೇ ಇದ್ದ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ; ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಅಂತಃಕರಣವು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪದ್ದೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ಈ ಸಾಲನ್ನು ಗಮನಿಸಿ.
‘ದೊಡ್ಡಗೌಡರ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೂಳೆಯ ತ್ವಾರಣ’
ಇಡೀ ಈ ವಾಕ್ಯವೇ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ರೂಪಕ ಆಕ್ರಂಧನ. ಹಾಗೆಯೆ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಹೌದು.
ಅಂತೆಯೆ ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರ ಈ ಸಾಲನ್ನು ಗಮನಿಸಿ.
‘ಬರ್ತಾವೂ ಬರ್ತಾವೂ, ನಾವೆ ವೊಲೆದ ಕಾಲ್ಮರಿ ನಮ್ಮ ಕೆರ್ಯಾಕ ಬರ್ತಾವು’
ದಟ್ಟವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಕೇರಿಗೆ ಜರಕೆ ಜೋಡು ಮೆಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಆನಂದಪಡಲು ಬರುವ ಊರ ಸಾಹುಕಾರನ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಇಷ್ಟೊಂದು ತಣ್ಣನೆ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ ನೆತ್ತರ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು ಕಲಕಿ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಪಾಡನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೆ ಬಂದಿದೆ.
ದೇವನೂರು ಮಹದೇವ ಅವರ ಕುಸುಮಬಾಲೆಯ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೊನೆಯ ಮಾತು ‘ಸಂಬಂಜ ಅನ್ನು ದೊಡ್ಡು ಕನಾ’ ಕೊನೆಗೂ ಎಲ್ಲ ಮಾನವೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಅರ್ಥಗಳು ಬದಲಾಗಬಲ್ಲವು. ಹಾಗೆಯೆ ಕಳೆದೇ ಹೋಗಬಲ್ಲವು. ಆದರೆ ಸಂಬಂಧವೇ ಕಡಿದು ಹೋದರೆ ಮತ್ತಿನ್ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ? ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ಅಂತಃಕರಣದ ಅಂತರಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಸಂವಹನ ಮಾಡಲು ಆತ್ಯಂತಕವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಂದು ನಿಷ್ಠೆಯ ಕಾಯಕ ಎಂಬಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
ಹಾಗೆಯೆ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯು ದಲಿತ ಲೇಖಕರಾದವರು ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯ ರೂಪಕಗಳು ತಂತಾನೆ ಮುಗಿಬಿದ್ದು ಬರಬಲ್ಲವು. ಪ್ರತಿರೋಧದ ಕಿಡಿನುಡಿಗಳು ಅಂತಃ ಕರಣದವಿಲ್ಲದೆ ನರಳಿದ ತಬ್ಬಲಿತನದಿಂಗಾಯು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಗಳ ಕುರಿತಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿದ್ದಿದೆ. ಕುಸುಮಬಾಲೆ ಕಾದಂಬರಿಯು ತಮಗೆ ಒದಲು ಆಗದು ಎಂದು ಸ್ವತಃ ಸಾಹಿತಿಗಳೇ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಿದೆ.
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ಮಾತೃ ಪ್ರಧಾನ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಃಕರಣದ ಭಾವುಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ದಲಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಒಡನಾಳದ ಸಾಕವ್ವ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಬಹುಪಾಲು ಎಲ್ಲ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃರೂಪಕ ಪ್ರತಿಮೆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಆ ಬಗೆಯ ತಾಯ್ತನವನ್ನು ಆರ್ದ್ರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಗದ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವರು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಎಲ್ಲ ಕುರೂಪದ ವಿರುದ್ಧ ಸೆಟೆದು ನಿಂತ ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಬರಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ತಾಯ ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು. ತಂದೆಯ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ಆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬರಹದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರತಿರೋಧ ಕೂಡ ದಲಿತ ಗದ್ಯದ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಕಾವ್ಯ ಕಥೆಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂವಹನ ಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದು ಅಂತಃಕರಣವನ್ನೇ. ಆದರೆ ಅವರ ಗದ್ಯವು ಭಗ್ನತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿರಾಕರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಅಸಮಾನ ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆ ವಾಗ್ವಾದಕ್ಕೂ ಹೋರಾಟಕ್ಕೂ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಒಪ್ಪಿದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಗದ್ಯದ ಅಹಂ ನಿಷ್ಠವೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೆ ಸಮಷ್ಟಿ ನಿಷ್ಟವೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪನವರು ಹೇಳಿದ ಬೂಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾತು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬುಡವನ್ನೆ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದ್ದು.
ದಲಿತ ಗದ್ಯವು ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ಒಟ್ಟು ಗದ್ಯದ ಚಿಂತನೆಯು ಇಂತಾದ್ದೇ. ಈ ಸಮಾಜದ ಲೋಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಡುವಾಗ ದಲಿತರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಕ್ರಮದಲ್ಲೊ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲೊ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂಘರ್ಷಾತ್ಮಕವಾದ ವೈಚಾರಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ವರ್ತಮಾನದ ಮೂಲಕವೆ ಗತಕಾಲದ ಕೇಡನ್ನು ತನ್ನ ಮೇಲಾದ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಒತ್ತಾಯದಲ್ಲೂ ಆಕ್ರೋಶದಲ್ಲೂ ಆಕ್ರಂಧನದಲ್ಲೂ ದಲಿತ ಗದ್ಯವು ಮೇಲು ಸಮಾಜದ ಜೊತೆ ಮುಖಾಮುಖಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹಿತವಾಗುವ ದಲಿತಾನುಭವವು ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಲು ತೊಡಗಿದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಓದುವ ಅನ್ಯ ಸಮಾಜವು ಅಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವಿಷ್ಟೆ.
ರಸಾನುಭವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತಾನುಭವವನ್ನು ಮೇಲು ಜಾತಿಯ ಸಮಾಜವು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೃತಿನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಹಾಗು ಲೇಖಕ ನಿಷ್ಠವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಅನುಭಾವದ ಕೇಂದ್ರವಾದ ಹಾಗು ಕಾರಣವಾದ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ವರ್ತಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ ದೂರದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಅನುಕಂಪವನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೂಲತಃ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದಾದ ನಡವಳಿಕೆ. ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯದ ದನಿಯು ದಲಿತರ ಭಾಷಿಕ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿರಿಸಿದೆ. ಸಂಘರ್ಷದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯು ಒರಟಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಸಂವೇದನೆಯು ಅಪ್ರಮಾಣಿಕವಾದುದಲ್ಲ. ಅಂತಃಕರಣವಿರುವ ಭಾಷೆಯೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲದು.
ದಲಿತ ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧ ಕೋಶ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನ
ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ಸಂಬಂಧಗಳ ಭಾಷೆ. ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ರಿಯೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. ಅರ್ಥಕೋಶಗಳು ಕೆಲವರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ರೀತಿನೀತಿಗಳಿಗು ಅರ್ಥಕೋಶಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗು ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗಿನ ಸಂಬಂಧವೇ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಸಂವಹನಕ್ಕು ದಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂಡ್ನಾಕೂಡು ಚಿನ್ನಸ್ವಾಮಿಯವರ ‘ಚಪ್ಪಲಿ ಮತ್ತು ನಾನು’ ಎಂಬ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಚಪ್ಪಲಿ ಎಂಬ ರೂಪಕವು ನಿಷೇಧಿತ ರೂಪಕವಾಗಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅನಿಸಿದ್ದರೆ ಸ್ವತಃ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಕವಿಗೆ ಚಪ್ಪಲಿಯು ಚಹರೆಯೂ ಆಗಬಲ್ಲದು. ಹಾಗೆಯೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಸಂಕೇತವೂ ಆಗಬಲ್ಲದು. ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಚಪ್ಪಲಿಯು ಚಹರೆಯೂ ಆಗಬಲ್ಲದು. ಹಾಗೆಯೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯು ಸಂಕೇತವೂ ಆಗಬಲ್ಲದು. ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಚಪ್ಪಲಿಯು ಕೀಳು ರೂಪಕವಾದರೆ ದಲಿತರಿಗೆ ಅದು ಪವಿತ್ರ ರೂಪಕವೂ ಆಗಬಲ್ಲದು. ಮಚಗಾರನಿಗೆ ಚರ್ಮ ಹದ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಪರಿಕರಗಳು ಹೇಗೆ ಪವಿತ್ರವೂ ಹಾಗೆಯೆ ಅವನ ಸಂಬಂಧಗಳೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕಾಯದ ಆವರಣವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಹರಳಯ್ಯನ ಉರಿಚಮ್ಮಾಳಿಗೆಯು ದಲಿತ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಕ. ಬಸವಣ್ಣನೇ ಸ್ವತಃ ಆ ಉರಿಚಮ್ಮಾಳಿಗೆಯನ್ನು ತೊಡಲಾರ. ಹರಳಯ್ಯನ ಉರಿಚಮ್ಮಾಳಿಗೆಯು ಬಸವಣ್ಣನ ಗದ್ದುಗೆಗಿಂತಲು ಹಿರಿದು. ಹೀಗೆ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಒಳಗಿನ ಒಂದೊಂದು ನುಡಿಗಟ್ಟಿಗೂ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿವಕಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಅರ್ಥವನ್ನು ತಳ ಸಮಾಜದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಮವು ಆಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಒಳಗಿನ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹವೂ ಕಳಚಿ ಬೀಳಬಹುದು. ಅರ್ಥ ಸೂತಕವಿಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆಯು ಮಾನವ ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಜವಾಗಿಯು ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೆ ನೀಡದ ಸಮಾಜದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಖಾಸಗೀಕರಣಗೊಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೆ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಜಾತಿಗಳು ದಲಿತರನ್ನು ಕೀಳಾದ ಭಾವನೆಗಳಿಂದಲೇ ಮಾತನಾಡಿಸುವುದು.
ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳು ತಮ್ಮ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಘನವಾದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೂಡ ಸಾರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ‘ಜಾತಿ ಬಿಡಿ, ಧರ್ಮ ಬಿಡಿ ಮಾನವತೆಗೆ ಜೀವ ಕೊಡಿ’, ‘ಬುದ್ಧ ಭಾರತ ನಮ್ಮ ಕನಸಾಗಲಿ’ ಎಂಬ ಆಶಯಗಳು ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಂತಿವೆ. ದಲಿತ ಚಳುವಳಿಯ ಘೋಷಣೆಗಳು ಕರಪತ್ರಗಳು ಅವರ ಗೋಡೆ ಬರಹಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ಣಯಗಳು ಗಾಢವಾದ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಒತ್ತಾಯವನ್ನು ಅಖಂಡವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸುತ್ತವೆ. ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಕನ್ನಡವೆ ಬೇರೆಯಿದೆ. ಅದು ಭುವನೇಶ್ವರಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾತ್ಯತೀತವಾದ ಭಾವದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತದೆ. ದಲಿತರಿಗೆ ಇರುವ ಭಾಷೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಯು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೇನೊ ಎಂಬಷ್ಟು ಗಾಢವಾಗಿದೆ. ಹೊರಗಿನ ಬಹು ಸಮಾಜಗಳ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಆಲಿಸಿ ದಿವ್ಯ ರಮ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿ ಲೌಖಿಕದ ಭಾಷಿಕ ಗಡಿಗಳನ್ನು ಮೀರುವಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಪರಂಪರೆಗಳು ವಿಶೇಷ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಅನುಭವದಿಂದ ಮಾಗಿ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ತಲ್ಲಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅರ್ಥ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಿದೆ. ನನ್ನ ಕವಿ ಮಿತ್ರ ಸುಬ್ಬು ಹೊಲೆಯಾರ್ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯು ಮಾರಮ್ಮನ ಮೂಲಕವೂ ತನ್ನ ಚಹರೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮಾರಮ್ಮ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥೆ. ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಅಸ್ಮಿತೆಯು ಗೋಚರವಾಗಬಲ್ಲದು. ಶಕ್ತಿಶಾರದೆಯೊ ಭುವನೇಶ್ವರಿಯೊ ಬ್ರಹ್ಮಲಿಪಿಯೊ ದೇವಭಾಷೆಯೊ ಮಾರಮ್ಮನ ಮಕ್ಕಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲ. ಅರ್ಥದ ಅರ್ಥ, ಭಾಷೆಯ ಭಾಷೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ತ ಲೋಕ ಇನ್ನೂ ಕತ್ತಲಲ್ಲೆ ಇದೆ. ಅದರ ಶೋಧದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸ್ಪಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸದೇ ಹೋದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತುಂಡಾಗಿ ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ನರಕದಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ದಲಿತ ಭಾಷೆಯ ಮೌನವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಎಂದೊ ಮಾಡಬೇಕಿದ್ದ ಬಾಂಧವ್ಯದ ಸಂವಹನವು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗದೇ ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಕೊರತೆಗಳು ಅರ್ಥ ದೂರಗಳು ಬಲಗೊಂಡಿವೆ.
ಯಾವುದೆ ಸಮುದಾಯದ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಅದರ ಭಾಷೆಗೂ ನೇರ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಭಾಷೆಯು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಬೇರುಗಳೆ ಆ ಸಮಾಜದ ನಾಳೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದಲೆ ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂವಹನದ ಕ್ರಮಗಳ ಜೊತೆಗೂ ಹದವಾಗಬೇಕಾದುದಿದೆ. ಬಹುಜನರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧೀಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಗಳ ಸಂಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷೆಯು ವಿಕಾಸವಾಗಬೇಕು. ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲೆ ಭಾಷೆಯು ಗಾಂಧಿ ಮತ್ತು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಎರಡು ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ ಜಗತ್ತಿನ ಸವಾಲುಗಳ ಜೊತೆ ಸಮಷ್ಠಿಯಾಗಿ ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಖಂಡವಾದ ಸಂವಹನವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸಮಾಜಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲೆ ಸುಂದರವಾದ ಭವಿಷ್ಯ ಸಾಧ್ಯ.
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರಬೇಕೆ ಹೊರತು, ಆ ಭಾಷೆಯ ತರ್ಕಗಳಿಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ಆ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜಾತಿಗಳ ಅಳತೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಗಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನಡೆದಿದ್ದರಿಂದಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಮೃತವಾದುದು. ಭಾಷೆಯ ಹೊರ ಮೈ ಮಾತ್ರ ನಾಗರೀಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು, ಅದರ ಅಂತರಂಗವು ಶುದ್ಧಿಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತಂತ್ರಾಂಶದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಂತೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ನಾವು ಈಗ ತಾನೆ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ದಲಿತರ ಸಂವಹನದ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡವು ಉಳಿಯಬೇಕಿರುವುದು ಹಳ್ಳಿಗರಿಂದ ಮತ್ತು ದಲಿತರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ನಿತ್ಯವೂ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಬಳಸಿ ಬಿಸಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಲಿತರ ಕಡೆಗೆ ಎಸೆವಂತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ದಲಿತರ ಮಡಿಲಿಗೆ ಹಾಕಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನುಭವ ದಲಿತರಿಗೆ ಹೊರೆಯಲ್ಲ. ಅನುಭವದ ಪಾಠ ಯಾವತ್ತೂ ಮುಖ್ಯವೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯು ಉಳಿದಿರುವುದು ಕೂಡ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆ ಶತಮಾನವು ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ಕಾಲವಾಗುವುದಾದರೆ ಅದು ಕಂಪನಿಗೂ ಹೆಮ್ಮೆ. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗಕಾರನಿಗೂ ಅಭಿಮಾನ. ಅಂತಹ ದಿಕ್ಕು ದಲಿತರಿಗೂ ಅವರು ಬದುಕಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸಮುದಾಯಗಳ ಪರಿಸರಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕನಸಾಗಲಿ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೩ – ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೨. ಮೌನವು ಆಂಗೀಕ ಅಭಿನಯದ ಭಾಷೆ
ಭಾಷೆ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಪದಗಳಿಂದಾದ ಮಾತುಗಳ ಶಬ್ದಲೋಕ. ಅಕ್ಷರ ಅದರ ಋಜುವಾತು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವಿರುವಂತೆ ಮೌನಕ್ಕೂ ಇದೆ. ಅಕ್ಷರ ವಂಚಿತವಾದ ಜನಸಮುದಾಯ ಆಂಗೀಕ ಚಲನವಲನ ಸಂವಹನಗಳ ಮೂಲಕ ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತದಂತಹ ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತಳಸಮುದಾಯದ ದಲಿತವರ್ಗ ಭಾಷಾ ನುಡಿಗಟ್ಟಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿರಲು ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಒಂದು ಜನಾಂಗವನ್ನೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೆ ವಂಚಿತರಾದುದರಿಂದ ಲೋಕರೂಪಿಯ ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿ ರೀವಾಜುಗಳ ಅವಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ತಮ್ಮದೆ ಒಳನುಡಿಗಳ ಮೂಖ ವೇದನೆಯಲ್ಲೇ ಬದುಕ ನೂಕಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿಯುವಿಕೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಮೀಪವು ಹೋಗದಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನೋಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿಯುವಂತೆ ಹುನ್ನಾರದ ಕುಣಿಕೆ ಹೆಣೆಯಲಾಯಿತು. ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಲೇ ‘ಅಪವಿತ್ರ’ವಾಗುವ ಮೇಲು ಜಾತಿಯ ವರ್ಗ ಅನೇಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಷೇಧಗಳನ್ನು ತಳಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಕಾನೂನುಬದ್ಧವಾಗಿ, ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಧಿಸಿದ್ದರೂ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಆ ಜನಾಂಗ ತನ್ನದೆ ಪರ್ಯಾಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿರೋಧ ಒಡುತ್ತಲೆ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಜಾತಿ ಜಾತಿಗಳ ಅಡ್ಡಗೋಡೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಸೂತಕ ಆಚರಿಸುವ ಮೇಲ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಂವಹನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾವಭಾವಗಳ, ಅಂಗೀಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯ ಸಂವಹನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮೇಲು-ಕೀಳು, ಧಣಿ-ಆಳು, ಬಡವ-ಶ್ರೀಮಂತ, ಮೆಲ್‌ಜಾತಿ-ಕೆಳಜಾತಿ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ವಿಂಗಡನೆಯಾಗಿರುವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಂವಹನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿರುವುದು ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಾತು. ಮೇಲ್‌ವರ್ಗದ ಜನಾಂಗದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಕೆಳವರ್ಗದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ನೆಲಮುಗಿಲಿನ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರು ಬದುರು ಕಂಡಾಗ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗುವ ‘ನಮಸ್ಕಾರ’ ಆಚರಣೆಯನ್ನೆ ಉದಾಹರಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರೆ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿನ ವಿಭಿನ್ನತೆ ಅರಿವಿಗೆ ಬರಬಹುದು.
ಧಣಿ-ಆಳಿನ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದಗಿನ ದೃಶ್ಯ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಎದುರಿಗೆ ಧಣಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಳು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನಡುಬಗ್ಗಿಸಿ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿ ‘ನಮಸ್ಕಾರ ಧಣಿ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಧಣಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೆ ಸೆಟಿಸಿ ಕೊಂಡು ಎದೆಯುಬ್ಬಿಸಿ ಅಹಂಭಾವದಿಂದ ಹ್ಹೂ…ಹ್ಹೂ ಅಂದಷ್ಟೆ ಹೂಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡುವುದಿರಲಿ ಅದ್ಯಾವುದೋ ಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ ತಿರಸ್ಕಾರ ಮನೋಭಾವದಿಂದಲೆ ‌ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತೊಂದುಬಗೆಯ ನಮಸ್ಕಾರವೂ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಎದುರುಬದುರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಬ್ಬರು ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನಮಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೈ ಮುಗಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ. ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿ: ದೂರದಿಂದಲೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಮಂಡಿಯೂರಿ ಅಂಗೈ ಎರಡನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಾಗಿಸಿ ಹಣೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿ ನಮಿಸುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೂಂ ಹೂಂ ಎಂಬ ಹೂಂಕಾರವೆ ಪ್ರತಿ ನಮಸ್ಕಾರದ ಸೂಚನೆ ಆಳು-ಧಣಿಗಳ ನಡುವಿನ ನಮಸ್ಕಾರದ ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆಯಾದರೆ ಭಾರತದ ಈಶಾನ್ಯ ರಾಜ್ಯಗಳ ಬುಡಕಟ್ಟು ಸಮುದಾಯಗಳು ನಮಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರತಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಧಣಿ-ಆಳಿನ ಅಂತರವಿರದೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಏಕರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಚನ ಚಳುವಳಿಯ ಶರಣರು ಬಸವಣ್ಣನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ‘ಶರಣು’ ಹೇಳಿದವರಿಗೆ ‘ಶರಣು ಶರಣಾರ್ಥಿ’ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತಂದು ಸಮಾನತೆ ಮೆರೆದ ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಘಟಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳೆ. ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮೊಗಲರ ಆಗಮನದ ವರೆಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮುಟ್ಟುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮಡಿ ಮೈಲಿಗೆಯ ಆಚರಣೆಯೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ಆಚರಣೆಯೂ ನಾಜೂಕಾಗಿ ನಡೆದ ಪದ್ಧತಿ. ಮುಸಲ್ಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಆಳಿಂಗನದ ಮೂಲಕ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಂಪರೆಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿತು. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನದ ಮೂಲಕ ಪರಸ್ಪರ ‘ಕೈ ಕುಲಕಿ’ ಮಾತನಾಡಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಭಾರತೀಯ ಸ್ಪೃಶ್ಯ-ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಆಚರಣೆಯಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ಸ್ಪರ್ಶದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಲೇ ಮೈಲಿಗೆಯಾಗುತ್ತೇವೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ತ ಮೇಲುಜಾತಿ ಜನ ದೂರದಿಂದಲೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವ ರೀತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾವನೆಯಿದ್ದರೂ, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ದೂರ ಉಳಿಯುವ ಜಾಣ ತಂತ್ರವಾಗಿ ನೋಡುಗರಿಗೆ ಅಸಭ್ಯತೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ನೀಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದರೆ ‘ಮುಟ್ಟು ಚಟ್ಟು’ ಮಡಿ ಮೈಲಿಗೆ ಹೃದಯಹೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅವಮಾನಿತ ಜನ ಸಮುದಾಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ‘ನಮಸ್ಕಾರ’ದ ವಿಷಯವೆ ಈ ಮಾದರಿಯಾದರೆ ಇನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಣ್ಣುವ-ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡುವ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಸದೇನು ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಬಹು ಸಮಾಜದ ಭಾಷೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೌನ. ಶಬ್ದದ ಲಯಕ್ಕೆ ಅವರೇನಾದರೂ ಇಳಿದರೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯ-ಕಥನ ಕಾವ್ಯ-ಹಾಡುವುದೆ ಅವರ ಭಾಷೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮೌನದಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ ದುಗುಡ ದುಮ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಸಂಗೀತದ ಮೂಲಕ ಹೊರಹಾಕುವ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೇಶದ ಯಾವುದೆ ಜನಪದ ಕಾವ್ಯ-ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಪತ್ತಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಬಡಕುಟುಂಬ ಕೂಲಿ ಮಾಡಿ ಬದುಕುವ ದಲಿತ ಕುಟುಂಬ, ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ‘ಪದಗಳನ್ನು’ ಮಾತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡಬಹುದು? ಊಹಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕೈದು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ದಿನದ ಕಂತೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಹೆಂಗಸರು ಬಾಯಿ ತೆರೆದರೆ ಮಾತುಗಳ ಬದಲಿಗೆ ಮಡುಗಟ್ಟಿನ ಮೌನ ರಾತ್ರಿ ಪೂರ ಹಾಡಬಲ್ಲಕಾವ್ಯ ಅವರ ಎದೆಯೊಳಗೆ ಮೌನವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದಲ್ಲ ಅದು ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ! ಅಜ್ಜಿಯರ ಒಡಲಾಳದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಾರದ ಕತೆಗಳ ಕಣಜವೆ ತುಂಬಿರುತ್ತದಲ್ಲ ಅದು ಯಾವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಭಾಷೆ ಸಂಪತ್ತು !?
ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಭೂ ಮಾಲೀಕನ ಅಥವಾ ಧಣಿಯೊಬ್ಬನ ಬಾಡಿ ಲ್ಯಾಂಗ್ವೇಜ್ ಏನೆಂದರೆ ತನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ಆಳು ಮಗನನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲೆ ದುರುಗುಟ್ಟಿ ನೋಡಿದನೆಂದರೆ ಆಳು ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಾನಾಗೆ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಚಾಣಾಕ್ಷ. ಧನಿ ಕಣ್‌ಸನ್ನೆ ಕೈಸನ್ನೆ ಆಂ-ಹ್ರೂಂ ಕಾರ ಉದ್ಘಾರಗಳಲ್ಲೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಆಳು ಮಗ ಮೌನದಲ್ಲೆ ತಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ, ನಡುಬಗ್ಗಿಸಿ, ದೀನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ರೂಪಿಯೂ ಒಂದು ದೈಹಿಕ ಭಾಷೆ ಸಂವಹನವೆ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದಾಗದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಕೈ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಧಣಿ ಮಾತಿಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಸೇವಕ ಧಣಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಕಲ್ಪನೆಗೂ ನಿಲುಕದ ವಿಷಯ. ಹಾಗೇನಾದರೂ ನೋಡಿದನೆಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವ ಅಥವಾ ಮಾತುಬಲ್ಲವನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿ ಪ್ರತಿರೋಧ ಒಡ್ಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದವ ಎಂಬ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಳು ಧಣಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದ ಭಾಷೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಸು ಅಂತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡುವ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಇರಲಿ, ಕೋಪಕ್ಕೆ ಇರಲಿ, ಈ ಭಾಷೆ ಸಂವಹನೆ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರತರವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನೇ ತಿಳಿಸಲು ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. ಆದಕಾರಣ, ಬೆವರು ಸುರಿಸಿ ದುಡಿವ ಜನ, ದಲಿತ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವ ಕಲೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಬೆಳೆಸಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ – ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಜಗಳ. ಕೊನೆಗೆ ಕೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ‘ಬಡವ ನೀನು ಮಡಗಿದಂಗೆ ಇರು’ ಎಂಬ ಗಾದೆ ಮಾತಿಗೆ ಅಂಟು ಕೂತಿದ್ದಾರೆ. ‘ಬಡವನ ಮಾತು ದವಡೆಗೆ ಮೂಲ’ ಮುಂತಾದ ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶಾಸನಗಳಾಗಿ ಜನರನ್ನು ಹದ್ದುಬಸ್ತಿನಲ್ಲಿಡುವ ಸೂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಬಡ ಜನತೆ ಮೌನವಾಗಿಯೆ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೂಕರಾಗಿ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೌನದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯರೂಪ ಕೊಟ್ಟು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ, ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ. ದುಃಖದಿಂದ ಆಲಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಮನಿತರ ಕಥನಗಳನ್ನು ರೂಪಕಗಳಂತೆ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕುಲಕಸುಬಿನ ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ನೃತ್ಯದ ಲಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ದಣಿದ ದೇಹವನ್ನು ತಾಳುಬದ್ಧವಾಗಿ ಕುಣಿಸಿ ನೃತ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ.
ದಲಿತರ ಆಡು ಭಾಷೆ ಅಕ್ಷರ ಕಲಿತ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣವಾಗಿಯೆ ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ ನಂಜನಗೂಡು, ಕೊಳ್ಳೆಗಾಲ, ಚಾಮರಾಜನಗರದ ದಲಿತ ಜನರ ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ಕುಸುಮಬಾಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿ, ಸಂವಹನದ ತೊಡಕಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತವಾದುದು, ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತಲೋಕದ ದಿವಾಳಿತನ ತೋರುತ್ತದೆ. ಜನ ತಮ್ಮ ಉಸಿರಿನೊಟ್ಟಿಗೆ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿ, ಕತೆ ಓದಲು, ಸಂವಹನದ ಸಮಸ್ಯೆ ಎದುರಾದುದು ಇದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಲೋಕ ಓದುವ ಭಾಷೆ-ಬರೆಯುವ ಭಾಷೆ-ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ, ಚಿಂತಿಸುವ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೇಳಿಕೊಂಡು ಚರ್ತುಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನಂತಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗಿನ ದಲಿತರ ಅನುಸಂಧಾನ ಮತ್ತು ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವ ಕಥನ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಇತಿಹಾಸವು ತಾತ್ವೀಕರಣಗೊಂಡಿಲ್ಲದ ನೆಲೆಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಯದೆ ಆದ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಅರಿವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಈಗಿರುವ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನು ತೀವ್ರ ಮರುಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯೇ ಸ್ವತಃ ವಾಸ್ತವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಭಾಷಿಕ ಪಠ್ಯೀಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಜನರಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ಬದಲಿಗೆ ಲಿಖಿತ ಭಾಷೆಯ, ಲಿಖಿತ ಭಾಷೆಯ ಶಾಬ್ದಿಕ ಕಥನವೆ ಆಗಿದೆ. ಜನತೆಯ ಭಾಷೆ ಮಾತಿಗಿಂತ ಸಂಜ್ಞೆ, ಆಂಗೀಕ ಚಲನವಲನೆಗಳ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳ್ಳುವ ಕಲೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರ ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ. ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲೆ ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ, ನೊಟಕರಿಗೂ ಅದು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಂವಹನೆ ಸುಲಭವು ಆಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ಕಳೆದ ೨೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ವಿವಿಧ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಚಟುವಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದಾಗ ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆ ಹೇಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಭವವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ಸಂವಹನ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಇರುವುದು ಆಂಗೀಕ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವಹನವಾಗಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವುದರ ಬಗ್ಗೆ. ಮೊದಲು ದೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಹೃದಯ ಹೃದಯವನ್ನ ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡೆ. ಆದ್ರೆ ನನ್ನ ಕಾಲೇಜು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂದ್ರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೂರದಿಂದ ನಿಂತು ನಮಸ್ಕಾರ ಅನ್ನುವುದು; ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿ ಆಚರಣೆ ಮಾಡುತಕ್ಕಂತಹ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ ಅಂತ ನಾನು ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ನಟರಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಮೊದಲು ಕಲೀಬೇಕು ಅಂತ. ಆಗ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ ನೋಡೋಣ. ರಂಗದಲ್ಲಿ ಆಲಂಗಿಸು ಬೇರೆ. ಆದ್ರೆ ಮಣಿಪುರದ ಹಲವು ಟ್ರೈಬಲ್ ಜನರ ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದ್ರೆ ಮೊದಲು ಭೂಮಿತಾಯಿಗಿರುತ್ತೆ, ಆಮೇಲೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಿರುತ್ತೆ ಕಣ್ಣಿನ ಮೂಲಕ.
ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಅಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ಅಂತ ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ. ದಲಿತರು ಮಾತನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಅನುಭವನ್ನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಟರಿಗೆ ಎಂಬತ್ತು ಪುಟದ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವರು ಮಾತಾಡೋದಿಕ್ಕೆ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯ ನನ್ನ ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನಂಬಿರುವ ಭಾಷೆಗೆ ಕಿಲುಬುಕಾಸಿನ ಕಿಮ್ಮತ್ತು ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ಮಣಿಪುರಿಯ ರಂಗಭೂಮಿ ನೋಡಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಪಾನ್ ದೇಶದ ನಾಟಕ ನೋಡಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೀಕಿಂಗ್ ಅಪೇರಾ ನೋಡಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದ್ರೆ ಅವೆಲ್ಲ ರಂಗದ ಭಾಷೆ.
ಕೆ.ಬಿ. ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ರು ಒಬ್ಬೊಬ್ರು ತಾವೇ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಂತ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಶತ ಶತಮಾನದಿಂದ ಮೌನವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಮಾತಾಡ್ಬಹುದು – ಕೆಲ್ಸಕ್ಹೋದ್ರಾ, ಅಡಿಗೆ ಆಗಿದೆಯಾ, ಊಟ ಆಯಿತ, ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಆಮೇಲೆ ಏನಿದೆ. ಆದರೆ ಕಿರುತೆರೆಯಲ್ಲಂತೂ ಎದ್ದರೆ ಕೂತರೆ ಮಾತಾಡ್ತಾರೆ ಹೆಣ್ಮಕ್ಕಳು. ಅದು ಭಾರತದ ಯಾವ ಕುಟುಂಬನೋ ನನಗು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ Atleast ದಲಿತ ಸಮುದಾಯದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳಿರ್ತಿದ್ವು. ಟಿಲಿವಿಷನ್ ಅಂತೂ ಆ ಜನಾಂಗವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಚೋಮ ಕಿರುತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಕಿರುತೆರೆಯ ಇಡೀ ಚಿತ್ರೀಕರಣ ನಡಿಯುವುದೇ ಅಡುಗೆ ಮನೆ, ದೇವರ ಮನೆ, ತೂಗುಮ್ಯಾಲೆ ಮೇಲೆ. ಬೀದಿಗೆ ಪ್ರವೇಶನೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಸಂಶೋಧನೆ ಫಲವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂವಹನ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನಗಳು ಆರಂಭವಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿವೆ.
ನಾನು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ನೋಡಿದ್ದು ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಮೊದಲನೇ ಲ್ಯಾಂಗ್ವೇಜ್, ಒಬ್ಬ ಧಣಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಸೇವಕನನ್ನು ದುರುಗುಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಸೇವಕ ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಸಿ, ನಡುವನ್ನು ಬಗ್ಸಿ ದೀನವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಧಣಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನೋಡಂಗಿಲ್ಲ. ನೋಡ್ದಾ ಅಂದ್ರೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನ ನೋಡುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳ್ದಿದ್ದೀಯಾ ಅಂತ ಬೈಗುಳ ಶುರವಾಗ್ಬಹುದು, ಜಗಳ ಶುರುವಾಗ್ಬಹುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇದು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು ಕೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಮನಗೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ದಲಿತರು ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತನಾಡೋದ್ರಿಂದ ಜಗಳ ಆಗುವುದರಿಂದ, ಕೊಲೆಯಾಗೋದ್ರಿಂದ ಅವರು ಮಾತಿನ ಬದಲಿಗೆ ಪದ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಆ ಪದ್ಧತಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಮುಖವಾಡದಲ್ಲಿದೆ ಅದು.
Upper Casteನವರು ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತಾಡೋದು ಕಷ್ಟ ಇದೆ. ದಲಿತರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾಗಿರುತ್ತೆ, ಪದ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡುವಾಗ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಕೆಳವರ್ಗದ – ಹರಿಜನ, ಗಿರಿಜನ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ತಳಸಮುದಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು ಹಾಡಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಕುಸುಮಬಾಲೆಯನ್ನು ಆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಶುರು ಮಾಡಿದ್ದಾಗ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದವರು ಹಲವು ಬಾರಿ ನೋಡಿದರು. ಇದು ಹೇಗೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಆಗ್ತಾ ಇದೆಯಲ್ಲ ಅಂತ, ಅದ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳ್ದೆ ನಾಟಕ ಮಾಡುವಾಗ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಪುಟದ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ನಾನು ಕತ್ತರಿಸಿಲ್ಲ. ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಚೆಕ್ ಮಾಡ್ಬಹುದು ಅಂತ. ರಂಗಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಶುರುವಾದಾಗ ಪ್ರತಿ ಮಾತನ್ನು Proof Reading ಮಾಡೋ ರೀತಿ Audience Check ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಪಣೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕ ಮಾದಾರ ಮಲೆಮಹದೇಶ್ವರನಿಗೆ ಪದ್ಯದ ಮೂಲಕ ನಟರು Entry ಆಗಿ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾದಂಬರಿ ನಾಟಕ ಜನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಅಂದ್ರೆ ಇಡೀ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಏನಾಗಿದೆ ಅಂದ್ರೆ ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡುತ್ತ ವಂಚನೆಯನ್ನೇ ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಜನರ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಶುರು ಮಾಡಿದ್ರೆ ವಿಷಯ ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಾಯವು ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಮಾಸ್ ಅಫೀಲ್ ಮಾಡ್ತೀವಿ ಅಂತ ಸಿನಿಮಾದವರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಸ್ ಅಂಡ್ ಕ್ಲಾಸ್ ಅಂತಾರೆ. ತುಂಬಾ ಇಂಟರೆಸ್ಟಿಂಗ್ ಅದು. ಈಗ ಕ್ಲಾಸ್ ಸಿನಿಮಾ ಮಾಡಿದ್ರೆ ಅದನ್ನ ರಿಜೆಕ್ಟ್ ಮಾಡೋವ್ರು ಬಡವರೇನೇ. ಆ ಸಿನಿಮಾ ನೋಡಲು ಆಟೋ ಡ್ರೈವರ್ ಹೋಗೊಲ್ಲ, ಕೂಲಿ ಕೆಲಸಗಾರರು ಹೋಗೊಲ್ಲ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಇಂಡಸ್ಟ್ರಿ. ಮನರಂಜನೆ ಮಸಾಲೆ ಸಂವಹನದ ಮೂಲಕ ಅದು ನಿಂತಿರೋದು. ಬಡವರ ಕಾಸಿನಿಂದ ಅದು ನಿಂತಿದೆ. ಬಡವರ ಬೆವರಿನ ಹಣವನ್ನು ನೈಟ್ ಲೂಟಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೆ. ಸಿನಿಮಾದವರು ಮಾಸ್ ಅಂತ ಹೇಳುತ್ತ ಅವರ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುತ್ತ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಕಾಮ. ಇದೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಂಡವಾಳ. ಇದನ್ನು ನೋಡುವವರು ನಲವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ತಲೆ ಕೆಡ್ಸಿಕೊಂಡು ನೋಡುವಂತಹದೇನಿದೆ. ಲಾಂಗ್ ತಗೋ, ಮಚ್ಚು ತಗೋ ಅನ್ನುವಂತಹ ಒಂದು ಸಂದೇಶ ಅಮಾಯಕ ಯುವ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಕೊಲೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗುವಂತಹ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತದಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕಾಗುವ ಉಪಯೋಗವಾದರೂ ಏನು ನನಗಂತೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ.
ನಾನು ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೀನಿ. ಈ ಜಾತ್ರೆ ಐದು ದಿನ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜನಸಮುದಾಯ ಲಿಂಗಾಯಿತ, ದಲಿತ, ಒಕ್ಕಲಿಗ, ಸೋಲಿಗ, ಕಾಡು ಕುರುಬ, ಆಚಾರಿ, ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಜನಾಂಗದ ಸುಮಾರು ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಜನ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯ ಹಾಡು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕಾವ್ಯವನ್ನ ಹಾಡಿದರೆ ಜನ ಹೆಚ್ಚು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ. ಓದುತ್ತಾರೆ ಅಂದ್ರೆ ಬರೋವ್ರು ಕಡಿಮೆ. ಅಕ್ಷರ ತಿಳಿದವನು ಅಕ್ಷರ ಗೊತ್ತಾದ ತಕ್ಷಣ ಆ ಜಾತಿಯಿಂದ Out Caste ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಾಜೂಕು ಕಲೀತಾನೆ. ಅವನ ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ ತಿದ್ದುಪಡಿಯಾದುದು. ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ತಕರಾರರು ನನಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಎದುರಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂದ್ರೆ ಜನ ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ರೀತಿ ಮಾತಾಡಿದ್ರೆ ಜನ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಇದು ತುಂಬ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ನನಗೆ ಕಂಡಿದೆ. ಈ Gesture ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಭಾಷೆಯೇ. ದಿನನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಳಸಮುದಾಯದವರು ಮಾತನಾಡೊಲ್ಲ, ಅವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಕಥನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಪುರಾಣ ಪುರುಷರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಇರುವಂತಹ ಸಂಗತಿ ಇದು.
ನೃತ್ಯ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಭರತ ನಾಟ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳೋದಾದ್ರೆ ಮೊದಲು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥ ಆಗೊಲ್ಲ. ಆಂಗಿಕ ಚಲನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ Convert ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ತಾಳದ ಮೂಲಕ Communicate ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವದಾಸಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಶತ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನನಗನಿಸುತ್ತೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ತಳಸಮುದಾಯಗಳು ಮಹಾಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ನೆಲೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಸವಣ್ಣನವರು ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ವಚನಕಾರರು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಗೊಂಡು ಸರಳಗೊಳಿಸಿರಬಹುದೇನೋ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ಮಲೆಮಹದೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹಾಡುತಕ್ಕಂತಹ ಜನ ಓದುಬಲ್ಲವರಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದ್ರೆ ಉಸಿರಿನ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಪದ್ಯ ಇದೆ. ಅವರು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೀಳರಿಮೆಯಿಂದಾಗಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಸಂವಹನ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಂತ ಒಬ್ಬ ಕಲಾವಿದನಾಗಿ ನನಗಂತೂ ಅನ್ಸಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬಂಡವಾಳ ಮಾಡ್ಕೊಂಡಿರೋದನ್ನ ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೀನಿ. ನನ್ನ ಅನುಭವದ ಪ್ರಕಾರ ಈಗ ಎರಡು ಜಗತ್ತುಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ನಗರ ವಾಸಿ ಮನ ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಬಾಲ್ಯದ ರಮ್ಯವನ್ನು ಹುಡಿಕ್ಕೊಂಡು ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗೋಕೆ ಹೊರ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮರ, ಗಿಡಗಳು, ನೆಮ್ಮದಿ ಶಾಂತಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ನಗರದಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲ ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹಳ್ಳಿ ಜನಕ್ಕೆ ಏನಾಗಿದೆ ಅಂದ್ರೆ ಸುಖ ಶಾಂತಿಗಳನ್ನ ನಗರದವರು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೀತಿದ್ದಾರೆ ಅಂತ ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಸುಖ, ಖುಷಿಗಳನ್ನ ತಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಅನ್ನೋದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗ್ತಕ್ಕಂತಹ ಸಂವಹನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಇದೆಯಲ್ಲ ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆಯಾ? ಮಾತುಗಳು ಉಳಿಯುತ್ತವೆಯಾ? ಭಾಷೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆಯಾ ಅಂತ ನನಗೆ ಗಾಬರಿ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ರೆ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಾವು ಏನೆಲ್ಲ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ತೇನಲ್ಲ ಅದು ಯುವಕರಿಗೆ ಅರ್ಥ ಆಗೋದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಲ್ಯಾಂಗ್ವೇಜ್ ಬೇರೆ. ತುಂಬ ಸ್ಪೀಡ್ ಇದೆ ಅದು. ಈಗ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಎಸ್.ಎಂ.ಎಸ್.ನಲ್ಲಿದೆ. ಮೌನದಲ್ಲಿ ಸಂವಹನ ನಿಂತಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ತಿಳ್ದಿರೋದು ಹಾಡು ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಓದದೇ ಇರುವವರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು, ತಮ್ಮ ಪುರಾಣ ಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾವ್ಯ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಡೋದರ ಮೂಲಕ ಸಂವಹನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- ಅಂತ ತಿಳ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ ನಾನು.
ಅಕ್ಷರ ಬಲ್ಲ ನಾವು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿರೋದನ್ನಷ್ಟೇ ಮಾತಾಡ್ತೀವಿ. ಆದರೆ ದಲಿತರು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ಕವಿಗಳು ಅಂತ ತಿಳ್ಕೊಂಡಿದ್ದೀನಿ ನಾನು. ಗದ್ಯ ಇರ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪದ್ಯ ಇರ್ಲಿ. ಅದನ್ನೇ ಕುಸುಮಬಾಲೆನಲ್ಲಿ ಎಕ್ಸಿಬಿಟ್ ಮಾಡಿದ್ದು ನಾನು. ಕಂಸಾಳೆ ಹಾಡಿದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ಆಗುತ್ತೆ, ನಾಟಕ ಮಾಡಿದ್ರೆ ನಾಟಕನೂ ಆಗುತ್ತೆ. ದೇವನೂರು ಅವರಿಗೆ, ನೀವು ನಾಟಕ ಬರ್ದಿದೀರ, ಮಹಾಕಾವ್ಯನೂ ಬರ್ದಿದೀರಿ, ಪುರಾಣನೂ ಬರ್ದಿದೀರಿ ಆಮೇಲೆ ಡಿಎಸ್‌ಎಸ್‌ಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಬರ್ದಿದೀರಿ ಅಂದೆ ನಾನು. ನಾವೆಲ್ಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಿರುವವರ ಬಗ್ಗೆ ಮುಗಿದ್ಹೋಗಿರೋ ರಾಜರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡ್ತೀವಿ Contemperary ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ನಾಡೊಲ್ಲ ನಾವು. ದ್ಯಾವನೂರು ತಿರುಗಾಟಕ್ಕೆ ಮಾಡ್ದೆ. ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಸ್ಟೇಜ್‌ನಲ್ಲೇ ಇದ್ವು. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ, ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಕೋಲಾರ, ಕೋಟಿಗಾನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಯ್ಯ, ಜಿ. ರಾಜಶೇಖರ್, ದೇವನೂರು ಬರುತ್ತಾರೆ.
ನಮ್ಮ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ದೊಡ್ಡ ಐಕಾನ್‌ಗಳಿದ್ದಾರಲ್ಲ ಅವರು ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಏನು ಸಂವಹನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ನೇರವಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಆ ರೀತಿಯ ಸತ್ಯಂಗ ರೀತೀಲಿ ಸಂವಹನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಬೀರ್ ಪಂಥದವರು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷುಕರ ಜೊತೆ ಕಾವ್ಯದ ಜೊತೆ ಸಂವಹನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ದೆಲ್ಲ ಏನಾಗಿದೆ ಅಂದ್ರೆ ತರ್ಕ ಕುತರ್ಕ ಪದ ಭಾಷೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೀವಿ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನ ಕಳ್ಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಅದು ಲೊಳಲೊಟ್ಟೆಯಾಗಿದೆ. ಸುಮ್ನೆ ಡಣ ಡಣ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲೇನೂ ಅರ್ಥ ಇರೋದಿಲ್ಲ.
ಆದ್ದರಿಂದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಾದರೂ ವರ್ತಮಾನದ ಬದುಕಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಯಿಡಿದು ಸತ್ಯ ಅಸತ್ಯಗಳ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದರೆ ಜನರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದ ಬಿಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ರೂಪಕವಾಗಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದರೆ ಜನರ ಸ್ಪಂದನವೂ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜನರ ಮಾತಿಗೆ, ಹಾಡಿಗೆ ಅವರ ಕಥೆಗೆ ರಂಗವೇದಿಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದರೆ ಅವರ ಬದುಕು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವಂತವುಗಳೆ ಎಂದು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಕಾರ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೩ – ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೩. ದಲಿತರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಅನ್ನದ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕು
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಡೆದ ‘ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ’ ಎಂಬ ಎರಡು ದಿನಗಳ ವಿಚಾರಸಂಕಿಣರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನದ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ನೀಡಲು ನನಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಗೆಳೆಯರದ ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿ ಹಾಗೂ ಡಾ. ಮಹದೇವಯ್ಯ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದೆನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ಒಂದೆರೆಡು ಅನ್ನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಡಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಷಯದ ಅಗಾಧತೆ ನೋಡಿದಾಗ ನನಗೆ ಮೀಸಲಿಟ್ಟ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ ಒಂದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ ಕಂಡು ಬಂದರೆ ಅದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಮಾರಕವಾಗಬಹುದು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳೆಗನ್ನಡ, ನವ್ಯ, ನವೋದಯ, ಬಂಡಾಯ ಹಾಗೂ ದಲಿತ ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹಲವು ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯ ಬಹುರೂಪಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ, ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅಂತಹ ಗಣ್ಯರು ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನಂ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮತ್ತೊಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ ಅಂತಹ ಗಣ್ಯರು ಒಡಲಾಳದಂತಹ ಕೃತಿ ಬರೆದ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು – ಇವೆರೆಡೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆಯ ಅಳವಡಿಕೆ, ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ ನೋಡಿ. ಎಷ್ಟು ಭಿನ್ನ ! ಎರಡೂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮೇರು ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದದ್ದೆ.
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷಾ ಅಳವಡಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಿದೆ ಎನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಟ್ಟಣದ ಭಾಷೆ ಇದೆ, ಹಳ್ಳಿ ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಕೊಪ್ಪಲಿನ ಭಾಷೆಯಿದೆ ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿಧಿತ. ಈ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕು ನಡೆಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾ ಮಣ್ಣಿನ ಭಾಷೆ ಅವರಿಗೆ ಒಗ್ಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಕ್ಲಾ, ಹೊಗ್ಲಾ, ಬಾರ್ಲಾ….ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಹಳ್ಳಿ ಜನರ ಆಡುಭಾಷೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಲಿತ ಹಿಂದುಳಿದ, ಮುಂದುವರೆದ ಎಂಬ ಜನಾಂಗ ಭೇದವಿಲ್ಲ.
ಮನುಷ್ಯನ ಸಹಜ ಗುಣವೆಂದರೆ ತನ್ನ ಬದುಕಿನ, ತನ್ನ ಪರಿಸರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗುಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಹಳ್ಳಿ ಪರಿಸರದಿಂದ ಪಟ್ಟಣ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಬಂದವರಿಗೆ ಯಾಕ್ಲಾ, ಹೊಗ್ಲಾ, ಬಾರ್ಲಾ ಕ್ರಮೇಣ ಬದಲಾಗಿ ಏಕೆ, ಹೋಗು ಬಾ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಗುಣ ಕ್ರಮೇಣ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆಯೇ ಹೊರತು ದಲಿತ, ಹಿಂದುಳಿದ, ಮುಂದುವರೆದ ಜಾತಿಗಳ ಗುಣವಲ್ಲ.
ಪಟ್ಟಣದ ಪರಿಸರ ಹಳ್ಳಿ ಭಾಷೆಗೆ ಕ್ರಮೇಣವಾಗಿ ಭಾಷಾ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ಲೇವ ಹಾಕಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಯಾವುದೇ ಪತ್ರಿಕೆ, ಯಾವುದೆ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆ, ಯಾವುದೆ ಟಿವಿ ವಾಹಿನಿ, ರೇಡಿಯೋ ಮಾಧ್ಯಮ ಈ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತವೆಯೆ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಭಾಷಾ (ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ರಿಲ್ಲಾ, ಹೊಡ್ರೆಯರ್ಲಾ, ಒಡೆಯರರ್ಲಾ….ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ ಹೊರತು, ಇದು ಮಾಧ್ಯಮದ ತನಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೌದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮಾನ್ಯ ಲಂಕೇಶ್ ಅಂತಹವರು ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸಫಲರಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ದುಃಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಲಂಕೇಶ್ ಅವರಂತಹ ಗಟ್ಟಿ ಕುಳಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ದುಃಸಾಹಸ ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಾಗದಂತಹ ಭಾಷೆ. ನಿಜ, ಇದು ಆಡು ಭಾಷೆ, ಇದು ಮಣ್ಣಿನ ಭಾಷೆ, ಇದು ಹಿತ್ತಲ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದು ಮಾಧ್ಯಮ ಭಾಷೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಪತ್ರಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವರು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪಾರವಾದ ಹಣ ಹೂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಹೂಡಿದ ಹಣ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಗಮನವಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಬಹುಜನ ಓದುಗರ, ಬಹು ಜನ ನೋಡುಗರ, ಬಹು ಜನ ಕೇಳುಗರ ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು, ದಲಿತ ಭಾಷೆ, ಹಿಂದುಳಿದವರ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ನಿಲುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾದ ವಿವಾದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಲಂಕೇಶ್ ಅವರಂತಹ ಮಹನೀಯರು ಮಾಡುವ ದುಃಸಾಹಸವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಪ್ರಯೋಗ ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವರಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯ. ಆದರೆ ಪಕ್ಕದ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತಹ ಭಾಷಾ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಣಾಮ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ಕಾರ, ‘ಹ’ಕಾರ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ, ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳೇನಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಜನ ಹೌಹಾರಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಎದುರುಗಡೆ ನಿಂತಿರುವವರನ್ನು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ಆತನನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿ ಆತ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಭಾಷಾ ಕಟ್ಟಳೆ ವಿಧಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಬಹುಶಃ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಹಿಡಿತವಿರಬಹುದು.
ಆದರೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗೆ ಇಂತಹ ಕಟ್ಟಳೆ, ಕಡಿವಾಣಗಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ‘ಹ’ಕಾರದ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ‘ಸಹನಾ’ ಸಗನಾ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ‘ಮೋಹನ್’ ಮೋಗನ್ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ‘ಮಹೇಶ್ವರನ್’ ಮಗೇಶ್ವರನ್ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ‘ಪ’ ಕಾರ ‘ಬ’ ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ‘ಪದ್ಮಿನಿ’ ಬದ್ಮಿನಿ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ‘ಪಮ್ಮು’ ಬಮ್ಮು ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಒಂದು ಜಾತಿಗೆ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ. ಮೇಲ್ಜಾತಿ ಕೆಳಜಾತಿ ಎನ್ನದೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಭಾಷಾ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಸಾರ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಜಾತಿ ಜಾಡ್ಯ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂತಿದೆ. ‘ಹ’ ಕಾರ ‘ಅ’ ಕಾರಗಳು ಸಂಕುಚಿತ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿವೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಗೀಕೃತ ಅಸ್ತ್ರವವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ದಲಿತ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷಾ ಶ್ರೌರ್ಯತೆ ಇರಬಾರದು. ಈ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಬರುವ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ (ವರದಿಗಾರರಿಗೆ) ವಿಷಯ ಜ್ಞಾನ ಎಷ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯೇ ಒಂದು ಅವ್ಯಕ್ತ ಭಯವಾಗಬಾರದು.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ದಲಿತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಯಾವುದೇ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಎಟುಕುವಂತ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಯಾವುದೇ ಹಿಂಜರಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತಹ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕಿದೆ. ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಿಗೆ ತಲುಪುವಂತಹ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಾಧ್ಯಮದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ‘ಅವಸರದ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಹೀಗೆ ಅವಸರದ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷಾ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಇಲ್ಲಿರಬಾರದು ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಅನ್ನಿಸಿಕೆ.
ಈ ಅವಕಾಶ ನೀಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಈ ಕಾರ್ಯಾಗಾರದ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೩ – ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೪. ಜೀವಪರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಘರ್ಷದ ದಲಿತ ಭಾಷೆ
ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶಿಷ್ಠ ಕುತೂಹಲದಿಂದಾಗಲಿ ನೋಡುವುದು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಸ್ಪಷ್ಟ: ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜನಸಮುದಾಯವನ್ನು ದೇಶದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ ಆರೋಗ್ಯಕಾರಿಯಲ್ಲದ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೂ ಆಚೆಗೆ ಇಡುವ ಜೊತೆಗೆ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ಕಳಂಕ ಹೊರಿಸಿ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಊರಿನಾಚೆ ಇಟ್ಟದ್ದು. ಇಡೀ ದಲಿತ ಜನಸಮೂಹವನ್ನೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಅಲಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಒಳವಿವರಗಳಾದ ಆಚಾರ, ವಿಚಾರ, ಆಹಾರ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಆರಾಧಿಸುವ ದೈವಗಳು, ಭಾಷೆ… ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಿಂದ ದೂರವಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಲಿಖಿತ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಜಗತ್ತು ದಾಖಲೆಗೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವಾಗೇ ಉಳಿಯಿತು. ಆದರೆ ಶತಮಾನಗಳ ತಮ್ಮ ಭೀಕರ ಬದುಕಿನ ತಾಕಲಾಟದ ನಡುವೆ ಕಂಗೆಟ್ಟರೂ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ದಲಿತರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬದುಕಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಮೌಖಿಕ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಕನ್ನಡದ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯ ಖಚಿತತೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ.
ದಲಿತರು ತಮ್ಮದೇ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಈ ಸಮಾಜದೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿದ್ದು ವಚನ ಚಳವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯದೇ ಆದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಬಂದರೂ ತಮ್ಮ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡ ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ, ಡೋಹರ ಕಕ್ಕಯ್ಯ, ದುಗ್ಗವ್ವೆ, ಕಾಳವ್ವೆ ಮುಂತಾದವರು ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಕೀಳರಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಈ ಸಮಾಜವನ್ನು ತಮ್ಮದೇಯಾದ ಭಾಷೆಯ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಟ್ಟು ಸಮೂಹವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸ ತೊಡಗಿದರು. ದಲಿತರು ತಮ್ಮದೇ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ, ಇಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು ‘ಅನುಭವ ಮಂಟಪ’ ದಂತಹ ಜಾತ್ಯತೀತ ಮತ್ತು ಲಿಂಗಾತೀತವಾದ ಪರಸ್ಪರ ಬೆರೆಯುವ – ಅರಿಯುವ ಭಾಷಿಕ ಸಂವಾದ ಕೇಂದ್ರದ ಮೂಲಕ.
ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನ
ದಲಿತರ ವಿಮೋಚನೆಯನ್ನೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ಮಾನವೀಯ ಕಳಕಳಿಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ತಮ್ಮದೇ ಸ್ಫೋಟಕ ಸಂಘರ್ಷ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೋರಾಟ, ಬರಹ, ಚಿಂತನೆಳನ್ನು ನಡೆಸಿದಂತೆಲ್ಲ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಬೆಳಕಿನ ಅರಿವು ಮಂದಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣತೊಡಗಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಭಾಷೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೊದಲನಿಂದಲೂ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯಿಂದ ಭಾರತದ ವಿಮುಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ತವಕಿಸಿದ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳಕಳಿಯ ಗಾಂಧೀಜಿ ಅಂತಃಕರಣ ಪೂರಕವಾಗಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಬದಲಾಗಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ‘ಯಂಗ್ ಇಂಡಿಯಾ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಗಾಂಧೀಜಿಗೂ ‘ಹರಿಜನ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಗಾಂಧೀಜಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವದ ಮಾನಸಿಕ ಬದಲಾವಣೆ ಇದೆ. ಮೊದಲಿಗೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ, ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ಪದ್ಧತಿ, ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ ಇಂತಹ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಅಪಾರ ನಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಗಾಂಧೀಜಿ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ನೇರ ಮುಖಾಮುಖಿ ನಂತರ – ಅದರಲ್ಲೂ ೧೯೩೨ರ ದುಂಡು ಮೇಜಿನ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ನೇರ ವಾಗ್ದಾಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಅನಂತರ – ಮಾನಸಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ‘ಹರಿಜನ’ ಪತ್ರಿಕೆ, ‘ಹರಿಜನ ಸೇವಕಸಂಘ’, ‘ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತಾ ವಿರೋಧಿ ಸಂಘ’ ಇವುಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ನೊಂದವರ ಅಂತರಂಗದ ತುಡಿತದ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಷೆಯು, ಗಾಂಧೀಜಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತರುವುದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಶಾಲಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂಬುದಿಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ.
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವು ನೇರವಾಗಿ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ದಲಿತ ವಚನಕಾರರಾದ ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ, ಡೋಹರ ಕಕ್ಕಯ್ಯ ಹಾಗೂ ದಲಿತಪರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕಾಳಜಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಆದರೆ ಸವರ್ಣೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಬಂದ ಸಂತ ಬಸವಣ್ಣನವರತ್ತ ಕೊಂಡೊಯ್ದರೆ: ‘ಅಪ್ಪನು ನಮ್ಮ ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ, ಬೊಪ್ಪನು ನಮ್ಮ ಡೋಹರ ಕಕ್ಕಯ್ಯ’ ಎಂದೂ ‘ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯನ ಮನೆಯ ಮಗ ನಾನು’ ಎಂದು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ತಾಯಿಮಮತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವ ಬಸವಣ್ಣ ತನಗಿಂತ ಹಿರಿಯರೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರೂ ಆದ ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ, ಡೋಹರ ಕಕ್ಕಯ್ಯ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗೆ ಶರಣಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಬಸವಣ್ಣ ದಲಿತರೊಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಂಭ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರೊಟ್ಟಿಗಿನ ತನ್ನ ಸಂಪರ್ಕ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ತಲ್ಲಣ ಉಂಟುಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತನ್ನ ಅನೇಕ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ.೨ ತನ್ನ ಸೀಮಿತ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಮೀರಲು ಬಸವಣ್ಣನಿಗೆ ದಲಿತರ ಒಡನಾಟ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಬಸವಣ್ಣನಿಂದ ಅಪ್ಪನೆಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ, ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಟೊಳ್ಳುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಬಗೆ ವಿಭಿನ್ನವಾದುದು:
ನಡೆನುಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾದಲ್ಲಿ ಕುಲ ಹೊಲೆ ಸೂತಕವಿಲ್ಲ
ನುಡಿಲೇಸು, ನಡೆಯಧಮವಾದಲ್ಲಿ
ಅದು ಬಿಡುಗಡೆಯಿಲ್ಲದ ಹೊಲೆ
ಕಳವು ಪಾರದ್ವಾರಂಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಲಬನರಿಯದೆ
ಕೆಟ್ಟು ನಡೆವುತ್ತ, ಮತ್ತೆ ಕುಲಜರೆಂಬ ಒಡಲವರುಂಟೆ?
ಆಚಾರವೆ ಕುಲ, ಅನಾಚರವೆ ಹೊಲೆ
ಇಂತೀ ಉಭಯವ ತಿಳಿದರಿಯಬೇಕು
ಕೈಯುಳಿ ಕತ್ತಿ ಅಡಿಗೂಂಟಕ್ಕಡಿಯಾಗಬೇಡ ಅರಿ ನಿಜಾತ್ಮ ರಾಮ ರಾಮನಾ !
ಈ ಇಡೀ ವಚನ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ : ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ನಡೆನುಡಿಯ ಬಗೆಗಿನ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ದಲಿತಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯ ಭಾವುಕತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವ ಬಸವಣ್ಣ ಸಹ ಇದೇ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ –
ನುಡಿದರೆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಂತಿರಬೇಕು
ನುಡಿದರೆ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ದೀಪ್ತಿಯಂತಿರಬೇಕು
ನುಡಿದರೆ ಸ್ಫಟಿಕದ ಸಲಾಕೆಯಂತಿರಬೇಕು
ನುಡಿದಡೆ ಲಿಂಗ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಹುದಹುದೆನಬೇಕು
ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ನಡೆಯದಿದ್ದೊಡೆ
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವನೆಂತೂಲಿವನಯ್ಯಾ?
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಬಸವಣ್ಣನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯನಾದ ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯ, ಬಸವಣ್ಣನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ.
ಇನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ ಅವರ ‘ಕುಸುಮ ಬಾಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯು ತನ್ನ ದಲಿತಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಈಗಲೂ ಸಹ ಹೊಸ ಹೊಸ ಅರ್ಥಶೋಧನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಹೊರಬಂದ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕು’ ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳಿದ್ದಿದೆ. ಇದು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ನಂಬಿದ, ಸಿದ್ಧಮಾದರಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಇಷ್ಟಪಡುವ ಆಗ್ರಹಪೂರ್ವ ಮಾತೂ ಆಗಿದೆ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಅವರ ‘ಹೊಲೆ ಮಾದಿಗರ ಹಾಡು’ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಮೊದಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಸಹ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು – ಆದರೆ ದಲಿತಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಹೊಸ ತಲ್ಲಣವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿತಲ್ಲದೆ. ವಿಮರ್ಶಕ ಜಿ.ಎಚ್.ನಾಯಕ ಅವರು ‘ಕುಸುಮಬಾಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿ ಕುರಿತು: “ಕುಸುಮಬಾಲೆ ಓದುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಕಾವ್ಯ ಓಡಿದಂತೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಚಿತ್ರ ನೋಡಿದಂತೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಸಂಗೀತ ಆಲಿಸಿದಂತೆ ಅನಿಸಿತು. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಯೊಳಗಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಕೇಂದ್ರ ಮೊದಲ ಓದಿಗೆ ಧಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನೇ ಮರು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೋ ಏನೋ” ಎಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಬೆನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂದು ‘ಕುಸುಮಬಾಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು ಸತ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಡಿ.ಅರ್.ನಾಗರಾಜ್ ಅವರು “ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು” ಕವನ ಸಂಕಲನದ ‘ಸುಂಟರಗಾಳಿ’ ಕುರಿತು – “ಮೂಳೆ ತುಂಬಿದ ಹಣೆಗೆ ಸೊಟ್ಟ ಸೊಟ್ಟಗೆ ಬಳಿದ ನಾಮ ವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯ “ಕುವೆಂಪುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ” – ಎಂಬುದಾಗಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಗೌರವವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಿನ್ನತೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಷೆ ತೊಡಕಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಅದು ಆರಂಭಕ್ಕೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಸಂಘರ್ಷಮಯವಾಗಿ ಒಡ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಷೆಯ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ ಭಾವನೆ ಹಾಗೂ ಮಾನವೀಯತೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಅವರ – ‘ಒಂದು ಮೂಳೆಯ ಹಾಡು’ ಕವನದ :
“ಕ್ವರುಗ್ತೀನಿ ಕ್ವನೆಗೊಂ‌ದ್ಸಲ ಕೂಗ್ತಿನಿ
…………………………………….
…………………………………….
ನಾ ಮೂಳೆ, ನಾ ಇಂಗೇ ಇರಲ್ಲ
ಕೂಗ್ತೀನಿ, ಸಿಡಿತೀನಿ, ಮನುಷ ಆಯ್ತಿನಿ”
-ಎನ್ನುವ ಸಾಲುಗಳು ಇದನ್ನು ‌ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ.
ಸಮಾಜದ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯೊಟ್ಟಿಗೆ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಮುಖಿ
ದಲಿತರು ತಮ್ಮ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಈ ಸಮಾಜದ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯೊಟ್ಟಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ; ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ಪರಿಸರ, ನಿರಂತರ ಶೋಷಣೆ, ವಿನಾಕಾರಣವಾದ ಹಿಂಸೆ ಇವೇ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಡಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಹಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಸರಿದಿದ್ದ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಾಗಿಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು.
ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ್ಯನ :
ಕುರಿಕೋಳಿ ಕಿರುಮೀನ ತಿಂಬವರ
ಊರೊಳಗೆ ಇರು ಎಂಬರು
ಅಮೃತಾನ್ನವ ಕರೆವ ಗೋವ ತಿಂಬವರ
ಊರಿಂದ ಹೊರಗಿರು ಎಂಬರು
ಆ ತನು ಹರಿಗೋಲಾಯಿತ್ತು
ಬೊಕ್ಕಣ, ಸಿದಿಕೆ, ಬಾರುಕೋಲು, ಪಾದರಕ್ಷೆ
ದೇವರ ಮುಂದೆ ಬಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮದ್ದಳೆಯಾಗಿತ್ತು
ಈ ಬುದ್ಧಲಿಕೆಯೊಳಗಣ ತುಪ್ಪವ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ
ತಿಂಬವರ ಕಂಡದೆ
ಉದ್ದನೆ ಚಮ್ಮಾಳಿಕೆಯ ತೆಕ್ಕೊಂಡು
ಬಾಯಿ ಕೊಯ್ಯುವೆನು ಎಂದಾತ ನಮ್ಮ ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ್ಯ
– ಎನ್ನುವ ವಚನ ; ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡವರ ಎಡಬಿಡಂಗಿತನವನ್ನು ಕಠೋರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತದೆ. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಚೌಡಯ್ಯ ಅತ್ಯುಗ್ರ ಬಂಡಾಯಗಾರನಾಗಿ ಕಾಣಿಸು‌ತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಕಠೋರ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿರುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಅವರ ‘ಹೊಲೆ ಮಾದಿಗರ ಹಾಡು’ ಸಂಕಲನದ ‘ಒಂದು ಪದ’ ಕವನವನ್ನು ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ೩ ಈ ಕವನ ಆರಂಭವಾಗುವುದೇ-
ಇಕ್ರಲಾ ವದೀರ್ಲಾ
ಈ ನನ್ ಮಕ್ಕಳ ಚರ್ಮ ಎಬ್ರಲಾ
…………………………………..
– ಎಂಬುದಾಗಿ. ವ್ಯವಸ್ಥೆ ತನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡೂ ತನ್ನನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಬಗೆಗಿನ ಅಪರಿಮಿತ ನೈತಿಕ ಸಿಟ್ಟಿನ ಭಾಷೆ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ವಚನ ಚಳವಳಿ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ದಲಿತ ಚಳುವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದ ದಲಿತ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಹೆಕ್ಕಿ ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಇವು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲೆ ಹುಸಿಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಾನವೀಯ ಕಳಕಳಿಯ ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಸಂತ ಬಸವಣ್ಣ ಸಹ ತನ್ನ ಮೇಲಿರಿಮೆಯನ್ನ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನ :
ವೇದಕ್ಕೆ ಒರೆಯ ಕಟ್ಟುವೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಗಳವನಿಕ್ಕುವೆ,
ತರ್ಕದ ಬೆನ್ನ ಬಾರನೆತ್ತುವೆ, ಆಗಮದ ಮೂಗ ಕೊಯಿವೆ, ನೋಡಯ್ಯ
ಮಹಾದಾನಿ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ,
ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯನ ಮನೆಯ ಮಗ ನಾನಯ್ಯ
– ಎನ್ನುವ ವಚನ, ಇಡೀ ವೈದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಚಮ್ಮಾರನ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಚನ ಜಡ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಜೊತೆಗೇ ತಳಸಮುದಾಯದೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ಆನಂದಿಸುವ ಭಾಷೆಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದಿಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ.
ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದಿಂದ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಪ್ರಭಾವಿತ ಮನಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಬರಹ, ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೂಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸತೊಡಗಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ ಅವರು ತಮ್ಮ ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವೈಚಾರಿಕ ಲೇಖನಗಳು ಮತ್ತು ಕಥೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೂಲಕ: ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕವನಗಳು ಹಾಗೂ ಭಾಷಣಗಳ ಮೂಲಕ : ಪ್ರೊ.ಬಿ.ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೋರಾಟ ಹಾಗೂ ಚಿಂತನೆಗಳ ಮೂಲಕ : ದೇವಯ್ಯ ಹರವೆ ಪುನರ್‌ಮೌಲ್ಯೀಕರಣದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮೂಲಕ; ಎಚ್.ಗೋವಿಂದಯ್ಯ, ಕೆ.ಬಿ.ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಕವನಗಳ ಮೂಲಕ, ರಾಜಕಾರಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಬಿ.ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪ, ದಲಿತ ಚಳವಳಿಯ ನೇತಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಬಿ.ವಿ. ಚಂದ್ರಪ್ರಸಾದ ತ್ಯಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿಚಾರ ಪ್ರಚೋದಕ ಭಾಷಣ ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅಲೆಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಇವರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮ.ನ.ಜವರಯ್ಯ, ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ, ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್, ಕೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಯ್ಯ, ಇಂದೂಧರ ಹೊನ್ನಾಪುರ, ಮೂಡ್ನ ಕೂಡು ಚಿನ್ನಸ್ವಾಮಿ, ಜನ್ನಿ, ಪಿಚ್ಚಳ್ಳಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ. ಬಾನಂದೂರು ಕೆಂಪಯ್ಯ, ಅಪ್ಪಗೆರೆ ತಿಮ್ಮರಾಜು, ಶಂಕನಪುರ ಮಹಾದೇವ ಮುಂತಾದ ಬಗೆ ಬಗೆ ಅನೇಕರು ವಿವಿಧ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಬೀದಿ ನಾಟಕ, ಸಂಶೋಧನೆ, ಚಿಂತನೆ ಹೋರಾಟ, ಹೀಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಪರಿಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿಯು ತನ್ನ ಚಳವಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ‘ಪಂಚಮ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕೆಲವು ಬರಹಗಳು ದಲಿತ ಭಾಷೆಯ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ದಲಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನ, ಅದರ ಸಂವಹನವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಇಂತಹವೂ ಸಹ ಪೂರಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ ಅವರು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ‘ಕಿಡಿಗೇಡಿ ಕಣ್ಣೋಟ’ ಮತ್ತು ‘ದೇಮ ಬರೆದ ಬರಹಾ’ ಎಂಬ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ವಾಸ್ತವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಮೆಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ‘ಹೆಣ್ಣು ಜಾತಿ ಮತ್ತು ದಲಿತಜಾತಿ’ (ಪಂಚಮ ೧೫.೦೫.೧೯೭೬) ‘ಒಂದು ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಪಕ್ಷಿಯ ಕಥೆ’ (‘ಪಂಚಮ’, ಜುಲೈ ೧೯೮೧) ಹಾಗೂ ‘ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಒಂದು ಹಲ್ಲಿಗೆ ಗೌಡನ ಎರಡು ಹಲ್ಲು’ (‘ಪಂಚಮ’, ಡಿಸೆಂಬರ್ ೧೯೮೧) ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ೪ ಇವುಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಓದಿದರೂ ಪ್ರಸ್ತುತವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾರತದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವು ಸರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಬರಹಗಳು ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಮಾಜವನ್ನು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತವೆ.
ಇನ್ನು ಸಮಾಜದ ವಾಸ್ತವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮರಳಿದರೆ ‘ನಾಗರಿಕ’ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಲಿತರು ತಾವು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೇ ಕೀಳರಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ‘ಸುಸಂಸ್ಕೃತ’ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಸರವು, ದಲಿತನ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೇ ಕೀಳರಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ‘ಸುಸಂಸ್ಕೃತ’ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಸರವು, ದಲಿತನ ಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನೇ ವಿಡಂಬಿಸುವುದು, ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವುದು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಷ, ಶ,ಸಗಳು ಹಾಗೂ ಅ, ಹ ಇಂತಹ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸುವಾಗ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲದೆ ದಲಿತರು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಬಳಕೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಗೌಣ ಆಗುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು (ದೇಶ-ದೇಸ, ಹಾರ-ಆರ ಮುಂತಾದುವು.). ‘ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜ’ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಇಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮನಸ್ಸುಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಜಾತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೂ ಇದೆ. ಮಾರಿಹಬ್ಬದ ಬಗೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಿಥ್‌ನಲ್ಲೂ ಈ ಅಂಶ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ದಲಿತ ತನ್ನದೇ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಯಾವುದೇ ಹಿಂಜರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬಳಸುವುದನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ದಲಿತ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ‘ನಾಗರಿಕ ಭಾಷೆ’ ಅತ್ಯಂತ ಗೇಲಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತದೆ. ತಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ‘ನಾಗರಿಕ ಭಾಷೆ’ ಮಾತನಾಡುವ ದಲಿತ ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಾಗಿ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಳಸುವುದೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಂದಿಗೂ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಆಕಾಶವಾಣಿ, ದೂರದರ್ಶನ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ಓದಲೋ, ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಲೋ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ದಲಿತರು ಇದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯ ಭಾಷಾ ರಾಜಕಾರಣದ ಹುನ್ನಾರ ಇದರಲ್ಲಿದೆ.
ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಾಕರಣ
ದೊಡ್ಡವರನ್ನು ಬಹುವಚನದಿಂದಲೂ ಚಿಕ್ಕವರನ್ನು ಏಕವಚನದಿಂದಲೂ ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದ ಮೌಖಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ. ಆದರೆ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣೀಯ ಜಾತಿಯ ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗನು ಕೆಳಜಾತಿಯ ಅದರಲ್ಲೂ ತನಗಿಂತ ವಯಸ್ಸಾದ ದಲಿತನನ್ನೂ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವಯಸ್ಸಾದ ದಲಿತ ಅಜ್ಜನೂ ತನಗಿಂತ ತುಂಬಾ ಕಿರಿಯನಾದ ಮೇಲಿನ ಜಾತಿಯ ಹುಡುಗನನ್ನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯತೆಯಿಂದ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಸಲೇಬೇಕು. ಇದು ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯಾದರೂ, ಅಂದರೆ ದಲಿತ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಘರ್ಷ, ಘರ್ಷಣೆ ಸುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಇದು ದಲಿತನಿಗೆ, ದಲಿತ ಕೇರಿಗೆ ಜೀವಕಂಟಕವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು. ಜಾತಿಬದ್ಧವಾದ ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ ಇಂದಿಗೂ ಜೀವಂತವಿದೆ. ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ ‘ಅಯ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಎಲವೋ ಎಂದರೆ ನರಕ’ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ಇಂತಹ ಜಾತಿಯಾಧಾರಿತ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರಂತೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಆತ್ಮಗೌರವ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆಯಲು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನೆ ನಿರಾಕರಿಸುವಂತೆ ಸಾತ್ವಿಕ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ಸ್ಥಿತಿ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗಳದು.
ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ವಿಚಾರಗಳು ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಂದಿವೆ ಎಂಬುದೂ ಸತ್ಯ. ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದಿರುವ, ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ತನ್ನ ಊರಿನ ಮೇಲಿನ ಜಾತಿಯವರಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಲಿತನ ಪರಿಸರ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳು ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನದ ವಿಶಿಷ್ಠ ರೂಪಕ
ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಹನದ ನಮ್ಮ ನಡುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪಕಗಳೆಂದರೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಹಾಗೂ ಮಾದೇಶ್ವರ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸಂತರು ತಮ್ಮ ನಡೆ-ನುಡಿ ಹಾಗೂ ಅಪಾರ ಜೀವಪರ ಕಳಕಳಿಯ ಬುದ್ಧಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಹೇಳುವ ಮೂಲಕ, ದಲಿತರನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಿಂದುಳಿದ ಜನಸಮುದಾಯಗಳು ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮಮತೆಯಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲೂ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಾಮರಾಜನಗರ, ಮೈಸೂರು, ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜನತೆ ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ ಹಾಗೂ ಮಾದೇಶ್ವರರಿಗೆ ಈ ಕ್ಷಣವೂ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಇಂದಿಗೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೇ ತಮ್ಮ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೆ ಪವಿತ್ರ – ಅಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಹುಸಿ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಭಗ್ನಗೊಳಿಸಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ.
ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅನೇಕ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳು, ಕಥೆಗಳು ಪಾವಿತ್ರ್ಯವೆಂಬ ಹುಸಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ.
ಕ್ವಾಣನ ಕೊರಬಾಡು, ಎಮ್ಮೆಯ ಉರಿಬಾಡು
ಕೊತಕೊತನೆ ಕುದಿವ ಗಂಟ್ ಮೂಳೆ ಪಾಟಿ ಹೆಂಡ
ಬೆಳಗಾನ ನಿದ್ದೆ ಕೊಡದಲ್ಲೊ |
– ಈ ಪದ್ಯ ಶಿಷ್ಟ ಆಹಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೆ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುತ್ತದೆ.
ದಲಿತಕೇರಿಯ ಚರ್ಮ ವಾದ್ಯಗಳಾದ ತಮಟೆ, ದುಡಿ ಮುಂತಾದವು ದಲಿತರಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಭ್ರಮದ, ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ, ಬಿಡುಗಡೆಯ ಪರಿಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಗೆ ದಕ್ಕದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ತಮಟೆಯ ಶಬ್ದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ.
ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನದೇ ಪರಂಪರೆಯ ಪಳಯುಳಿಕೆಗಳನ್ನು ರೂಪಕಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅತ್ಯಂತ ಮಾನವಪರ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು, ತಾಯಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯೊಟ್ಟಿಗೆ, ವೈಚಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದುದ್ನನು ಹೇಳುವ ಭಾಷೆ ವಿಭಿನ್ನವಾದುದೆ ಆಗಿದೆ. ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಈ ದಲಿತ ಪರಂಪರೆಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಅದರ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿದ ಸಂತರನ್ನೂ ಸ್ವತಃ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರೇ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯಪರ ಕಳಕಳಿಯ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ತಾರಕವಾಗಿರುವ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ತಮ್ಮ “ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ಯಾರು?” ಎನ್ನುವ ಸಂಶೋಧನ ಕೃತಿಯನ್ನು “ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಾಗಿ ಜನಿಸಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಸರ್ವರ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದಂತಹ ಮೂವರು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂತರಾದ ನಂದವೀರ್, ರವಿದಾಸ್, ಜೋಖಾಮೇಳಾ ಇವರ ಪುಣ್ಯಸ್ಮೃತಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆ” ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಕುಸುಮಬಾಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ದಲಿತ ಸಂತನಾದ ಪೂರ್ವಿಕ ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಅರ್ಪಣೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಜನಮನದ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರುತ್ಥಾನ ಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ.
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆ
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿಯೂ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಇನ್ನಿತರ ಸಮುದಾಯಗಳ ಭಾಷೆಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವರ್ಣ, ಜಾತಿಗಳಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಠಿಣ ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳೂ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮದೆಯಾದ ಮಾತೃಪ್ರಧಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ದಲಿತರು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ‘ಚೋಮನ ದುಡಿ’ ಹಾಗೂ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ನವೋದಯ, ನವ್ಯ, ಪ್ರಗತಿಶೀಲ, ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತುತ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದಲಿತ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಬಹುದು. ತನ್ನ ಪರಿಸರದ್ದಲ್ಲದ ಸಮೂಹ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಟ್ಟಿಗೆ ದಲಿತರು ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುವ ಬಗೆ ಹಾಗೂ ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಅವರ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ.
ಪೂರಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು
೧. ೧೯೨೧ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಕುರಿತು ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆಂಬ ವಿವಾದದಲ್ಲಿ ತಲೆಹಾಕಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಗಾಂಧಿ (‘
ಯಂಗ್ ಇಂಡಿಯಾ,’ ೧೯.೦೧.೧೯೨೧) ೧೯೩೩ರ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಹಿಂದೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕುಉ ಎನ್ನುವ ಹಂತಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. (‘ಹರಿಜನ’, ೧೧.೦೨.೧೯೩೩)ಅಲ್ಲದೆ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅದರ್ಶೀಕರಿಸಿ ಬಲವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಂಧಿ (‘ಯಂಗ್ ಇಂಡಿಯಾ’, ೨೨.೦೨.೧೯೨೫) ೧೯೪೬ರ ವೇಳೆಗೆ ಅಂತರ್ಜಾತಿ ವಿವಾಹ, ಅಂತರ್‌ಭೋಜನ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ‘ನಾವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಎಂಬ ನಿಲುವಿಗೆ ತಲುಪುತ್ತಾರೆ (‘ಹರಿಜನ’, ೦೭.೦೭.೧೯೪೬). ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪೂರಕವಾಗಿ ಡಾ. ಎಸ್.ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರ ‘ಗಾಂಧಿ ಮತ್ತು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್’ ಕೃತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
೨.ವೇದ ನಡನಡುಗಿತ್ತು, ಶಾಸ್ತ್ರವಗಲಿ ಕೆಲಕ್ಕೆ ಸಾರಿದ್ದಿತಯ್ಯಾ !
ತರ್ಕ ತರ್ಕಿಸಲರಿಯದೆ ಮೂಗುವಟ್ಟಿದ್ವಿತಯ್ಯಾ !
ಅಗಮ ಹೆರತೊಲಗಿ ಅಗಲಿದ್ದಿತಯ್ಯಾ !
ನಮ್ಮ ಕೂಡಲಸಂಗಯ್ಯನು
ಮಾದಾರ ಚೆನ್ನಯ್ಯನ ಮನೆಯಲುಂಡ ಕಾರಣ.
೩. ಇಕ್ರಲಾ ವದೀರ್ಲಾ
ಈ ನನ್ ಮಕ್ಕಳ ಚರ್ಮ ಎಬ್ರಲಾ
ದೇವ್ರು ಒಬ್ನೆ ಅಂತಾರೆ
ಓಣಿಗೊಂದೊಂದ ತರಾ ಗುಡಿ ಕಟ್ಸವ್ರೆ
ಎಲ್ಲಾರು ದೇವ್ರ ಮಕ್ಳು ಅಂತಾರೆ
ಹೊಲೇರ್ನ ಕಂಡ್ರೆ ಹಾವ್ ಕಂಡಂಗಾಡ್ತಾರೆ
ಹೋಟ್ಲು, ಬಾವಿ, ಮನೆ ಯಾವುದ್ಕೂ ಸೇರ್ಸಲ್ವಲ್ರೊ
ನಾವ್ ಬೆಳಿದತ್ ತಿಂತಾರೆ ನಾವ್ ದುಡಿದಿತ್ ತಗತ್ತಾರೆ
ನಾವ್ ಮಾತ್ರ ಬ್ಯಾಡಾ
ಹೊಲೇರು, ಮಾದಿಗ್ರು ಅನ್ನೋ ಬದ್ಲು, ಹರಿಜನಾ
ಅಂತ ಕರ್ದು ನಗ್ತಾರಲ್ಲಪ್ಪೋ
ನಮ್ಯಾಲ್ ಮೀಟಿಂಗ್ ಮಾಡ್ತಾರೆ, ಕಾನೂನ್ ಮಾಡ್ತಾರೆ
ನಮ್ಮ ಯಸ್ರೇಳಿ ಹಾರ ಹಾಕ್ತಾರೆ, ಹಾಕುಸ್ಕತ್ತಾರೆ
ನಮ್ಮುನ್ನ ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡ್ತೀವಿ ಅಂತ ಪೇಪ್ರೇಲಿ
ಮೈಕೇಲಿ ಜೋರಾಗಿ ಕೂಗ್ತಾ ಅವ್ರಲ್ಲಪ್ಪೋ
ನಾವ್ ಮಾತ್ರ ಇಸ್ಕೋಲ್‌ಗೋಗಾಂಗಿಲ್ಲ ಜೀತಕ್ಕೋಗ್ಬೇಕು
ತಲೆ ಎತ್ತಾಂಗಿಲ್ಲ – ಬಗ್ಗುಸ್ಬೇಕು
ಈ ನನ್‌ಮಕ್ಳು ಕಳ್ಳಾಟ ಆಡ್ತಾ ಅವ್ರೆ ಅದಕ್ಕೇನೆ
ಇಕ್ರಲಾ ವದೀರ್ಲಾ ಈ ಸೂಳೇ ಮಕ್ಳ ಮೂಳೇ ಮುರೀರ್ಲಾ.
(‘ಒಂದು ಪದ’ – ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ)
೪. ೧. ಹೆಣ್ಣುಜಾತಿ ಮತ್ತು ದಲಿತಜಾತಿ
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂಥವುಗಳು ದಿನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟಾಗುತ್ತವೊ ಏನೊ. ಈಗ ಒಂದು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತ ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳು ಒಂದು ದಿನ ಪ್ಯಾಂಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಇದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರನೇಕರಿಗೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ಕಸಿವಿಸಿಯಾಯಿತು. ಒಬ್ಬ ಹೊಟ್ಟೆ ಒಳಗಿನದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕಿದ – “ಬಹಳ ಧಿಮಾಕಿನವಳು” ಅಂದ. ಅನೇಕರು ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ವಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಆ ಹುಡುಗಿ ಪ್ಯಾಂಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಹುಡುಗರು ತಮ್ಮಿಂದ ಏನೊ ಕಳೆದು ಹೋದಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದರು. ಏನಿಲ್ಲ ಎತ್ತಿಲ್ಲ ಆ ಹುಡುಗಿ ಪ್ಯಾಂಟು ಹಾಕಿದ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಧಿಮಾಕಿನವಳು? ಹುಡುಗರಿಂದ ಏನು ಕಳೆದು ಹೋಯಿತು? ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಎನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ.
ಆ ಹುಡುಗಿ ಪ್ಯಾಂಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಂಥ ಮೂಗೇಟೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಜಾತಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಟಿಪ್‌ಟಾಪ್ ಆಗಿದ್ದರೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಹರಿಜನರವ ಷೋಕಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ನೂರೆಂಟು ಕಾಮೆಂಟು ಕಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದು. ಅವನು ಸವರ್ಣೀಯರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಧಿಮಾಕಿನವ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಒಳ್ಳೆಯ ಫ್ಯಾಷನ್ನು ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೇ ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಹರಿಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರು – “ಏನ್ರಿ ಷೆಡ್ಯುಲ್ಡ್ ಕ್ಯಾಸ್ಟ್ ಅಂತೀರಿ! ಇಷ್ಟು ಮಾಡ್ರನ್ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕ್ತಿರಲ್ಲ !” ಎಂದರಂತೆ !! ಒಟ್ನಲ್ಲಿ ಹರಿಜನರು ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಅವರು ದೀನರಾಗಿರಬೇಕು. ಹೆಂಗಸೂ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಅವಳೂ ದೀನಳಾಗಿರಬೇಕು. ಹೆಂಗಸರೂ ದಲಿತರೂ ಸವರ್ಣೀಯರ ನೆರಳಿನ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸಾಡಬೇಕು. ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೆಂಗಸರೂ ದಲಿತರೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟರೆ ಸವರ್ಣೀಯ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನದೇನೊ ಕಳೆದು ಹೋದಂತೆ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತದೆ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಾಗಿ, ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದಾಗಿ ದಲಿತರು ಹೆಂಗಸರು ಸವರ್ಣೀಯರ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮುಪ್ಪಾಗಿ ಗೊಣಗುವರು, ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿ.
ಈ ಒಂದು ಅನ್ನದ ಅಗುಳನ್ನು ಚಿವುಕಿ ಏನೆಂದು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ. ಹೆಂಗಸರ, ದಲಿತರ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಯಾಕೆ ಸವರ್ಣೀಯ ಮನಸ್ಸು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸವೇ ಇದೆ. ಇರಲಿ, ಆದರೆ ಮೇಲಿನಂಥ ಅಸಹನೆಯ ಭಾವನೆಗಳೂ ಆಂತರಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿಪರ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ಇವೆ ಎಂಬ ವಿಷಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಬರೋಣ. ಕೆಲವು ಪ್ರಗತಿಪರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಪಕ್ಷಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವರ್ಗ ಹೋರಾಟ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಕಮುನಿಷ್ಟರು ‘ದಲಿತರ ಬಿಡುಗಡೆ ವರ್ಗ ಹೋರಾಟದಲ್ಲೆ’ ಎಂದು ಮಾತಾಡುವರು. ವರ್ಗ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ದಲಿತರ ನಾಯಕತ್ವ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ವರ್ಗ ಹೋರಾಟವೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೂಕಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿಜದ ಅರಿವಿಲ್ಲದವರು ಇಂಥ ಮಾತಾಡುವರು. ಇಂಥ ಮಾತನ್ನೇ ಹಿಂದೆ ಚೈನಾದಲ್ಲೂ ಮಾತಾಡಿದ್ದರು. ಮಹಿಳೆಯರ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ ಕಮುನಿಷ್ಟರು ‘ವರ್ಗ ಹೋರಾಟದೊಡನೆ ಮಹಿಳೆಯರ ಬಿಡುಗಡೆಯೂ ತಂತಾನೆ ಆಗುತ್ತದೆ’ ಎಂದು ವಾದಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಹಿಳಾ ಹೋರಾಟದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರು. ಈ ವಾದವನ್ನು ನಿಜವಾದ ಕಮುನಿಷ್ಟರು ಅಲ್ಲೆ ಅಲ್ಲಗಳೆದು ಇಂಥ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಕ್ಕೆ ‘ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿಪರ ಆಂತರಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿ ವಿರೋಧಿ’ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ನಿಜ ಕಾಣಿಸಿದರು. ಚೈನಾದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಬಿಡುಗಡೆ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ ಕಮುನಿಷ್ಟರು ತಳೆದಿದ್ದ ಭಾವನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕಮುನಿಷ್ಟರು ತಳೆದಿರುವ ‘ದಲಿತರ ಬಿಡುಗಡೆ ವರ್ಗ ಹೋರಾಟದಲ್ಲೆ’ ಎಂಬ ನಿಲುವು ‘ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿಪರವಾಗಿದ್ದು ಆಂತರಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿವಿರೋಧಿ’ಯಾಗಿ ಸ್ಪಂದನವಿಲ್ಲದ ‘ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟರ’ ನಿಲುವು ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸೂಕ್ತ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚೈನಾದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಬಿಡುಗಡೆ ಬಗ್ಗೆ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರು ಪ್ರಗತಿಪರರಾದರೂ ಗಂಡಸಾದ್ದರಿಂದ ಒಳಗೊಳಗೇ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳಾಗಿ ‘ಆಂತರಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿ ವಿರೋಧಿ’ಗಳಾದಂತ ಇಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ನಾಯಕರು ಪ್ರಗತಿಪರರಾದರೂ ಮೇಲ್ಜಾತಿ ಮೇಲ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳಾಗಿ ‘ಆಂತರಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿ ವಿರೋಧಿ’ಗಳಾಗುವುದನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಈ ಪ್ರಗತಿಪರರ ಒಳಗೊಳಗೇ ಇರುವ ವರ್ಗಾಶಕ್ತಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆ ಪ್ರಗತಿಪರರು ತಮ್ಮ ಪೊರೆ ಕಳಚಿ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಾರ ಪೊರೆ ಕಳಚಲಿ ಬಿಡಲಿ, ಹೆಣ್ಣು ಜಾತಿಯೂ ದಲಿತ ಜಾತಿಯೂ ಕೈಕೈ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
(ಪಂಚಮ ೧೫.೦೫.೧೯೭೬)
೨. ಒಂದು ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಪಕ್ಷಿ ಕಥೆ
ಎಲ್ಲೋ ಎಂದೊ ಓದಿದ ಕತೆಯ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಪಕ್ಷಿಯು ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಪಕ್ಷಿ ಹಾರುತ್ತ ವಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಒಂದು ನದೀ ದಡದಲ್ಲಿ ಕೂತು, ಅದರ ಒಂದು ತಲೆ ಒಂದು ಕಡೆ, ಇನ್ನೊಂದು ತಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತ ಆನಂದಿಸುತಿಹದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಹರಿಯೋ ನದೀಲಿ ತೇಲುತ್ತ ಒಂದು ಫಲವು ಆ ಪಕ್ಷಿ ನೋಡಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ಇದ ಕಂಡ ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ಒಂದು ತಲೆಯು ಇನ್ನೇನು ಆ ಫಲವನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ತಿನ್ನಬೇಕು ಆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ತಲೆ ‘ನಿಲ್ಲಿಸು ತಿನ್ನಬೇಡ’ ಎಂದಿತು. ತೊಗಟೆಗೆ ಕೊಕ್ಕು ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ್ದ ತಲೆಯು ಸುರಿಯುವ ಜೊಲ್ಲು ಉಗತು ‘ಯಾಕೆ ತಿನ್ನಬಾರದು?’ ಎಂದು ಕಿಡಿ ಕಿಡಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ತಲೆಯು ಇನ್ನಷ್ಟು ಕಿಡಿಯಾಗಿ
‘ಯಾಕೆ ಅಂದರೆ ? ನಾನೂ ತಿನ್ನಬಾರದೆ?’
‘ಮೊದಲು ನೋಡಿದ್ದು ನಾನಲ್ಲವೆ?’
‘ನಮ್ಮ ದೇಹ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೇ?’
‘ದೇಹ ಒಂದೇ ಆದರೂ ತಿನ್ನುವ ಬಾಯಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲವೆ?’ – ಹೀಗೆ ವಾಗ್ವಾದವೆ ನಡೆದು ಮೊದಲು ಹಣ್ಣು ಕಂಡ ತಲೆಯೇ ಪೂರ್ತಿ ಹಣ್ಣು ತಿಂದಿತು. ತಿನ್ನದ ತಲೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದರೆ ಕಂಡದ್ದೇನು? ಇನ್ನೊಂದು ಫಲವು ನದೀಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬರುತಲಿದೆ. ಮೊದಲ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನದಿದ್ದ ತಲೆಯು ಇನ್ನೇನು ತಿನ್ನಬೇಕು ಅನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ತಲೆಯು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ‘ಆಯ್ಯೊಯ್ಯೊ ವಿಷದ ಫಲ ತಿನ್ನಬೇಡ’ ಎಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ಮೊದಲ ತಲೆಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಆಗಿ ‘ನನ್ನ ತಲೆ, ನಾನು ತಿಂತೇನೆ ನಿಂಗೇನು?’ ಎಂದಾಗ, ಇನ್ನೊಂದು ತಲೆಯು ‘ನೀನೇ ತಿಂದರೂ ನಮ್ಮ ದೇಹ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೇ?’ ಆಂದುದಕ್ಕೆ ಈ ತಲೆಯು ದೇಹ ಒಂದಾದರೂ ತಿನ್ನುವ ಬಾಯಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದೇ ತಿಂದಿತು.
– ಹೀಗೆ ತಿಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇಡೀ ದೇಹಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಕೆಂಡವ ಸುರಿದಂತಾಗಿ ಆ ಉರಿಗೆ ದೇಹವಿಡೀ ವಿಲಿವಿಲಿ ಒದ್ದಾಡಿ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಸತ್ತಿತು.
ಪ್ರೀತಿಯ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಕೇಳಿ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಿಗೆ ದೇಹ ಒಂದೇ ಆದರೂ ತಲೆ ನೂರೆಂಟು -ಎಡಗೈ, ಬಲಗೈ, ಎಡಗೈ ಹೆಬ್ಬೆರಳು ಕಿರುಬೆರಳು, ಬಲಗೈ ಹೆಬ್ಬೆರಳು ಕಿರುಬೆರಳು – ಹೀಗೆ ನೂರೆಂಟು, ನರಿ ನಾಯಿಗಳಂತಿರುವ ದಲಿತ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಉಳಿವಿಗಾಗಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರೊಳಗಿನ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ನೆನಪಿರಲಿ ಗಂಡ-ಭೇರುಂಡ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಸಾಯುವವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇಹವಾದ ನಾವೂ. ನಮ್ಮ ಸಾವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಾವಕಾಶವಿರುವಾಗಲೇ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಮತ್ತಿತರ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಜಾತಿಗಳೊಳಗಿನ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಿತ್ತೆಸೆದರೆ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಉಳಿವು. ಈಗ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಕತೆಯು ನಿಮ್ಮ ತಲೆಯೊಳಗೆ ಹಾರಾಡಲಿ.
(ಪಂಚಮ ಜುಲೈ ೧೯೮೧)
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಒಂದು ಹಲ್ಲಿಗೆ ಗೌಡನ ಎರಡು ಹಲ್ಲು
ಹೀಗೆ ಒಂದೂರಿನ ಒಂದು ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಗೌಡ ಅಧಿಕಾರಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತನೂ ಇದ್ದರು. ಗೌಡ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಆಗತಾನೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಂದಂಥವನಾದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಗುಮಾಸ್ತೆಯು ಆ ಆಫೀಸು ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರಾತನದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲೆ ಇದ್ದಂತವನು. ಹಾಗಾಗಿ ಬಂದು ಹೋದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗುಮಾಸ್ತಗೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹೊಸತಾಗಿ ಬಂದ ಗೌಡ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಹಳಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತೆಗೆ ಕೇರುಮಾಡುದೆ ನಡೆದನು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಗೌಡ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತೆಯು ಕ್ವಯರಿ ಆಕುತ್ತ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ನಿಂತು ಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು.
ಈ ಗೌಡ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿ ನೋಡಿದನು. ಕ್ವಯರಿ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆ ಸಲವೂ ಹೇಳಿ ನೋಡಿದನು ಹಾಗೂ ಕ್ವಯರಿ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ತಾಳಲಾರದೆ ಒಂದು ದಿನ ಗೌಡ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತನ ಕಪಾಳಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದು ಬಿಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತನ ಬಾಯಿಂದ ರಕ್ತವೂ ಮತ್ತು ಒಂದು ಹಲ್ಲೂ ಉದುರಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತನು ನೋವನ್ನೂ ರಕ್ತವನ್ನೂ ನುಂಗಿಕೊಂಡನು. ತನ್ನ ಉದುರಿದ ಒಂದು ಹಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಹೋದ ಮಾನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಗೌಡ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಎರಡು ಹಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಾಗಿ ಆಗ ಮನದಲ್ಲೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು.
ಮನದಲ್ಲೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಗುಮಾಸ್ತನ ಮನದಲ್ಲೆ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ತಲುಪಿ ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಾಡಿ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಕಿವಿಗೂ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲಿಗೂ ಸುದ್ದಿ ಹಾಕಿತು. ಇದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕುಪಿತನಾದ ಆ ಗೌಡ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತನನ್ನು ನೀರು ನೆರಳಿಲ್ಲದೆಡೆಗೆ ವರ್ಗ ಮಾಡಿ ಆ ಗುಮಾಸ್ತನನ್ನೂ, ಪ್ರಕರಣವನ್ನೂ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟನು.
ವರುಷಗಳು ಉರುಳಿದವು. ಅಧಿಕಾರಿಗೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಆಯ್ತು. ಇನ್ನು ಫೆನ್ಷನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಪಡೆದು ಇಳಿಜೀವನ ಸಾಗಿಸಲು ರಡಿಯಾದನು. ನಿವೃತ್ತ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಪೆನ್ಷನ್ನು ಗ್ರಾಜುಯಿಟಿಗೆ ರಿಕಾರ್ಡುಗಳೆಲ್ಲ ಓಡಾಡಿ ಇನ್ನೇನು ಹಣ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಂಬ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಇನ್ನೇನು ಹಣ ಚೆಕ್ಕು ಪಡೆಯಲು ಬಂದಾಗ ಈ ನಿವೃತ್ತ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಕಾದಿತ್ತು. ಏನೆಂದರೆ ನಿವೃತ್ತ, ಅಧಿಕಾರಿಯ ಚಹರೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಮುಂದಿನ ‘ಎರಡು ಹಲ್ಲು ಇಲ್ಲ ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಯಕ್ತ ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿ ಫೆನ್ಷನ್ನು ಗ್ರಾಚುಯಿಟಿ ತಡೆಯಿಡಿಯಲಾಗಿತ್ತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಒಂದು ಹಲ್ಲು ನೆಗಾಡುತಿತ್ತು.
ಅಸಹಾಯಕನಾದ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದು ದಂತ ವೈದ್ಯರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಹಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆಸಿ ಒಂದು ಪೆನ್ಷನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಪಡೆದನು ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುಮಾಸ್ತೆಯು ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆಯಾಡಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಂಡ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕಥೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯ್ತು.
ಸ್ನೇಹಿತರೇ, ಇದು ಕಥೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಗೌಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, ಇದೇ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಪಾಳೆಗಾರಿ ಸ್ವಭಾವದ ನಡಿಗೆ.
(ಪಂಚಮ ಡಿಸೆಂಬರ್. ೧೯೮೫)
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೪ – ಮಾಧ್ಯಮ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೫. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆ-ಭಾಷೆ
‘ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ‘ ಎಂಬ ಗಂಭೀರ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮೂರರ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಅಥವಾ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂದೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಹಲವು ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೆ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮವೂ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯವಸಾಯವೇ ಆದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಿರುವ ಮಹತ್ವ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಹೊತ್ತಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಆ ಹೊತ್ತು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಜನರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಎಷ್ಟು ಮುಟ್ಟಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕ್ಷರ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪತ್ರಿಕೆಯದು ಅವಸರದ ಬರವಣಿಗೆ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಅನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ವಿವರಗಳನ್ನು, ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತುಂಬುವುದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವ ಆತಂಕವೇ ಮೇಲುಗೈ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಸುದ್ದಿಗಳ ವರದಿಗಳ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರು ಲೇಖನಗಳು, ನುಡಿಚಿತ್ರಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಯನಾಜೂಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಎಚ್ಚರ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಸುದ್ದಿ ಮತ್ತು ವರದಿಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಭಾಷೆಯ ಶಿಷ್ಟರೂಪ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪತ್ರಿಕೆಗೂ ಅದರದೇ ಆದ ಬರವಣಿಗೆಯ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ‘ಪ್ರೆಸೆಂಟ್’ ಮಾಡುವ ಅಂದರೆ ಮುಂದಿಡುವ ವಿಧಾನ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಪತ್ರಕರ್ತರೂ ಇದನ್ನು ಚಾಚೂ ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸುವ ಪರಿಪಾಠ ಇತ್ತು. ಈಗ ಅದು ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವರು ಹೀಗಳೆಯುವಂತೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಭಾಷೆ ‘ಕೆಟ್ಟುಕೆರ’ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಒಟ್ಟಾರೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ಏಕರೂಪತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರೂ ಸೇರಿ ಯಾವುದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗದ ಸಂವೇದನೆ ಕಾಣುವುದು, ಅವರಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಕಾಣುವುದು ಅಪರೂಪ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಪತ್ರಿಕಾ ಶೈಲಿಯ ಪತ್ರಿಕಾ ಭಾಷೆ.
ಪತ್ರಿಕಾ ಭಾಷೆ ಯಾವ ಜನವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಚರ್ಚಾರ್ಹವಾದ ವಿಚಾರ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮುಂದಿರುವುದು ಓದುಗರು ಮಾತ್ರ. ಅವರು ಯಾವ ಜಾತಿಗೆ, ಯಾವ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಅನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಓದುಗರು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಜನ, ಇದರಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಕೂಡಾ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಭಾಷೆ ಯಾವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕು, ಆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾವ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು? ಪತ್ರಕರ್ತರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರ ಭಾಷೆಯೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕಾ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕು. ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ, ವರದಿ ಬರೆಯುವವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾಗಬೇಕಾದದ್ದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ, ಮನಮುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ. ಭಾಷೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಧನ, ಭಾಷೆಯ ಸಂವಹನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಪತ್ರಕರ್ತರ ಗಮನ.
ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಪತ್ರಿಕೆ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಕೈ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿನ ಸುದ್ದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಹತ್ವ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸುದ್ದಿಗಳು, ವರದಿಗಳು, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳು, ಲೇಖನಗಳು ಯಾರ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ, ಯಾರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಆಶಯವೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಗಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕು ಅನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಯಾರನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನ್ನುವುದೇ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಅಥವಾ ಪತ್ರಕರ್ತನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ನೂರ ಅರವತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲೂ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯನ್ನೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯಾಗಲೀ ಮುಸ್ಲಿಮರ ಭಾಷೆಯಾಗಲೀ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ, ಇಡೀ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಅಥವಾ ಮುಸ್ಲಿಮರ ಲೋಕವೇ ಅನಾವರಣವಾಗಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ದಲಿತರ ಮತ್ತು ಮುಸ್ಲಿಮರ ಸಂವೇದನೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿತೋ ಅವರ ಜಗತ್ತಿನ ವಿವರಗಳು ಪರಿಚಯವಾಯಿತೋ ಆಗ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯೂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿತು. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಈಗಲೂ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಮುಸ್ಲಿಮರು ಸುದ್ದಿಯ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರನ್ನು ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರು ಸುಟ್ಟರೆ ಮಾತ್ರ, ಮುಸ್ಲಿಮರು – ಹಿಂದುಗಳು ಹೊಡೆದಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸುದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವರ ಲೋಕವೇ ಬೇರೆ, ಇತರರ ಲೋಕವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಎಲ್ಲರೂ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ, ಅವರ ಭಾಷೆ, ಸಂವೇದನೆಗೆ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ?
ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಮುಸ್ಲಿಮರ ಲೋಕದ ವಿಷಯ ಇರಲಿ, ಅವರಾದರೂ ಇದ್ದಾರೆಯೇ? ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಹೇಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಅವರು ಯಾಕೆ ಪವರ್‌ಫುಲ್ ಆಗಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಜೊತೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆಯುವ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಮುಸ್ಲಿಮರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಇರುವುದು, ಅವರ ಸಂವೇದನೆ, ಭಾಷೆ ಕಾಣದಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್‌ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮನೆಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಂಘರ್ಷ ದಲಿತರ ಆಡುಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆಯ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ದಲಿತರ ಪತ್ರಕರ್ತರು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರಬಹುದು. ಮುಸ್ಲಿಮರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷಾ ಸಂಘರ್ಷ ಇನ್ನೂ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದದ್ದು. ಆದರೂ ಈಗ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಮುಸ್ಲಿಮರು ಪತ್ರಿಕಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ, ಪತ್ರಿಕಾ ಶೈಲಿಯಲ್ಲೇ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೂ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದದ್ದೆಂದರೆ, ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಅದರ ಮೂಲಕ ಏನು ಹೇಳುತ್ತೀವಿ ಅನ್ನುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಸಂಗತಿ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವರದಿಯೋ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ ವರದಿಯೋ ಅದು ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆ, ಯಾರ ಪರವಾಗಿ ಇದೆ, ಯಾವ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದೇ ಮುಖ್ಯ. ಪತ್ರಕರ್ತರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಇದ್ದರೆ, ಅವರ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲಾ ತಾನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೪ – ಮಾಧ್ಯಮ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೬. ದಲಿತರು ಹಾಗೂ ಮಾಧ್ಯಮ
ವಿಜ್ಞಾನದ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳ ಜತೆಗೆ ಶರವೇಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುದ್ರಣ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಮುನ್ಮಾನ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾಜದ ಇತರ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ದಲಿತರ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಿಕೆ ತೀರಾ ಗೌಣ. ಮುದ್ರಣ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಇಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ದಲಿತರು ಕಾಣಸಿಗುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ಗಿಟ್ಟಿಸುವುದು ಇತರ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳಂತೆ ದಲಿತರಿಗೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯದ ಕೆಲಸ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಉಪಗ್ರಹವಾಹಿನಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ೨೭ ಜಿಲ್ಲಾ ವರದಿಗಾರರ ಪೈಕಿ ದಲಿತರ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರನ್ನೂ ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಮಾಣ ಬಹುಶಃ ಬೇರೆಲ್ಲಾ ವಾಹಿನಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ವಾಸ್ತವ.
ಸರ್ಕಾರಿ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲೇ ಬ್ಯಾಕ್‌ಲಾಗ್ ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶ ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ದಲಿತ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಇತರರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ವೃತ್ತಿಪರ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜೀವನ ಭದ್ರತೆಯ ಉದ್ಯೋಗ ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಸಹಜ. ದುರ್ಬಲ ಆರ್ಥಿಕತೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತ ದಲಿತರು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದು ತೀರಾ ವಿರಳ. ಬಹುಶಃ ಈ ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿ ಭದ್ರತೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಕೆಲಸ ಹಾಗೂ ಆಕರ್ಷಕ ಖಾಸಗಿ ರಂಗಗಳತ್ತ ದಲಿತರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಕ ವರ್ಗದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ದೂರ ಉಳಿಯುವಂತಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನೊಂದವರೆ ದನಿಗಳು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಲು ಅವಕಾಶವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿರುವ ದಲಿತರು ಹಾಗೂ ಅವರ ಭಾಷೆಯು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೇ ನನ್ನ ತಮ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ದಲಿತರು ಹಾಗೂ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿ, ನನ್ನ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ.
ದಲಿತರ ನೋವು, ಸಂಕಟಗಳು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ದಲಿತರಾದವರ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ನಿಲುಕುವಷ್ಟು ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಅಥವಾ ದಲಿತರ ಪರ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಹೊಂದಿದ ಬೇರಾವ ಜಾತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವರು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಬಲ್ಲರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇಂದು ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಉಪೇಕ್ಷಿತ ಜನಸಮುದಾಯದ ದುಃಖ ದುಮ್ಮಾನಗಳು ವಿಕೃತವಾಗಿಯೋ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೋ ಬಿಂಬಿತವಾಗುವ ಅಪಾಯವೇ ಹೆಚ್ಚು. ವಾಸ್ತವ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಚಿತ್ರಣ ಹೊರಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ದಸರಾ ಹಬ್ಬದ ದಿನ ಹರ್ಯಾಣದ ಜಜ್ಜರ್ ನಗರದ ಸಮೀಪದ ದುಲೀನ ಪೊಲೀಸ್ ಠಾಣೆ ಬಳಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಎದುರೇ ಐವರು ದಲಿತರನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂದ ಘಟನೆ. ಅಲ್ಲಿನ ದಲಿತ ಕುಟುಂಬ ಸೊಹ್ನಾ ಪಂಚಾಯ್ತಿಗೆ ೩೫೦೦೦ ರೂ. ಹಣ ಕಟ್ಟಿ ಅಧಿಕೃತ ಪರವಾನಗಿ ಪಡೆದು ಚರ್ಮೋದ್ಯಮ ನಡೆಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕುಟುಂಬದ ಐವರು ದಲಿತರು ಸತ್ತ ಹಸುಗಳ ಚರ್ಮ ಸುಲಿದು ಸಂತೆಗೆ ಸಾಗಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ ಕೀಳಲು ಅವರನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಪೊಲೀಸರು ಠಾಣೆಗೆ ತಂದರು. ನಂತರ ‘ಜೀವಂತ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾರೆ’ ಎಂದು ವದಂತಿ ಹಬ್ಬಿಸಿದ ಮೂಲಭೂತವಾದಿ ಹಿಂದುತ್ವ ಪ್ರಚೋದಿತ ಗುಂಪೊಂದು ನಂತರ ಭಾರಿ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಠಾಣೆಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ಐವರು ದಲಿತರನ್ನು ಕಂದಾಯ ಹಾಗೂ ಪೊಲೀಸ್ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ೧೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಪೊಲೀಸರ ಎದುರೇ ಬರ್ಬರವಾಗಿ ಕೊಂದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಗೋಲಿಬಾರ್, ಅಶ್ರುವಾಯು ಇರಲಿ ಲಾಠಿ ಪ್ರಹಾರ ಕೂಡ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ಘಟನೆ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಗೋಹತ್ಯೆ ಸಹಿಸದ ಜನಸಮುದಾಯ ಗೋ ಹಂತಕರನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿದರು ಎಂದೇ ಬಿಂಬಿಸಿದವು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವರು ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮ ತೆಗೆಯಲು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಹಣ ಕಟ್ಟಿ ಪರವಾನಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದವರು ಎಂಬ ಸತ್ಯ ಹೊರಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಜತೆಗೆ ಅವರ ಶವ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ನಂತರ ಶವಗಳನ್ನು ಬೆತ್ತಲಾಗಿ ಅವರ ಕುಟುಂಬದವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಾಯಿತು. ಶವಗಳನ್ನು ಕನಿಷ್ಠ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುವ ಸಭ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಜಿಲ್ಲಾಡಳಿತ ತೋರದೆ, ಬೆತ್ತಲೆ ಶವಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಮೇಲ್ಜಾತಿ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿತವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಘಟನೆ ದಲಿತರನ್ನು ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಕೊಲ್ಲಬಹುದು, ಸಾವಿನ ನಂತರವೂ ದಲಿತರನ್ನು ಅಪಮಾನಿಸಬಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಿತು. ಗೋಮಾತೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಜೀವಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವಕ್ಕಿಂತ ಹಸುವಿನ ಜೀವ ಪವಿತ್ರವಾದುದು ಎಂಬುದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಶ್ವಹಿಂದೂ ಪರಿಷತ್ ವಾದ. ಈ ಘಟನೆಯ ಸತ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಭೇಟಿ ನೀಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದ ಸಮಗ್ರ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹರಿಯಾಣದ ಲೋಕಸೇವಾ ಆಯೋಗದ ಮಾಜಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಡಿ.ಆರ್.ಚೌಧುರಿ ಹೊರ ಹಾಕಿದರು. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಬೇರೆಯದೇ ಚಿತ್ರಣ ನೀಡಿದ್ದವು.
ಇಂತಹ ಘಟನೆಗಳ ಜತೆಗೆ ದಲಿತರ ಮೇಲಿನ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳು, ಬೆತ್ತಲೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಂತಹ ಅಮಾನುಷ ಆಚರಣೆಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. ಬಹುತೇಕ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಹೋಟೆಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರವೇಶ ನೀಡದೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪಮಾನಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗದ ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇವು ಸುದ್ಧಿಗಳೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜತೆಗೆ ತನ್ನ ಜಾತಿಯವರು ಆಚರಿಸುವ ಇಂತಹ ಕ್ರೂರ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗದ ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಕನಿಷ್ಠ ಅವುಗಳ ಸುಧಾರಣೆಯತ್ತ, ಜಾತಿ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ನಡೆಯುವ ದಲಿತರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಬರ್ಬರತೆಯತ್ತ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಕಾಳಜಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ತಿರುಚಿ ಇತರ ಜಾತಿಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಿಂಬಿಸುವುದು ಕೂಡ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಇದಕ್ಕೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಹೀಗಿದೆ. ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶದ ಮಹೋಬಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ. ೫೬ ವರ್ಷದ ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಚಿತೆಗೆ ಹಾರಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಘಟನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೊಂದು ಪತ್ರಿಕೆ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ವರದಿ ಮಾಡಿದವು. ಸತಿಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದ ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಕೆಲವರು ಅದನ್ನು ‘ಸತಿ’ ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿದವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಗಂಡನ ಜತೆಗಿದ್ದ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಆಕೆ ಮಾನಸಿಕ ಆಘಾತಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಚಿತೆಗೆ ಹಾರಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವರದಿ ಮಾಡಿದವು. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅದನ್ನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಎಂದರೆ, ಕೆಲವು ಸ್ಥಳೀಯ ರಾಜಕೀಯ ಮುಖಂಡರು ಅದನ್ನು ಸತಿ ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿ, ಆ ಸ್ಥಳದ ಪೂಜೆಗೆ ಮುಂದಾದ ವರದಿಯೂ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಾ ವರದಿಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ಷಯ ರೋಗದಿಂದ ವರ್ಷಾನುಗಟ್ಟಲೆ ನರಳಿದ ಪತಿಗೆ ನಿರಂತರ ಸೇವೆಗೈದ ಮಹಿಳೆ ಸಾವಿನ ಆಘಾತ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶ ಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಆಕೆ ನವವಧುವಿನಂತೆ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೆದುರು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತೆಯ ಸುತ್ತ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಚಿತೆಗೆ ಹಾರಿದಳು. ಮಹಿಳೆಯ ಗಂಡನ ಮನೆಯವರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕುಮ್ಮಕ್ಕು ನೀಡಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಕೆಲವು ಗ್ರಾಮಸ್ಥರ ವಾದ. ಯಾವುದು ಸತ್ಯ?
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳವರೆಗೆ ಸುಮಾರು ೨೦೦೦ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೩ ರಾಜ್ಯ ಮಟ್ಟದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹಾಗೂ ಉಳಿದವು ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಸೆರಿದ ಪ್ರತಿಕೆಗಳಿವೆ. ಜಾಹೀರಾತು ನೀಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವಾರ್ತಾ ಇಲಾಖೆ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ೨೬೫ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಸೇರಿವೆ. ೧೫೦ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಪಂಗಡದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೦ ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಆರು ಪಟ್ಟು ಇತರ ಜಾತಿಯವರು ನಡೆಸುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮಾಧ್ಯಮ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಜತೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ೫೦ ಪಟ್ಟು ದಲಿತೇತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿವೆ. ಬಹುತೇಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಜಿಲ್ಲಾ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳೀಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಐದನ್ನು ದಾಟುವುದೇ ವಿರಳ. ಉಳಿದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಜಾಹಿರಾತು ಮತ್ತಿತರ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವುದು ವಾಸ್ತವ. ಆದರೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ದಲಿತರೇ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ಕೂಡ ಇತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ದಲಿತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿ ಬಿಂಬಿಸುವ ಅಥವಾ ದಲಿತರ ಹಕ್ಕುಗಳ ಪರವಾಗಿ ಸತತ ಹೋರಾಡುವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಜಾತಿ, ಧರ್ಮ, ಮಠ-ಮಾನ್ಯಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಬೇರೂರಿರುವ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಓದುಗರನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸುಲಭವಿಲ್ಲ. ಜಿಲ್ಲಾ ಹಾಗೂ ತಾಲ್ಲೂಕು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ಕಾರ, ಸ್ಥಳೀಯ ಉದ್ಯಮಿಗಳು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ನೀಡುವ ಜಾಹೀರಾತೇ ಜೀವನಾಧಾರ. ಅದರಲ್ಲೂ ದರ ಸಮರದ ಇಂದಿನ ಅನಾರೋಗ್ಯಕರ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಸರಣ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದಲೇ ಬದುಕುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ತೀರಾ ವಿರಳ. ಜತೆಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಪತ್ರಿಕೆ ಸಂದರ್ಭದ ಜತೆ ರಾಜಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬದುಕಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಎದುರಿಸುತ್ತಿವೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದಾವಣಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರೇ ನಡೆಸುವ ನಾಲ್ಕು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿವೆ. ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯ ನಗರಸಭೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನ ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಗೆ ಮೀಸಲಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅಧಿಕಾರ ಹಂಚಿಕೆ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ತತ್ವದಿಂದಾಗಿ ಆ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಡಿಸಲಾಯಿತು. ಸರ್ಕಾರ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪದವಿಯನ್ನು ದಲಿತರಿಗೆ ಮೀಸಲು ಮಾಡಿತ್ತು. ಆ ಮೀಸಲಾತಿ ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಏಕೈಕ ಮಹಿಳೆ ಅವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಬೇರಾರೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಡ ತಂದು ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಡಿಸಿ ನಂತರ ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ಪಕ್ಷವು ಚುನಾವಣೆ ನಡೆಯದಂತೆ ಕ್ರಿಮನಲ್ ಮಾರ್ಗ ಅನುಸರಿಸಿತು. ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಪ್ರಭಾರಿ ಅಧಿಕಾರ ನೀಡಿ ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಗೆ ವಂಚನೆ ಮಾಡಿತು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಾಲ್ಕು ದಲಿತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ಇತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಂತೆ ಸೊಲ್ಲೆತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಕೇಳಿ ಬಂದ ಕ್ಷೀಣ ಸ್ವರದ ಆಕ್ಷೇಪಗಳು ದಪ್ಪ ಚರ್ಮದ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ಧಣಿಗಳನ್ನು ವಿಚಲಿತಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮೀಸಲಾತಿ ಮೂಲಕ ದಲಿತರು, ಹಿಂದುಳಿದವರು, ದಮನಿತರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ನೀಡಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಬುರುಡೆ ಬಿಡುವ ಎಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳೂ ಇಂತಹ ಅನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪಾಲುದಾರರು ಇಲ್ಲವೇ ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಚಕಾರ ಎತ್ತದ ಪರೋಕ್ಷ ಪಾಲುದಾರಿಕೆ ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಇನ್ನು ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದಲಿತರನ್ನು ಗದ್ದುಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, ಎಲ್ಲ ಅಧಿಕಾರ ತಮ್ಮ ಹತೋಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖಜಾನೆಗೆ ಕನ್ನ ಹಾಕುವವರಿಗೇನೂ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರ ಎಸಗುವ ಕೃತ್ಯಗಳ ವಿರುದ್ಧ ದಲಿತೇತರರೇ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಂದ ದಲಿತರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನ್ಯಾಯ ಸಿಗಲು ಸಾಧ್ಯ?
ಇನ್ನು ಪ್ರತಿಕೋದ್ಯಮವೂ ಇತರ ರಂಗಗಳಂತೆ ಉದ್ಯಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಲಿತರ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ, ಸಂಪೂರ್ಣ ದಲಿತ ಪರ ನಿಲ್ಲುವ ನಿಲುವನ್ನು ಯಾವುದೇ ಪತ್ರಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ದುಬಾರಿಯಾದುದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ದಲಿತರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಗಾಗ ಲೇಖನ, ಆ‌ಗ್ರ ಲೇಖನ, ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ನಡೆದ ದೌರ್ಜನ್ಯ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಅತಿರಂಜಿತಗೊಳಿಸಿದರೆ, ಕೆಲವು ಉಪೇಕ್ಷಿತ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದಲಿತ ಮಹಿಳೆ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ, ದಲಿತ ಬಾಲಕಿ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎನ್ನುವ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳು ಯಾವುದೇ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದರೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎನ್ನುವುದೇ ಅಮಾನುಷವಾದುದು. ಅದು ಯಾವ ಜಾತಿಯ ಮಹಿಳೆ ಮೇಲೆ ನಡೆದರೂ ಖಂಡನೀಯ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ತಮಗರಿವಿಲ್ಲದೇ ನೊಂದ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಜಾತಿ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಯಾವುದೇ ಪತ್ರಿಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಹಿಳೆ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಒಕ್ಕಲಿಗ ಮಹಿಳೆ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಲಿಂಗಾಯಿತ ಮಹಿಳೆ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿತಪ್ಪಿಯೂ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆ?
ಇದು ದಲಿತರ ಮೇಲಿನ ಅತಿಯಾದ ಕಾಳಜಿ ಮೂಲದಿಂದಲೂ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಮಾದ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ದಲಿತ ಮಹಿಳೆ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಮೂಲಕ ಆರೋಪಿಗಳ ಮೇಲೆ ಶೀಘ್ರ ಕ್ರಮ ಜರುಗಲಿ ಎಂಬ ಕಳಕಳಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದುರ್ಬಲವಾದ ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಯರೇ ಹೆಚ್ಚು ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಜಾಹೀರುಪಡಿಸಲು ಹೊರಟಿರುವುದು ಎಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ? ಈ ಮೂಲಕ ಅಪಮಾನಕ್ಕೊಳಗಾದ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಜರ್ಜರಿತ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ದೂಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ?
ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ದಲಿತರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವಷ್ಟು ದಲಿತರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಹರಿಸುವುದು ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ. ಕೊಲೆ, ಸುಲಿಗೆ, ದೌರ್ಜನ್ಯದಂತಹ ಭಾವಪ್ರಚೋದಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಓದುಗರನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಭಾಗವಾಗಿಯೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಕೂಡ ವಾಸ್ತವ. ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜನೆಗಳ ಅಸಮರ್ಪಕ ಅನುಷ್ಠಾನ, ಫಲಾನುಭವಿಗಳಿಗೆ ವಂಚನೆ ಇಂತಹ ಪ್ರಕರಣಗಳು ವರದಿಯಾಗುವುದು ಬಿಟ್ಟರೆ ದಲಿತರಿಗೇ ಮೀಸಲಾದ ಯೋಜನೆಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಸತತ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ತನಿಖೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರಾನಂತರ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದಲಿತರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆಂದೇ ಮೀಸಲಾದ ಶೇ. ೧೮ರ ಹಣವನ್ನು ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಪಂಚಾಯ್ತಿವರೆಗೆ ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಥೆ ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಯೋಜನೆಗಳ ಲಾಭ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿತ ಫಲಾನುಭವಿಗಳನ್ನು ತಲುಪುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇತರ ವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಅನಕ್ಷರತೆ ಬಡತನದಿಂದ ಕೂಲಿನಾಲಿಯನ್ನೇ ನಂಬಿ ಬದುಕುವ ದಲಿತರನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದು ಸುಲಭ. ಇದು ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟರಿಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಕೇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರಗಳ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಲಪಟಾಯಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಾಯಿಕೊಡೆಗಳಂತೆ ತಲೆ ಎತ್ತುತ್ತಿವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಕೂಡ ಸಾಕಷ್ಟು ಗಮನಹರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಜಾರಿಗೆ ತರಲಾಗದ ಯೋಜನೆಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದರೆ, ಬಹುತೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸುವ ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವತಂತ್ರ ಬಂದು ೫೮ ವರ್ಷ ಕಳೆದರೂ ದಲಿತರಿಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಸರ್ಕಾರಿ ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಲಾಗದ ಸರ್ಕಾರಗಳದ್ದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಲೋಪವಿದೆ.
ದಲಿತ ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಈ ಬಗ್ಗೆ ಇತರರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಳಜಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಅವರಿಂದಲೂ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಕಾಳಜಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ದಿನ ಬೆಳಗಾದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ ಜಾಗಟೆ ಬಾರಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷಗಳ ಮುಖಂಡರು ದಲಿತರನ್ನು ಕೇವಲ ಮತಬ್ಯಾಂಕ್‌ಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಬಾಸ್ತವವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರಬಹುದು. ಪಕ್ಷ ರಾಜಕಾರಣದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೊ ಅಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸಮುದಾಯದ ಜನಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ಧ್ವನಿ ಬಲಾರ್ಢ್ಯ ಕೋಮಿನ ನೇತಾರರ ಅಬ್ಬರದ ನಡುವೆ ನಲುಗಿ ಹೋಗಿವೆಯೋ? ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ದಲಿತರ ಅಮೂಲಾಗ್ರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಕಾಳಜಿ ಸರ್ಕಾರದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಾಗಲೀ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ದೊಡ್ಡ ದುರಂತ.
ಕಳೆದ ಎರಡು ದಶಕಗಳ ನನ್ನ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವರು ದಲಿತರನ್ನು ಅಮಾನುಷವಾಗಿ ಕೊಂದ ಘಟನೆಯ ತನಿಖೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ ನಮ್ಮ ಪೊಲೀಸ್ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಜಾತಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧಗಳು ವಿಷಮಯವಾಗಲು ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ಕ್ರಮಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಮೌನವಹಿಸುವುದು ನಂತರ, ಅತಿಯಾದ ದೌರ್ಜನಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪೊಲೀಸರು ಮುಂದಾಗುವ ಮೂಲಕ ಎರಡು ಜಾತಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ಶಾಶ್ವತ ವಿರಸಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಲೋಪಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬಹಿಷ್ಕಾರದಂತಹ ಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ ಅಳುಕೂ ಕೂಡ ದೀರ್ಘಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಮಾರಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ದಲಿತರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿವೆ ಎನ್ನುವುದು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೪ – ಮಾಧ್ಯಮ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೭. ದಲಿತರ ಭಾಷೆ, ‘ನೀಡುವ ಭಾಷೆ’ಯಾಗಬೇಕು
ಪತ್ರಿಕೆ, ಟಿ.ವಿ. ಮತ್ತು ಸಿನಿಮಾ ಹಾಗೂ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಗೋಷ್ಠಿಗೆ ನಾನು ಪರಕೀಯ. ಇಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಿತು. ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿನ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿದ್ದವು. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಎಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರ ಇದೆ ಅಂತೇಳಿದ್ರೆ, ಟಿ.ವಿ.ಯ ಎಲ್ಲ ಚಾನೆಲ್‌ಗಳಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಬರುತ್ವೆ. ರಾಜಶೇಖರ ಅವ್ರು ಟಿ.ವಿ. ಕಚೇರಿ ಒಳಗಡೆ ಎಷ್ಟು ಜನ ಇದ್ರು ಅಂತ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನ ಕೊಟ್ರು. ಆ ಟಿ.ವಿ. ಒಳಗಡೆ ಇರುವ Softwareಗಳಿವೆ ಏನು… ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹೇಗಿದೆ-ಅಂದ್ರೆ ಧಾರಾವಾಹಿಗಳು ಬರುತ್ವೆ ಪುಂಖಾನುಪುಂಖವಾಗಿ ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಒಂದು. ಯಾವ ಧಾರವಾಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೂ ಕೂಡ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಬಳಸೋದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಶನಗಳು ಬರುತ್ವೆ, ಸಂದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ದಲಿತ ಲೇಖಕರನ್ನ ಸಂದರ್ಶಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಟಿ.ವಿ. ಚಾನಲ್ ಹೊರಗಡೆ ಇರುವಂತಹ ದಲಿತರೇ ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ ಬರೋದಿಲ್ಲ. ನ್ಯೂಸ್‌ನನಲ್ಲಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನ ತೋರಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲೋ ಶೇ. ೦.೧ ಅಥವಾ ೦.೨ ಅದೂ ಉಮಾಶ್ರೀ ಅಂತಹವರು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಬಳಸಿರೋದನ್ನ ನಾನು ನೋಡಿದ್ದು ಬಿಟ್ರೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲೂ ಆ ಭಾಷೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗೋದಿಲ್ಲ. ಹೋಗ್ಲಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎರಡೆರಡು ಗಂಟೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡೋದನ್ನ ತೋರಿಸ್ತಾರೆ ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ ದಲಿತರ ಭಾಷೆ, ದಲಿತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗೋ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಇವ್ರು ದಲಿತರು ಅಡಿಗೆನೇ ಮಾಡೋದಿಲ್ವ, ಊಟಾನೇ ಮಾಡೋದಿಲ್ವ, ಮಾತೂ ಆಡೋದಿಲ್ವ ಅಂತ ಸಹಜವಾಗಿ ಬರೋ ಸಂಶಯ.
ಯಾರಿಗೂ ಇನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬಂದ್ರೆ ಯಾವ ರೀತಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ ಅನ್ನೋದನ್ನ ನಾನು ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳ್ತೇನೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ ಹೆಡ್‌ಲೈನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿಸೋದು ಅಥವಾ ಆ ಸುದ್ದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೆಡ್‌ಲೈನ್‌ಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೋದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನ ಬಳಸ್ತೀವಿ ನಾವು. ಆದ್ರೆ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಹ ಒಂದೇ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಬಳಸಿದ್ದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದು ದಲಿತರಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸುದ್ಧಿ ಇರ್ಬಹುದು. ಯಾವುದೇ ತರಹದ ಸುದ್ದಿಗಳಿಗೆ ಕೂಡ.
ಅದೇ ರೀತಿ ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲಂತೂ ಭಾಷೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿರೂಪಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಾಯಿತ್ವ ಹೊಂದಿರುವ ಟಿ.ವಿ. ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಇದೆ.
ಏನು ಮಾಡ್ಬಹುದು, ದಲಿತರು ಅಂದ್ರೆ ನನಗನಿಸುತ್ತೆ ಇದು ದಲಿತರದೇ ತಪ್ಪು. ಇದು ಬೇರೆಯವರ ತಪ್ಪು ಅಲ್ಲ. ಈಗ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾರ್ತೆ ಬರುತ್ತೆ. ನೂರು ಕೋಟಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಶೇ. ೨ರಷ್ಟು ಜನ ಮಾತ್ರ. ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಂತಹ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶೇ. ೧ರಷ್ಟು ಮಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಹ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾರ್ತೆ ಬರುತ್ತೆ. ನೀವು ಶೇ. ೨೫ ಅಂದಾಜು ಶೇ. ೨೫ ಅಂದ್ರೆ ಸುಮಾರು ೨೫ ಕೋಟಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೀವು ತಗೊಂಡ್ರೆ ಒಂದು ಕೋಟಿ ಜನ ಮಾತಾಡ್ತಕ್ಕಂತ ಭಾಷೆ ಇದೆಯಲ್ಲ ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುದ್ದಿನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತರದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಂತಹ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಯಾಕೆ ಬರ್ತಾ ಇಲ್ಲ?
ನಾವು ಹೇಳ್ತೀವಿ. Democracyನಲ್ಲಿ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಮುಖ್ಯ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು. ಎಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆ ಮುಖ್ಯ ಆಗಿದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಶೇ. ೨ರಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರು ಆಡುವಂತಹ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಾರ್ತೆ ಬರುತ್ತೆ ಅಂತಾದರೆ ಕನಿಷ್ಟ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಕೋಟಿ ಜನ ಮಾತಾಡ್ತಕ್ಕಂತಹ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಯಾಕಾಗಲ್ಲ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರೆ ದಲಿತರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಂತ ವಿಚಾರ ಇದು.
ಏನಾಗುತ್ತೆ ಅಂತೇಳಿದ್ರೆ ರೊಮಾಂಟಿಸೈಸ್ ಮಾಡೋಕೆ ಹೋಗೋದ್ರಿಂದ ಕಷ್ಟ ಇದೆ. ಭಾವುಕ ನಿರ್ಧಾರಗಳನ್ನ ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಗೊಳ್ಳೋದು ಕೂಡ ತಪ್ಪು ಅನ್ಸುತ್ತೆ. ಯಾಕೆ ರೊಮಾಂಟಿಸೈಸ್ ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ ಅಂತೇಳಿದ್ರೆ ಈಗ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಮಾತಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಆಗೋದಿಲ್ಲ ಅನ್ನೋ ವಿಚಾರ ಬೆಳಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಬರ್ತಾ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ತು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಹಿಂದಿಯನ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ತು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡವನ್ನ ಯಾಕೆ ಕಲಿಯೋಕೆ ಆಗೊಲ್ಲ ದಲಿತರಿಗೆ ? ಅದು ದಲಿತರ ಅಸಹಾಯಕತೆ. ಆ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನೇ ವಾಸ್ತವ ಅಂತ ಯಾಕೆ ತಿಳ್ಳೋಬೇಕು? ಯಾಕೆ ರಿವರ್ಸ ಆಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡ್ಬಾರ್ದು ನಾವು?
ಕರ್ನಾಟಕದ್ದೇ ಎರಡು ಭಾಷಾ ಗುಂಪುಗಳನ್ನ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡ್ತೇನೆ. ಒಂದು ತುಳುವರು, ಇನ್ನೊಂದು ಬ್ಯಾರಿಗಳು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೦ ಲಕ್ಷ ಮಂದಿ ಬ್ಯಾರಿ ಭಾಷೆ ಮಾತಾಡ್ತಾರೆ. ಕುತೂಹಲಕರ ಅಂಶ ಅಂದ್ರೆ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿರುವ ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬ್ಯಾರಿಗಳೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ನೋಡ್ಬಹುದು. ನೀವು ಟಿ.ವಿ.ಚಾನೆಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡ್ಬಹುದು. ಬ್ಯಾರಿಳು ೧೦ ಲಕ್ಷ ಮಂದಿ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲದ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಇವತ್ತಿಗೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಳಸ್ಕೊಂಡು ಬರ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಎಂಟು ವರ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಬ್ಯಾರಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಅಂತ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿ ಬ್ಯಾರಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಕ್ಯಾಸೆಟ್‌ಗಳು, ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಂಟೆಡ್ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಕಳೆದ ಎರಡೂ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬ್ಯಾರಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಇವತ್ತಿಗೂ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ ನೀಡಿಲ್ಲ. ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಬ್ಯಾರಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಮಾಡ್ಬೇಕು ಅನ್ನೋ ಒತ್ತಡವನ್ನ ಸರಕಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇರ್ಕೊಂಡು ಬಂದ್ರೂ ಕೂಡ, ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದೀವಿ ೧.೨ ಲಕ್ಷ ಇರೋ ಜನ ಕೊಡವರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಕಾಡೆಮಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ, ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿರ್ಧಾರ. ೧೦ ಲಕ್ಷ ಮಂದಿ ಮಾತಾಡ್ತಾ ಇರುವಂತಹ ಭಾಷೆಗೆ ಯಾಕೆ ಕೊಡ್ಬಾರ್ದು ಅನ್ನುವಂತಹ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಾಗಲೂ ಕೊಟ್ಟೆಲ್ಲ. ಕೊಡದೇ ಇದ್ರು ಕೂಡ ಬ್ಯಾರಿ ಭಾಷೆ ಇವತ್ತು ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಕೊಳುತ್ತಾ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ಮಾಧ್ಯಮ ಇರ್ಬಹುದು, ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇರ್ಬಹುದು. ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಲೇಖಕರನ್ನ ಬ್ಯಾರಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡೂ ಭಾಷೆಯನ್ನ ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನ, ಹೇಗೆ ಅವರು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪವರ್‌ಪುಲ್ ಆಗಿ ಬಳಸ್ಕೊಂಡು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡ ಅದರಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಅದೇ ರೀತಿ ತುಳು. ತುಳು ಭಾಷೆಗೆ ಕೂಡ ಇದು ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತೆ. ಆ ಸಾಧ್ಯತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರೆ ಇರುವಾಗ ದಲಿತರು ಯಾಕೆ ಹಿಂದಿದ್ದಾರೆ?
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹೋಲ್ಸಿದ್ರೆ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಕೇರಿಗೆ ಹೋದ್ರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಭಾಷೆನ ಮಾತಾಡೋಲ್ಲ, ತನ್ನ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಮಾತ್ನಾಡ್ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ದಿದ್ರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಮುದಾಯದ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಪರ್ಕನೇ ಕಡಿದು ಹೋದ ಹಾಗಾಗುತ್ತೆ. ಎಲ್ಲೋ ಅಪರಿಚಿತನಾಗಿ ಹೋಗ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟು ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ, ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕೇರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಒತ್ತಡ ಹೇರುವಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಯಾಕೆ ದಲಿತರು ಪವರ್‌ಪುಲ್ ಆಗಿ ಬಳಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಹೊಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಆಗಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡವನ್ನ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಆಗಿಲ್ಲ? ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗಂತೂ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅನಿಸ್ತಾ ಇದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಾವು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡ್ಬಹುದು.
ದಲಿತರ ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಹವ್ಯಕರ ಕನ್ನಡ ಇದೆ, ಕುಂದಾಪುರದ ಕನ್ನಡ ಇದೆ. ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು ರೀತಿ ಕನ್ನಡವನ್ನ ಮಾತಾಡ್ತೇವೆ. ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಹೇಳ್ತಾರೆ. ೫೦ ಕಿ.ಮೀ.ಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಭಾಷೆ ಬದ್ಲಾಗುತ್ತೆ ಅಂತ. ಆದ್ರೆ ಕೋಸ್ಟಲ್ ಲೈನ್‌ನಲ್ಲಿ ೧೫ ಕಿ.ಮೀ.ಗೆ ಒಂದ್ಸಲ ಭಾಷೆ ಬದ್ಲಾಗ್ತಾ ಹೋಗ್ತದೆ. ಶೇ. ೨೦ ಹೊಸ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ವೆ. ಹವ್ಯಕರು ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಅವರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಕೊಂಡು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಯನ್ನ ಮಾಡಿಲ್ವ? ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಆಯಿತು ? ಕುಂದಾಪುರ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡಿಗರು ಕೂಡ ಶಿಷ್ಟ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲ ಇಲ್ವ. ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಆಯಿತು? ಈ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನಾವು ಬಹುಶಃ ಚಿಂತಸ್ಬಹುದು ಅಂತ ಅಂದ್ಕೊಳುತ್ತಾ ಇದು ಅಂತಿಮ ಅಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ್ರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತಹ ಸೂಫಿ ಕತೆಯನ್ನ ಹೇಳಿ ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನನ್ನ ನಿಲುವನ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸ್ತೇನೆ.
ಒಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸೂಫಿ ಹೋಗ್ತಾ ಇದ್ದಾಗ ‘ಕಾಪಾಡಿ, ದಯವಿಟ್ಟು, ಕಾಪಾಡಿ’ ಅಂತ ಒಂದು ಕೂಗು ಕೇಳಿಸ್ತಂತೆ. ಮುಸ್ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದ ಈ ಕೂಗು ಬರ್ತಾ ಇದೆ ಅಂತ ಸೂಫಿ ಹುಡುಕಾಡಿದಾಗ ಒಂದು ಅಗಲ ಕಿರಿದಾದಂತ ಬಾವಿ ಒಳಗಡೆಯಿಂದ ಈ ಕೂಗು ಕೇಳಿಸ್ತದೆ. ಸೂಫಿ ಹೋಗಿ ‘ಯಾರಪ್ಪಾ ನೀನು ಎಲ್ಲಿದ್ದೀಯ ಕಾಣಿಸ್ತಾ ಇಲ್ಲ’ ಅಂತ ಕೇಳಿದಾಗ ಬಾವಿ ಒಳಗಿಂದ ‘ಅಯ್ಯಾ ನಾನೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗ ದಾರಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಈ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀನಿ ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಕಾಪಾಡು’ ಅಂತ ಬಾವಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ ಕೂಗಿ ಹೇಳ್ತಾನೆ. ಆಗ ಈ ಸೂಫಿ ಹೇಳ್ತಾನೆ. ‘ಸರಿಯಪ್ಪ ಒಂದು ಅಗ್ಗ ಮತ್ತು ಹೇಣಿ ಇದ್ರೆ ತಗೊಂಡು ಬರ್ತೇನೆ’ ಅಂತಾನೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ ‘ಅಯ್ಯಾ ಮಹಾಶಯ, ಅದು ಹೇಣಿ ಅಲ್ಲ ಏಣಿ; ಅಗ್ಗ ಅಲ್ಲ ಹಗ್ಗ ಅದು. ಸರಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡೋದನ್ನ ಕಲ್ತಬೇಕು ನೀನು ಅಂತ ಕೂಗಿ ಹೇಳ್ತಾನೆ ಒಳಗಿನಿಂದ. ಆಗ ಸೂಫಿ ‘ಸರಿಯಪ್ಪ, ನಾನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಮಾತಾಡೋದನ್ನ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿತ್ಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ಬರ್ತೇನೆ’ ಅಂತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ತಾನೆ. ದಲಿತರು ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಬಹುದಾದದ್ದು ಇದು. ಅಷ್ಟೇ.
ನಮಸ್ಕಾರ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೪ – ಮಾಧ್ಯಮ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೮. ದಲಿತ ಭಾಷೆ : ಏಕರೂಪ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು
ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮಾಧ್ಯಮ. ದಲಿತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ರೂಪ ಅವರ ಭಾಷೆ. ಅದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಆದಿಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಹೇಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಭಿನ್ನ ಎಂಬುದನ್ನ ತಿಳಿಯಲು ಸಹ ಸಹಕಾರಿ. ದಲಿತರ ಬದುಕು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಇತರ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅದು ಇತರೆ ಸಮುದಾಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ರೂಪ ಪಡೆಯಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು.
ದಲಿತ ವರ್ಗವನ್ನು ಅಕ್ಷರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಗುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಮಂದಿ ವಂಚಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿರುವುದು ಇಂದಿಗೂ ಮುನ್ನಡೆದಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಆಗಾಗ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸಿವೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಡಾ. ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ್ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ರವರು ಹೊರ ತರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರನಾಯಕ ಅಲ್ಲದೆ ದಲಿತ ವಾಯ್ಸ್, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ವಾಹಿನಿ, ಸಂವಾದ, ಸಂಬುದ್ಧ, ಪಂಚಮದಂತಹ ದಲಿತ ವರ್ಗದವರೇ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಈಗಲೂ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣಗಳನ್ನು ಹಾಗು ಅವರು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೇ ಚಿತ್ರಿಸಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದಷ್ಟು ಆದ್ಯತೆ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಾಡಿದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ತಮಗೆ ತಾವೇ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಿಷ್ಠತೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ದಲಿತರೇ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ಹೊಸತನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ನಂತರ ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ಸವರ್ಣೀಯರು ನಡೆಸಿದ ಹಿಂಸೆಗಳು, ಭೂ ಹೋರಾಟಗಳು, ದೇವರಾಜು ಅರಸುರವರು ತಂದ ಭೂಸುಧಾರಣೆಯ ಫಲಿತಗಳು, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತಾ ಕಾನೂನು, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಹೋರಾಟ, ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿ ನಡೆಸಿದ ಹಾಗೂ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಸಂಘರ್ಷ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನಾಗಿ ಅಷ್ಟೇ ವರದಿ ಮಾಡಿವೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಸಮಾಜದ ಮುಂದಿಡುವ ಕೆಲಸ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲು ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಕೊಡುಗೆ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮರೆಯಲಾಗದು.
ದಲಿತರು ಎದುರಿಸುವ ಪ್ರಮುಖ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೆಂದರೆ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ. ಎರಡು ಗಂಭೀರವಾದವು ಅದರಲ್ಲೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀರ. ಆರೋಗ್ಯಕರ ಸಮಾಜದ ನಿರ್ಮಾಣದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊತ್ತಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಇಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಗವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ದಲಿತರ ಜನಾಂಗೀಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ದಲಿತರ ಬದುಕು ಯಾವತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿನ ಧೋರಣೆಗಳ ನಡುವೆ ದಲಿತರ ಬದುಕನ್ನ ಹೊಸ ವಿವೇಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ತಾರತಮ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ದಲಿತರ ಬದುಕು ಯಾವತ್ತೂ ತೀರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ರಾಜಕೀಯ ಉದ್ದೇಶಗಳು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ದಲಿತರಲ್ಲಿರುವ ಹೋರಾಟದ ಸ್ವರೂಪ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸದಾ ಕಾಲದ ಎಚ್ಚರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ದಲಿತರನ್ನು ಪರಿಭಾಷಿಸಬೇಕಾದ ರೀತಿ ಸಹ ಗಂಭೀರವಾದುದು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳೂ ದಲಿತರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದ ಕಲೆಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವಿಧ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗಂಭೀರ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಕಾರಣಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ದಲಿತರು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ನಾಶ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ. ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ದಲಿತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೂಲ ಇರುವುದೇ ದಲಿತರಲ್ಲಿ. ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಚಾರ, ಆಚಾರ, ವೇಷಭೂಷಣಗಳನ್ನ ಜಾಗತೀಕರಣದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ನಾಶ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದೇನೆ. ಬುನಾದಿಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಪುರ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ನಡೆದಂತಾಗಿದೆ.
ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯ ನೆಲೆಯನ್ನು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ದಲಿತರೇ ನೇರವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಂವೇದನೆಯಾದರೆ, ಎರಡನೆಯದು ಮಾಹಿತಿ ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ದಲಿತರ ಕುರಿತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಸಂಬಂಧ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಅದು ಒಟ್ಟಾರೆ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗ.
ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮದ ಒಂದು ಹಂತ ಇದಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿತ್ರಣವೇ ಬೇರೆ ಇದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ, ಹಿಂದುಳಿದ, ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಅವಕಾಶಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದೇ ಕಡಿಮೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರ ಬಗ್ಗೆ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಸಹ ಕಂಡು ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದರೆ ದೇವರಾಜು ಅರಸುರವರ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದ ಬಿ.ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪರವರ ರಾಜೀನಾಮೆ ಪ್ರಕರಣ. ಇದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕ್ರೂರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ದಲಿತ ವಿರೋಧಿ ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ಬಟ್ಟ ಬಟ್ಟ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಹಾವನೂರು ವರದಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮುಂದಿಯೇ ನಡೆಸಿದ ಮಸಲತ್ತುಗಳು ಜಾತೀವಾದಿ ಮನಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ.
ಕನ್ನಡ ಏಕೀಕರಣದ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಕೇವಲ ನಗರಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರಿಕೃತವಾಗಿದ್ದವು. ಆ ಮೂಲಕ ಏಕರೂಪ ಭಾಷೆ, ಏಕರೂಪ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಬಲವಂತದಿಂದ ಹೇರುತ್ತಾ ಹೊರಟಿರುವುದನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ದೂರವಿರುವ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಜನತೆಗೆ ಬೇಕೋ ಬೇಡವೊ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಸುದ್ಧಿಯೇ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವಿಚಾರಗಳು ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗುತ್ತಲಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇರುವಾಗ ದಲಿತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ದೊರಕುವುದಾದರು ಎಲ್ಲಿ ?
ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹುದೇ ಭಾಷೆ ಶೈಲಿ, ಇಂತಹವುದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನು ರೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರನ್ನ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಂದ ದೂರವಿಡುವ ಸಂಚು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ದಲಿತರು ನೀಡಿರುವ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತನ್ನದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೇ ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬಳಿ ಬರುವುದನ್ನೇ ತಡೆಯಲಾಯಿತು. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿಂದು ದಲಿತರ ಸಂಖ್ಯೆ ವಿರಳಾತಿ ವಿರಳ. ಇರುವ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ತಕ್ಕ ಅರ್ಹತೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ವಂಚನೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳೂ ಸಹ ವಾಣಿಜ್ಯಕರಣವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜನಸಮುದಾಯದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಿಗಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ದೊರಕುತ್ತಿಲ್ಲ. ಉಚ್ಛಾರಣೆಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ದಲಿತರು ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಅನರ್ಹರು ಎಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಜಾಗತೀಕರಣದಿಂದಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ ದನಿ ಅಡಗುತ್ತಿದೆ. ಮೀಸಲಾತಿ ಅವಕಾಶಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಭಾರತದಂತಹ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ದೇಶಗಳ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇದು ಗೊತ್ತಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಖಾಸಗೀಕರಣದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಖಾಸಗೀ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೀಸಲಾತಿ ನೀಡಬೇಕೆಂಬ ಬೇಡಿಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಗೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಬೇಕೆ ಎಂಬ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆಯ ಆರಂಭ ಇಂದಿನ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ದಲಿತ ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕು. ದಲಿತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವಂತಹ ಪಠ್ಯಗಳು ಇಂದಿನ ಅಗತ್ಯತೆಯಾಗಿದೆ.
ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ದಲಿತರ ಬದುಕನ್ನ ಗಂಭೀರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಳಕೆಯಾಗಬೇಕಾದ ರೀತಿ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತಿದೆ. ಇಂದಿನ ಈ ದಿನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಎಷ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರವೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಒಂದನೇ ತರಗತಿಯಿಂದಲೇ ಕಲಿಕೆ ಆರಂಭಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೪ – ಮಾಧ್ಯಮ, ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ೨೯. ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೂಡಲಿ
ಭಾಷೆ, ಮಾಧ್ಯಮ ಹಾಗೂ ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಲು ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ. ಭಾಷೆ ಎಂಬುದು ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಪತ್ರಿಕಾ ಭಾಷೆ, ರಾಜಕೀಯ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಭಾಷೆ, ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಹ ಭಾಷೆ, ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಹ ಭಾಷೆ – ವಿಭಿನ್ನ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ.
ಪತ್ರಿಕೆ ಎಂದಾಗ ಅದರ ಓದುಗರು ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಹೋಲ್ಡಾಲ್ ರೀತಿ. ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಜನರನ್ನು ಅದು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ; ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪತ್ರಿಕಾ ಭಾಷೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಿದ್ಧ ಮಾದರಿ ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಂಡರ್ಡೈಸೇಷನ್ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಜತೆಗೆಯೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ, ಪ್ರಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗುವುದನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆಯಾಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದಕರು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲೀಯ ನೀತಿಗಳ ಅನ್ವಯ ಇಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ.
ಮಾಧ್ಯಮ ಕ್ಷೆತ್ರ ತೀವ್ರ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕತೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವಂತಹ ಕಾಲಘಟ್ಟವಿದು. ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅತಿರಂಜಿತಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಸೆನ್ಸೇಷನಲೈಸೇಷನ್ ಅಥವಾ ಟ್ಯಾಬ್ಲಾಯ್ಟೈ ಸೇಷನ್ ಶೈಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಪಡೆದಿರುವ ಕಾಲ ಇದು. ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಆದ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಕೂಡಾ ಬದಲಾಗುತ್ತಾ ಇವೆ. ಅಂದ್ರೆ ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸುದ್ಧಿ ಕೊಡೋದೇ ಮುಖ್ಯ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಜೊತೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ವಿಚಾರಗಳು, ಮಾಹಿತಿಗಳೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಫ್ಯಾಷನ್, ಬಿಸಿನೆಸ್, ಲೈಫ್‌ಸ್ಟೈಲ್, ಸೆಲೆಬ್ರಿಟಿ ಲೈಫ್, ಮನರಂಜನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ‘ಕೇಟರಿಂಗ್ ಟು ದಿ ನೀಡ್ಸ್’ ಎಂದರೆ ಜನ ಏನು ಬಯಸ್ತಾರೋ ಅದನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮೇಲ್ಮೈ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಸಿನಿಮಾ, ಗಾಸಿಪ್, ಸಹಾಯ ಹಸ್ತಗಳು, ರೈಲು ವೇಳಾಪಟ್ಟಿ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ ದೂರವಾಣಿ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ಗ್ರಾಹಕರ ಮೇಳಗಳ ಮಾಹಿತಿ ಹೀಗೆ ನಗರ ಕೇಂದ್ರಿತ ವಿಚಾರಗಳು, ಅರ್ಬನ್ ಓರಿಯೆಂಟೇಷನ್ ಆದ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಾದಾಗ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸನಾತನ ಅನ್ನೋದಾಗಲಿ, ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅನ್ನೋದಾಗಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುವುದು ಕಡಿಮೆ. ಆದರೆ ಮಾನವ ಹಕ್ಕುಗಳು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಪ್ರಕರಣಗಳು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ರಾಜಶೇಖರ್ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಇಂತಹವನ್ನು ಸೆನ್ಸೇಷನಲೈಸ್ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರೆಸೆಂಟೇಶನ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಆಗುತ್ತದೆ.
ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತಿರೋ ಹಾಗೆ ಪತ್ರಕರ್ತರು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರು. ಮದ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೀವು ಗಮನಿಸಿರಬಹುದು. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಪ್ರತಿಮೆಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದಂತಹ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಮದ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮದ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದು ವಿಮರ್ಶಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದು ನಿಮಗೆ ನೆನಪಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತರಹದ ಮಾನವ ಹಕ್ಕು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಸಹಾನೂಭೂತಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲೋ, ಅನುಕಂಪದ ನೆಲೆಯ್ಲಲೋ ಪ್ರೆಸೆಂಟ್ ಆಗೋದಂತೂ ಮುಂದುವರಿತಾ ಇದೆ. ದಲಿತರಿಗೆ ಕ್ಷೌರ ಮಾಡದಂತಹ ಮಾನವ ಹಕ್ಕು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವರದಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಸವರ್ಣೀಯರು ಹಾಗೂ ದಲಿತರ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಸಂಘರ್ಷದ ಬದನವಾಳು ಘಟನೆ ಇರಬಹುದು – ಇಂತಹ ಕಡೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ದಲಿತರು ಕಾಳಜಿಗಳು ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ ಬರೋದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಕಾರಣವಾದದ್ದು ಇದೆ.
ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಬರೋದನ್ನೇ ತಪ್ಪಿಸಿದ್ರು. ಅದು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಅಂತ ರಾಜಶೇಖರ್ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು. ಬಹುಶಃ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿ ಇರುವಂತಹ ಪತ್ರಕರ್ತ ಆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ತಮಗಿರುವ ಮಿತಿಯಲ್ಲೇ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಲು ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಇರುವಂತಹ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆಯೇನೊ. ಆ ಮೂಲಕ ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಬಹುದು ಎನಿಸುತ್ತೆ.
ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಯ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎನ್ನುವಂತಹ ಪದವನ್ನು ನಾವು ಬಳಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದು ಅಸಮಾನವಾದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕೂಡಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತಹದ್ದು. ಯಾಕೆ ಎಂದರೆ ನಾವು ಲೋಕ ಗ್ರಹಿಕೆ ಮಾಡುವಂತಹದನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗ್ತಾ ಇರುತ್ತೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಚೇರ್ಮನ್, ನ್ಯೂಸ್‌ಮೆನ್, ಮ್ಯಾನ್‌ಕೈಂಡ್. ಇವೆಲ್ಲಾ ಪದಗಳನ್ನು ಸೆಕ್ಸಿಸ್ಟ್ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಹದು. ಅಂದ್ರೆ ಲಿಂಗ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಂತಹ ಭಾಷೆ ಅಂತ. ಲಿಂಗ ತಾರತಮ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಜಾತಿ ತಾರತಮ್ಯ ಕೂಡಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆ ಬಗ್ಗೆ ಸಂವೇದನಾಶೀಲತೆ ಮೂಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಅನಿಸುತ್ತೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮಾಧ್ಯಮ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ, ಪತ್ರಿಕಾ ರಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಳೆಯರು ಬಂದ ನಂತರ ಈ ತರಹದ ಸೆಕ್ಸಿಸ್ಟ್ ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಚೇರ್ಮನ್ ಅನ್ನೋದು ಚೇರಪರ್ಸನ್, ನ್ಯೂಸ್‌ಮನ್ ಅನ್ನೋದು ನ್ಯೂಸ್‌ಪರ್ಸನ್ – ಈ ತರಹದ ಚಿಂತನೆಯ ಧಾಟಿ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಇದೆ. ನರ್ಸ್ ಅಂದರೆ ಯಾಕೆ ನಾವು ಮಹಿಳೆ ಅಂತಲೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಇಂತಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಾವು ಮೂಡಿಸಬೇಕಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಂವೇದನಾಶೀಲತನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಹವರು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ.
ಮ್ಯಾಗ್‌ಜೀನ್‌ಗಳ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಬರುತ್ತಾ ಇರೋದನ್ನ ನಾವು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು ಅನಿಸುತ್ತೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮ್ಯಾಗ್‌ಜೀನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಕಥೆ, ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಾ ಇದೆ. ಅವು ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಂತಹವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹನೀಫ್ ಅವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು : ಸಿನಿಮಾ ರಂಗದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆ ಮೂಡಿಲ್ಲ ಅಂತ. ಆಗ ನನಗೆ ತಕ್ಷಣ ನೆನಪಾದದ್ದು ‘ಚೋಮನ ದುಡಿ’ ಚಿತ್ರ. ಅದು ದಲಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ದಲಿತ ಬದುಕನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿಂದಿದೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವರ ‘ಒಡನಾಳ’ ರಂಗಭೂಮಿ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಹೊಸದೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ನೀಡಿತು.
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೂರು ಕೋಟಿ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಏಕೆ ದಲಿತ ಭಾಷೆ, ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆ ಅನ್ನೋದು ಮೂಡ್ತಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಯಿತು. ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಬಡತನ, ನಿರಕ್ಷತೆ. ದಲಿತ ಭಾಷೆ, ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಇವು ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್ ಮಾಧ್ಯಮ ಪೂರ್ತಿ ಅರ್ಬನ್ ಓರಿಯೆಂಟೆಡ್, ನಗರ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅವು ಜಾಹಿರಾತುಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿರು‌ತ್ತವೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಮುದ್ರಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಇಂತಹದೊಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಪತ್ರಕರ್ತ ಪಿ.ಸಾಯಿನಾಥ್ ಅಂತಹವು ‘ದಿ ಹಿಂದೂ’ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ದಲಿತ ಸಂಬಂಧಿ ರಿಪೋರ್ಟ್‌‌ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿಯ ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಬರಹಗಳು ಬರಬೇಕಿದೆ. ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವರಾದರು ದಲಿತರು ಮಾಧ್ಯಮ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಳ್ಳುವಂತಹ ಹುದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಬರಹಗಳು ಬರಬೇಕಿವೆ. ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವರಾದರು ದಲಿತರು ಮಾಧ್ಯಮ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಳ್ಳುವಂತಹ ಹುದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಸಂವೇದನಾಶೀಲತೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ನೆರವಾಗಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಗಳಾಗಬೇಕಿವೆ. ಪಿ.ಸಾಯಿನಾಥ್ ಅವರು ಒಂದೆಡೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ‘ಈಗೇನಾಗಿದೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅಂದರೆ ‘ಈಟಿಂಗ್ ಔಟ್ ಜರ್ನಲಿಸ್ಟ್’ ಸಹ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ನಗರ ಕೇಂದ್ರಿತ ಸಪ್ಲಿಮೆಂಟ್‌ಗಳು ಬರುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಹೋಟೆಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಿನಿಸು ಚೆನ್ನಾಗಿರ್ತದೆ ಎಂದು ಬರೆಯೋದು ಕೂಡ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ನಗರ ಓದುಗರಿಗೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಅದರಲ್ಲೇ ಸ್ಪೆಷಲೈಸೇಷನ್ ಇರುವವರು ಈಟಿಂಗ್ ಔಟ್ ಜರ್ನಲಿಸ್ಟ್ ಅಂತ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಫ್ಯಾಷನ್ ಜರ್ನಲಿಷ್ಟ್ಸ್ ಎನ್ನುವ ಹೊಸ ಪತ್ರಕರ್ತರ ದಂಡೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿ ಈಗ ನಮ್ಮ ಆದ್ಯತೆಗಳು ಬದಲಾಗಿವೆ.
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಒತ್ತಡಗಳ ನಡುವೆ ಭಾರಿ ಜನಸಮುದಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಗೆ ಬರಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೦. ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯ ವರ್ತನೆ
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೈವಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಅವರ ಭಾಷಿಕ ವರ್ತನೆಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು ಎಂಬ ಲಿಂಗಭಿನ್ನತೆ, ಕಿರಿಯ-ಹಿರಿಯ ಎಂಬ ವಯಸ್ಸಿನ ಭಿನ್ನತೆ. ದಪ್ಪ-ಸಣ್ಣ ಎಂಬ ದೇಹದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿನ ಭಿನ್ನತೆ, ಉದ್ದ-ಕುಳ್ಳು ಎಂಬ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿನ ಭಿನ್ನತೆ. ಕರಿಯ-ಬಿಳಿಯ-ಕಂದು ಎಂಬ ಮೈಬಣ್ಣದ ಭಿನ್ನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೈವಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಜಾತಿ, ಮತ, ಧರ್ಮ, ಪ್ರಾಂತ್ಯ, ಭಾಷೆ, ವಿದ್ಯೆ, ಅಧಿಕಾರ ಹಾಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮಾತಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವಣ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳು ಜತೆಗೂಡಿ ಮಾತಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವವರ ನಡುವೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಮಾತುಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನ ಭಾಷಿಕ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಆ ಗುಂಪು ಪಡೆದಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನ ಯಾವುದು? ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪ ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತರ ಭಾಷಿಕ ವರ್ತನೆಯ ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಅಂತಸ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕು.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಹಿಂದು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜಾತಿ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಿಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಳವರ್ಗದವರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ತಲತಲಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ವಿದ್ಯೆ, ಅಧಿಕಾರ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿ ಬಡತನ ಮತ್ತು ಅಪಮಾನದ ಬಾಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಗತಿಪರವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇಂತಹ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಘಟನಾವಳಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ.
೧೯೫೦ರ ದಶಕದಿಂದ ೨೦೦೬ರವರೆಗೆ ನನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಪರಿಸರದ ದುಡಿಮೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಣುತ್ತಾ ಬಂದ ದಲಿತರ, ಅಂದರೆ ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ದೂರು, ಬೆಂಗಳೂರು ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚನ್ನಪಟ್ಟಣ ಮತ್ತು ಕನಕಪುರದ ಭೌಗೋಳಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಮೂಲಕ ಅವರ ಭಾಷಿಕ ವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ.
೧೯೫೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಜೀವನ ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿತ್ತು. ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಮಂದಿ ಶೂದ್ರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜಮೀನ್ದಾರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀತದಾಳುಗಳಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. “ಮದಗಡ”ವೆಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹಣಕಾಸು ವ್ಯವಹಾರ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು.
ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತಾನು ಪಡೆದ ಸಾಲದ ಮೇಲಣ ವಾರ್ಷಿಕ ಬಡ್ಡಿಯ ತೀರುವಳಿಗಾಗಿ, ಸಾಲಗಾರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷವಿಡೀ ದುಡಿಯಬೇಕಿತ್ತು. ಸಾಲದ ಮೂಲಕ ಈ ರೀತಿ ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಸಾಲಗಾರನು ದುಡಿಮೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೀತದಾಳಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಉಟ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡು ಜತೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ. ಜೀತಗಾರನು ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದ ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆಂದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಸಾಲದಿಂದ “ಮದಗಡ”ದ ಹೊರೆಯು ಮತ್ತಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಲದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ತಾತ-ಅಪ್ಪ-ಮಗ-ಮೊಮ್ಮಗ ಎಲ್ಲರೂ ಜೀತದಾಳುಗಳಾಗಿಯೇ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದಲಿತ ಕುಟುಂಬದ ಹೆಂಗಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ವಯಸ್ಸಾದ ಗಂಡಸರು ದಿನಗೂಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಪ ಮೊತ್ತದ ಹಣವನ್ನು ಅಥವಾ ದಿನಸಿಯನ್ನೋ ಗಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಅನ್ನ, ಬಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ವಸತಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ದಲಿತರು ಮೇಲು ಜಾತಿಯವರನ್ನೇ ಬಹುತೇಕವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದರು. ದುಡಿಮೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದು ನಾನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ದಲಿತರು ತುಂಬಾ ನಿರ್ಗತಿಕರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ದೀನರಾಗಿದ್ದರು. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ದಲಿತರ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕೆಳದರ್ಜೆಯದಾಗಿತ್ತು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಯಾವೊಂದು ಹಂತವು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಮೀನ್ದಾರರ ಮತ್ತು ಮೇಲುಜಾತಿಯವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕೆಳಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೇಲುಜಾತಿಯವರ ಅಥವಾ ಮೇಲು ವರ್ಗದವರ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಅಟ್ಟಹಾಸದ ಅಥವಾ ಅಹಂಕಾರದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ನುಡಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಏಕವಚನದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬಹುವಚನವನ್ನೇ ಮೇಲುಜಾತಿ/ವರ್ಗದವರಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೇಲುಜಾತಿ/ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹುಡುಗನು ಕೂಡ, ದಲಿತರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹಿರಿಯ ವಯಸ್ಸಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸು‌ತ್ತಿದ್ದನು. ದಲಿತರು ಬಡತನ ಮತ್ತು ಅಪಮಾನದ ಬಾಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವರಂತೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದರು.
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದು, ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರಗಳು ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಬಾಳು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದಲಿತರ ಪಾಲಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಫಲ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ದಕ್ಕುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ೧೯೫೦-೬೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರವು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗೆ ದರಖಾಸ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು, ದಲಿತ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಆದರೆ ಮೇಲುಜಾತಿ ಜಮೀನ್ದಾರರ ಕುತಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಿ, ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರಿ ಭೂಮಿಯು ಶ್ರೀಮಂತ ಜಮೀನ್ದಾರರ ಪಾಲಾಯಿತು.
ತಾಲ್ಲೂಕು ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರ್ಕಾರದ ಕಛೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ-ಪುಟ್ಟ. ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇಂತಹವರ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿನ ಖಾಸಗಿ ಉದ್ಯಮಗಳಾದ ವ್ಯಾಪಾರ-ವಹಿವಾಟುಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಷ್ಟು ಆರ್ಥಿಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಲಿ ದಲಿತರ ಪಾಲಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಹಿಂದು ಧರ್ಮದ ಇತರ ಜಾತಿಯ ಜನಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಮಾತಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದಲಿತರು ವಾಸಿಸುವ ಕೇರಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಊರುಗಳ ಹೊರಗಿಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೇ ದಲಿತರು ಹೊರಗಿದ್ದರು.
೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದ ಡಿ.ದೇವರಾಜ ಅರಸು ಅವರು ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೆ ತಂದ ಋಣ ಪರಿಹಾರ ಮತ್ತು ಜೀತಪದ್ಧತಿ ನಿರ್ಮೂಲನದ ಕಾಯಿದೆಗಳು ಹಾಗೂ ಗರೀಬಿ ಹಠಾವೊ ಬಡಾವಣೆ ನಿರ್ಮಾಣದ ಯೋಜನೆಗಳು ದಲಿತರ ಪಾಲಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಆತ್ಮಗೌರವವನ್ನು ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟವು. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆ ಈ ಕಾಯಿದೆಗಳು ದಲಿತರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು.
“ಮದಗಡ”ವೆಂಬ ಸಾಲದ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ತಲತಲಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದ ದಲಿತರು ಋನ ಪರಿಹಾರ ಕಾಯಿದೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವತಂತ್ರರಾದರು. ಜೀತಪದ್ಧತಿ ನಿರ್ಮೂಲನದಿಂದ ದಲಿತರು ಜಮೀನ್ದಾರರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತರ ಕಪಿಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು, ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದ ಕಡೆ ದುಡಿದು ಬಾಳುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಗರೀಬಿ ಹಠಾವೊ ಬಡಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೇಶನಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಸರ್ಕಾರದ ನೆರವಿನಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸ್ವಂತ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸತೊಡಗಿದ ದಲಿತರು. ಮೇಲುಜಾತಿಯ ಇತರ ಜನಗಳಂತೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಗೌರವದಿಂದ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಡೆಯುವಂತಾದರು. ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದ ವತಿಯಿಂದ ಕುರಿ-ಕೋಳಿ-ಹಸು-ಎಮ್ಮೆ ಸಾಕಾಣಿಕೆಗಾಗಿ ನೀಡಿದ ಅಲ್ಪಾವಧಿಯ ಸಾಲದ ಯೋಜನೆಗಳು ದಲಿತರ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದವು.
ಇದೆಲ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ದಲಿತರ ಮಕ್ಕಳು ಜೀತದ ಉರುಳಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ, ಶಾಲೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಅಡಿಯಿಡತೊಡಗಿದರು. ನಾನು ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದಾಗ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನ ಓರಿಗೆಯ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳು ಜೀತದಾಳುಗಳಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಈಗ ನನ್ನ ಮಗನ ಓರಿಗೆಯ ಬಹುತೇಕ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳು ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ದಲಿತರು ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾವಲಂಬನೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣದ ಸೌಲಭ್ಯದಿಂದ, ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಈಗ ದಲಿತರು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆಗಳು ಅವರ ಜೀವನಮಟ್ಟ ಏರುತ್ತಿರುವುದರ ಸಂಕೇತವಾಗಿವೆ. ವಿದ್ಯಾವಂತ ದಲಿತರು ಬಹುಬಗೆಯ ದುಡಿಮೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ದುಡಿಮೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಮೇಲುಜಾತಿಯ ಜನರು ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ ಅಹಂಕಾರದ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕಾರದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ.
ದಲಿತರನ್ನು ಜಾತಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರೆ ಅಥವಾ ನಿಂದಿಸಿದರೆ, ಕಾನೂನಿನ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಯ ಮೇಲು ಜಾತಿಯವರಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಜಾತಿ ನಿಂದನೆಯ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವಮಾನಿಸಿದರೆ, ಅದನ್ನು ಕಾನೂನಿನ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕೆಂಬ ದಿಟ್ಟತನ ದಲಿತರಲ್ಲಿದೆ. ಕಳದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ತನೆಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ವರ್ತನೆಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದಲು ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವತ್ತ ತುಡಿಯುತ್ತಿವೆ. ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ದಲಿತರನ್ನು ಮೇಲುಜಾತಿಯವರು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ದಲಿತರನ್ನು ಈಗಲೂ ಮೇಲುಜಾತಿಯ ಕೆಲವರು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಸದರೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಅಹಂಕಾರದ ಮೇಲರಿಮೆಯ ಭಾವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಮಾತಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಮೇಲು ಜಾತಿಯವರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ, ಜಾತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೀಳರಿಮೆಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಡೆದು ಹಾಕಿ, ಸಮಾನವಾದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ನಾನು ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಮೇಲು ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬರೊಡನೆ ಲೋಕಾಭಿರಾಮನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, ಈಗ ನಮ್ಮೂರಿನ ದಲಿತರ ಜೀವನಮಟ್ಟ ಹೇಗಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ ಈ ರೀತಿ ಇತ್ತು.
“ಈಗ ಅವರೇನಪ್ಪ ! ಚೆಂದಾಗವ್ರೆ. ಅವರ ಮಕ್ಕು-ಮರಿಯೆಲ್ಲ ಇದ್ಯಾ-ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿತುಕೊಂಡು ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿಗೆ ಸೇರ್ಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೇ ಅನುಕೂಲವಾಗವ್ರೆ. ಈಗ ಅವರ ಮೊದಲಿನಂಗೆ ಏನ್ಲಾ.. ಬಾರ್ಲ.. ಅಂತ ಮಾತಾಡ್ಸುಕೆ ಆದದೇನಪ್ಪ? ಹಂಗ್ ನೋಡುದ್ರೆ. ಈಗ ಅವರೇ ಗೌಡರು, ನಾವೇ ದಲಿತರು!” – ಈ ಮಾತುಗಳ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಅಸೂಯೆಯ ಛಾಯೆ ನೆಲಸಿದ್ದರೂ, ದಲಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ತನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ವರ್ತನೆಗಳು ಪ್ರಗತಿಪರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ನುಡಿಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೧. ದಲಿತ ಪರಿಭಾಷೆ ಅನನ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿರೋಧ
“ನನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಮಿತಿ ನನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಮಿತಿ”
– ವಿಟ್‌ಗೆನ್ ಸ್ಟೇನ್
ಪೀಠಿಕೆ
ಭಾಷೆಯು ನಿರಂತರ ಚಲನಶೀಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿವಿಧ-ಆಯಾಮಗಳು ಕಾಲ ದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿ ತನ್ನ ಅಂತಃ ಸತ್ವವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಹೊತ್ತು ನಾವು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯ “ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ” ಈ ಮೂರು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ನಡುವೆ ಏರ್ಪಡುವ ಅನುಸಂಧಾನ, ಮುಖಾಮುಖಿ ಮತ್ತು ವಾಗ್ವಾದಗಳ ಒಟ್ಟು ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರೇರಣೆ, ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ತಾತ್ವಿಕ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಜನೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಜಾಗತೀಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ‘ದಲಿತ’ರನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ವಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. “ದಲಿತ ಪರಿಭಾಷೆ : ಅನನ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿರೋಧ” ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಮಾನದಂಡವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು “ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ” ಇವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ, ಅಂತರ್ ಸಂಬಂಧ, ಅನುಸಂಧಾನ ಮತ್ತು ಮುಖಾಮುಖಿಗಳ ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುವಾಗ “ಭಾಷೆ” ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪರಿಭಾಷೆಯಾಗಿ, ಒಂದು ಜಾತಿ, ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ವರ್ಗದ ಗ್ರಹಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಮೂಲಕ ದಲಿತರ ‘ಅಪೇಕ್ಷಿತ’ ಮತ್ತು ‘ಅಪೇಕ್ಷಿತ’ ಮತ್ತು ‘ಆರೋಪಿತ’ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ಇದರೊಂದಿಗೆ, ದಲಿತ ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಪ್ರತಿರೋಧ ಮತ್ತು ಚಳುವಳಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪರಿಭಾಷೆ ಈ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒಂದು ವಿಮುಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗವಾಗುವುದೆಂಬುದು ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಣಾಲಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ನಿಗೂಢವಾದ, ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ತರಂಗಗಳಿಗೆ ಸರಣಿ ಸರಣಿಯಾದ ಅನೇಕ ನೆಲೆಗಳಿವೆ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್‌ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂಲ ಆಶಯದಿಂದಾಚೆಗಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶ್ರಮಗಳೂ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಸಂಜ್ಞೆ ಸಂಕೇತ, ಭಾಷೆ, ಧ್ವನಿ, ಉದ್ಗಾರ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅದು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಭಾವ ಹಾಗು ಪರಿಣಾಮಗಳು ಸಂದರ್ಭ ಸಂವಾದಿಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾ. ‘ಎಡಗೈನವರು’ ಮತ್ತು ‘ಬಲಗೈನವರು’ ಎನ್ನುವ ಪದಗಳು ಕೀಳು ಮತ್ತು ಮೇಲ್‌ಜಾತಿಗಳನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ.
ನಿಜ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಭಾಷಿಕನು/ಳು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ/ಳೆ. ಆದಾಗ್ಯೂ, ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯ ಒಂದು ರಾಚನಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದುಂಟು. ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್ ಡಿ. ಸಸ್ಯೂರ್‌ನ ಆಲೋಚನೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ಪ್ರಬೇಧವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ, ಉಕ್ತಿ (parole) ಮತ್ತು ಭಾಷೆ (langua) ನಡುವೆ ಗುರುತಿಸಿ, ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ರಚನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳಿಂದ ಏಕೀಭಾವಿಸಿ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು. ಅಂದರೆ, ಉಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಆಡು ಮಾತು/ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆ/ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಮಾತು, ಅದು ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾದರೆ, ಇಂತಹ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಭಾಷೆ ಒಂದು ರಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ರಚನೆಗಳು ವ್ಯಷ್ಠಿ ಮತ್ತು ಸಮಷ್ಠಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಾರಿ. ಅಂದರೆ, ಇದರ ಒಟ್ಟು ಸಾರ ಅರ್ಥವೆನ್ನುವುದು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳವುದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ರಚನೆಗಳ ಸಮನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾದರೂ, ಒಂದು ಸಮಾಜ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಜನಾಂಗ, ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪ್ರಾತನಿಧೀಕರಣವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಲ ಭಾಷೆ, ಪರಿಭಾಷೆ, ಪ್ರಬೇಧ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಜಾತಿ, ವರ್ಗ, ಜನಾಂಗದ ಗ್ರಹಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಿಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಮಾಜೋಧಾರ್ಮಿಕ ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ (Dominance) ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ್ಯ (Hegemanes) ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಒಂದು “ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಥನ” ಅಥವಾ “ಮಾನವ ಚರಿತ್ರೆ”ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ನಿರ್ಣಾಯಕ ಮಾನದಂಡವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಆ ಮೂಲಕ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪರಿಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪರಿಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಈ ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ವಿವರಣೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ “ದಲಿತ” ಎನ್ನುವ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಾದರೆ, ದಲಿತರ ಪದವು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ದಲಿತ’ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ burst, split, scattered, dispersed, broken, torn, as under, destroged, crushed ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕ್ರೂಢೀಕರಿಸಿ, ಭಾರತೀಯ ‘ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ’ ಮತ್ತು ‘ಬುಡಕಟ್ಟು’ ಜನರಿಗೆ ದಲಿತರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವರು. ‘ದಲಿತ’ ರೂಪದ ಮೂಲಧಾತು ‘ದಲ್’ ಈ ‘ದಲ್’ ಧಾತುವಿನ ನಾಮವಿಶೇಷ ದಲಿತ. ಈ ‘ದಲಿತ’ ಪದದ ಜೊತೆಗೆ ‘ದಲಿತತ್ವ’ ಎನ್ನುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪದವು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ದಲಿತತ್ವವು (Dalitism) ಭಾರತೀಯ ಕೀಳು ಮತ್ತು ಉಪೇಕ್ಷಿತ ಜನರ ತತ್ವ (Ideology) ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಗಳ ಗುರುತಿಸುವುದು. ಈ ದಲಿತ ಮತ್ತು ದಲಿತತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ವಾದದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅಂದರೆ, ಭಾರತೀಯ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ, ಜಾತೀಯತೆ ಮುಂತಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟ ವಿಮೋಚನ ಚಳುವಳಿಯಾಗಿ ರೂಪಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಈ ಜನರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನ. ಅರಿವು ಮತ್ತು ಆ ಭಾಷೆಯ ರಚನಾ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಹಾಗಾಗಿ, ಭಾಷಾ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಆಲೋಚನೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯೋಚಿಸುವಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ವಿಚಾರವೆನೆಂದರೆ, ಭಾಷಿಕರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬುದು. ಅಂದರೆ, ಈ ಭಾಷಾ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (Woolord : 1998)ಎಂಬ ವೂಲಾರ್ಡರ ಮಾತುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಭಾಷಾತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ತರ್ಕದ ಪ್ರಖರತೆ, ಬಿಗು, ವ್ಯಾಪಕತೆ, ಪರಿಣಾಮಗಳು ಮತ್ತು ಎಚ್ಚರಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರ್ಥಾರ್ಥ ಸಂಬಂಧಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, “ಸತ್ಯದ ಉತ್ಪಾದನೆಯ ಮೂಲಕವಲ್ಲದೇ ನಾವು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” ಮಿಶಲ್ ಫೂಕೋ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಭಾಷಾ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಹೊಸ ಹುಟುಕಾಟ (ಬಲ್ಲಾಳ. ೨೦೦೦). ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಾದರೆ, ಸಂಘರ್ಷಮಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹಜ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುವ ಭಾಷಿಕ ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಆಳುವ ಕೆಲವೇ ಶಕ್ತಿ ಕೇಂದ್ರಗಳು ಕಣ್‌ಮರೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಚಿಂತನ ವಿಧಾನಗಳು ಉದ್ಘಾಟನೆಗೊಂಡವು. ಹಾಗಾಗಿ, ಸಂರಚನವಾದವು ತೋರಿಸುವ, ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಸತ್ಯಗಳ ತಳಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವ, ಈ ವೈವಿಧ್ಯಮಯತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಅಂತರಳೆಂಬ ಸುಸಂಬದ್ಧತೆಯ ಕ್ರಮಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣದಂತ ಆಳುವ ಸಂರಚನೆಗಳನ್ನು ಡಿಶನ್‌ಸ್ಟ್ರಕ್ಟ್ ಮಾಡುವ ವೈಚಾರಿಕ ಅಗತ್ಯತೆಗಳು ಪರಿಷ್ಕರಣಗೊಂಡವು. ಈ ಕೆಲವು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಈ ಲೇಖನದ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ದಲಿತ ಪರಿಭಾಷೆ, ಹೇಗೆ ಅನನ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿರೋಧಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾನದಂಡವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ.
ದಲಿತ ಭಾಷೆ : ರಚನೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ
ನಮ್ಮ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಕಾಲವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಜಾತಿಯ ಗ್ರಹಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ನಿಲುವುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಮಾನದಂಡಗಳಾಗಿ ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾಷಾ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ಅರಿವಿನ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಕೂಡಾ ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. ಅಂದರೆ, ನೋಮ್ ಜೋಮ್‌ಸ್ಕಿಯವರ ಪ್ರಕಾರ, “ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನವು ನಿಯಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು, ಮನುಷ್ಯನ ಮನೋರಚನೆಯನ್ನು ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಭಾಗಶಃ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವಂತೆ, ನಿಯಮ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಸೃಜನ ಕ್ರಿಯೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಹ ಕೆಲವು ಹೊಳಹುಗಳನ್ನು ನಿಡುತ್ತೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ” (ನೋಮ್‌ಚೋಮ್‌ಸ್ಕಿ : ೨೦೦೨) ಎಂದು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಆಶಯವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಹಲವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಜನಾಂಗೀಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷಾ ಪ್ರಬೇಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಆದರೆ, ಈಗ ಸಮಾಜೋ, ರಾಜಕೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರ ಅಥವ ಪಲ್ಲಟಗಳಿಂದ ಹಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗಿರುವುದುಂಟು. ಹಾಗಂತ ಈ ಪ್ರಬೇಧ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿವೆಂದಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಷಾ ರಚನೆಯ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಧಾರವಾಡ ಪರಿಸರದ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು) ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದಲಿತ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂಳಿದ ಶೂದ್ರ ವರ್ಗದವರ ಮಧ್ಯ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳು, ವಿಶಿಷ್ಟ ಅನುಭವ, ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಕರಿಸುವ ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾ.ದಲಿತರು ಅನುಭವಿಸಿದ ಶೋಷಣೆ, ಅನ್ಯಾಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಸಮತೋಲನ, ಹಸಿವು ವಿಷಾದ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಜರೂರಿದೆ. ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ದಲಿತ ಭಾಷೆ, ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ, ಆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೆಳಕಂಡ ಹಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜನಾಂಗ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಪ್ರಥಮಾ : ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ -ಉ-ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ, ಹುಡುಗ – ಹುಡಗರು, ಮನೆ-ಮನೆಗಳು.
ದ್ವಿತೀಯಾ : ನ, ನ್ನ ಇಲಲಿ -ನ, -ನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಅಕಾರಂತ, ಆಕಾರಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದ ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಹುಡಗನ್ನ, ಅದನ್ನ, ರಾಮ್ಯಾ ಮಗನ್ನ ಹೊಡ್ದಾ-ದ್ಯಾಮಿ ಅವನ್ನ ಲಗ್ನ ಅಗ್ಯಾಳ ಹಾಗೂ – ಮರs ಕಡಿಯ್ಯಾಕೆ ಹೋಗ್ಯಾನ್, ಕಲ್ಲು ಬಿದ್ವು.
ತೃತೀಯ : -ಇಂದ-ಲಿಂದ ಇವುಗಳ-ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ : ಗಿಡದಿಂದ, ಗಿಡದ್ಲಿಂದ, ಮಂಗ್ಯಾ ಗಿಡದ್ಲಿಂದs ಜಂಕೊಂತs ಹೊಯ್ತು.
ಚತುರ್ಥಿ : -ಗೆ, -ಗ, ಕ, ಕ್ಕ್, -ಗೆ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ, -ಗ- ಅ, ಆ, ಉ ಗಳ ಮುಂದೆ: -ಕ, -ಕ್ಕ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಉದಾ. ಮಗಿಗೆ, ಗಿಳಿಗೆ, ಕಾಗಿಗೆ, ಮನಿಗೆ, -ಅಂದ ಮನಿಗೆ ಹ್ವಾದ-ನಮ್ಮ ಹುಡುಗ್ಗ ಜ್ವರಾ ಬಂದಾವು. ಮಂಗ್ಯಾಗ ಹೆಂಡಾ ಕುಡಿಸಿದ್ಯಾಂಗ – ಹೊಲಕ್ಕ ಹೋಗ್ಯಾನ ಗಿಡಕ್ಕ ಕಲ್ಲು ಹೊಗಿತಾನs ಮತ್ತು ಒಗಿತಾನs ಷಷ್ಠಿ : -ಅ- ಮರದ, ಹುಡುಗನ ಸಪ್ತಮಿ : ಅಲ್ಲಿ, ಆಗ ಮರದಲ್ಲಿ-ಮರದಾಗ ಪಕ್ಷಿ ಮರದಾಗ ಗೂಡು-ಕಟ್ಟ್ಯೆತಿ.
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಕೆಲವು ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ರಾಚನಿಕ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ಹೊಲದಾಗ ಅಹ್ಹಾನ ಮತ್ತು ಹೊಲದಾಕ ಹೋಗ್ಯಾನs -ಹೊಲಕ ಹೋಗ್ಯಾನs ಇಲ್ಲಿ ಹೊಲದಾಕ ಮತ್ತೂ ಹೊಲಕಗಳನಡುವೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡಾಗಲೂ -ಹೊಲದಾಗ -ಹೊಲದಾಕ-ಹೊಲಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಒಂದು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ರಾಚನಿಕ ತೊಡಕು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಅಂಶ. ‘-ಇರು-‘ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳು ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲ – ಪ್ರಪು : ಹೀನಿ – ಹೀವಿ, ದ್ವಿಪು : ಹೀದಿ-ಹೀರಿ, ತೃತೀಯ ಪ್ರನಾಳ-ಹಾಳ, ಹದ-ಅದ-ಅದ ಮತ್ತು ಹಾರ-ಆದ-ಅವ ಭೂತಕಾಲ : ಬಂದ-ಬಂದ್ಯಾ : ಬಂದ್ವಿ-ಬಂದಾವೆ : ಬಂದ್ರಿ – ಬಂದ್ರಿ, ಬಂದ-ಬಂದ್ಳು ಬಂತೂ (ಬನ್ತು), ಬಂದ್ರು-ಬಂದ್ವು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನ ರೂಪಗಳು :ಮ್ಯಾಡಕಾರ-ಮ್ಯಾಡಿಕ್ಯಾಸ, ಮ್ಯಾಡಕ್ಯಾಸಿಂದ-ಬಂದಕ್ಯಾರ, ಬಂದಕ್ಯಾಸಿನಿಂದ-ತಿಂದಕ್ಯಾಸಿಂದ…… ವಿಧ್ಯರ್ಥ ರೂಪಗಳು : ಹೋಗೋಣ-ಹೋಗsಮು, ಬರೋಣ-ಬರsಮು ಬಂದು ವಾಚಕಗಳು : ಅಪ-ಯಪಾ/ಯಪ್ಪ, ಅವ-ಯವ್ವ ಅಥವಾ ಯ್ಯಾವ್ವ, ಅಕ್ಕ-ಯಕ್ಕ ಅಥವಾ ಯ್ಯಾಕ್ಕ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣ-ಯಣ್ಣ-ಯನ್ನ ಮುಂತಾದವು. ಸರ್ವನಾಮಗಳು : ಅದೆ-ಇದೆ, ಅಂವ-ಇಂವ, ಅದು-ಇದು, ಅಕ್ಕಡೆ-ಇಕ್ಕಡೆ, ಅಚ್ಚೆಕಡೆ-ಇಚ್ಚೆಕಡೆ, ಅಲ್ಲಿ-ಇಲ್ಲಿ (ಕಲ್ಲಿ) ಅಂವಬೀ-ಇಂವಬೀ (ಮರಾಠಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು : ಮರಾಠಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮರಾಠಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಡೆಬಾರs, ಅಡಿಬ್, ಶಂಬೋರ್ ಮುಂತಾದವು. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು : ಬರೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ > ಬರೊ ಹೊತ್ನಾಗ, ಹೋಗೊ ಹೊತ್ನಾಗ. ಪದಬಳಕೆ : ಸಣ್ಣ-ಸಣ್ಣಕ, ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡಕ, ಕೇರಿ-ಕ್ಯಾರಿ ಹೊಲ-ಹ್ವಾಲs, ಕೆರೆ-ಕೆರಿ, ಕಪ್ಪಸ-ಕಬಸs ಮುಂತಾದವು. ಈ ಕೆಲವು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅನೇಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳು.
೧. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆ
೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ಪ್ರಬೇಧಗಳು
ಇವತ್ತೀನ ಜಾಗತೀಕರಣ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣದಂತ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಮಾಯವಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಜನ, ವರ್ಗ, ಜಾತಿ, ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪರಿಭಾಷೆ, ಸಂವೇದನೆ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೆಲವು ಪ್ರಬೇಧ ಅಥವಾ ಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ದಲಿತ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಣಾಲಿಕೆ ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ದಲಿತ ಭಾಷೆ, ಸಾಮಾಜಿಕತೆ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣ
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜಾತಿ,ವರ್ಗ ಮತ್ತು ವರ್ಣದ ಜನ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಅಥವಾ ಅರ್ಥೈಸುವುದರ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ ಆ ಜನರ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಗ್ರಹಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಂದರೆ, ಒಂದು ಸಮುದಾಯ ಅಥವಾ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷೆ ತುಂಬಾ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಅದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿರದೆ ಹಲವು ಜನಾಂಗ, ಜಾತಿ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಹಯೋಗಗೊಂಡಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇಂತಹ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣಗೊಂಡ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯು, ಹೇಗೆ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆ ಅಥವಾ ಚಹರೆಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ಆಲೋಚನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ಈ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಮಾತೆಂದರೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದು ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕತೆ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಆಯಾಮವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ವೈಚಾರಿಕ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಒಂದೇ ನಿವೇದನೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲ. ಅದರ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. ಈ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ, ರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಮೂಲಕ ರಚನೆಗೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅದೆಂದರೆ, ವಿಲಿಯಮ್ ಹಂಬೊಲ್ಟನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, “ಭಾಷೆ ಮೂರ್ತತೆ-ಅಮೂರ್ತತೆಗಳ ನಡುವೆ, ದೃಶ್ಯ-ಅದೃಶ್ಯಗಳ ನಡುವೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ-ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ”. ಈ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಏಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಭಾಷೆಯ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮ ಅಥವಾ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿತೆ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಬರ್ನಸ್ಟೇನ್ ಎಂಬ ಸಮಾಜೋ-ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಾದ “ನಿರ್ಬಂದಿತ” (Restricted code) ಮತ್ತು “ವ್ಯಾಪಕ” (Elobarated code) ಭಾಷಾರೂಪಗಳು ಅಂಶಗಳು ಕೆಲವು ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ತಕರಾರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡುವವು. ಅಂದರೆ, ಬರ್ನಸ್ಟೇನ್ ಎಡ್ವರ್ಡ್ ಸಪೀರ್ ಮತ್ತು ಬೆಂಜಮಿನ್ ವೂರ್ಫರ “ಭಾಷಿಕ ಸಾಪೇಕ್ಷ ಪ್ರಮೇಯ” (Lingnistic relativity hypothises) ಯೋಚನಾ ಕ್ರಮದನ್ವಯ ಈ ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ “ನಿರ್ಬಂದಿತ” ಮತ್ತು “ವ್ಯಾಪಕ” ಭಾಷಾಕಲಾಪಗಳ ಬಳಕೆ, ಕಾರ್ಮಿಕ, ದಲಿತ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರ ಶೂದ್ರವರ್ಗಗಳು ಬಳಸುವ ಭಾಷಾರೂಪಗಳು. ನಿರ್ಬಂಧಿತ ಭಾಷಾರೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಹಯೋಗಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ, ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಾರೂಪಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ರಚನಾ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುವಾಗ, ಇವುಗಳು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಜಾತೀಯ ಗ್ರಹಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂಗಿತ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ತುಂಬಾಕಷ್ಟ ಎಂಬ ವಾದವೂ ಪ್ರಚಲಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರ ಕ್ರಮವು, ರಾಜಕೀಯ ಗೊಂದಲವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ. ಆದಾಗ್ಯೊ, ಭಾಷೆಯು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಜಾತಿಯ ಅನುಭವ, ಪರಿಭಾವನೆ ಮತ್ತು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಪರಿಕ್ರಮವೂ, ಭಾಷೆ, ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಈ ಮೇಲಿನ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ವಯ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಭಾಷಿಕ ನಿಲುವುಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಸಾಕ್ಷಿಕರಿಸುವುದನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡಬಹುದು. ದಲಿತ ಜಾತಿಯ ಜನರು ಮೇಲ್‌ಜಾತಿಯವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ, ಮೇಲುಜಾತಿಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಯಜಮಾನಿಕೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಮಾಲಿಕರೇ, ಧಣಿ, ಸಾಹುಕಾರ, ಒಡೆಯ, ಗೌಡ್ರು, ಯಜಮಾನ್ರು, ಅಪ್ಪವರೆ, ಅವ್ವವರೆ, ಮುಂತಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡಕೊಂಡಂತಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದಲಿತೇತರು, ದಲಿತರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೀತಿ ಯಾವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೂ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲ. ಉದಾ. ಲೇ, ವಾರ ಬಸ್ಯಾ, ಯಮನ್ಯಾ, ಮಳ್ಳ, ದುಬ್ಬ, ಬಂಡ್ಯಾ, ಕರಿಯ್ಯಾ ಮುಂತಾಗಿ ಮೂದಲಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಗೌಡ ಪಾಟೀಲರ ‘ನಾ ಬಸ್ಸಾ ಅಂತ’ ಕವನದ ಸಾಲುಗಳು ದಲಿತ ಚಹರೆ ಅಥವಾ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು, ಇವತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.
“ಆ ಐನಾರ ಹುಡುಗ ಬಸಯ್ಯ ಅಂತ
ಗೌಡರ ಹುಡುಗ ಬಸವನಗೌಡ ಅಂತ
ಬಣಜಿಗೇರ ಉಳಿದ ಲಿಂಗಾಯತ್ರ ಹುಡುಗ ಬಸವರಾಜ ಅಂತ
ಆ ಕುರುಬರ ಹುಡುಗ ಬಸಪ್ಪ ಅಂತ
ನಾ ಬಸ್ಯಾ ಅಂತ ಯಾಕಂದ್ರ ನಾ ಹೊಲ್ಯಾ ಅಂತ”
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಸವರ್ಣೀಯರನ್ನು ಮೂದಲಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಬೈಯುವಾಗಲೂ ಕೂಡಾ ದಲಿತರನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅಥವಾ ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬೈಯುವುದು ತುಂಬಾನೆ ಸಹಜ. ಉದಾ. ಇಂತಾ ಹೊಲೆ ಸೂಳೆ ಮಕ್ಳು…. ಹೊಲಿಸೂಳ್ಯಾರು…..ಮುಂತಾಗಿ ಜೀವ ವಿರೋಧಿ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯ. ಮತ್ತು ದಲಿತರನ್ನು ಮೂದಲಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇನ್ನೂ ಅವಮಾನವೀಯ ಉದಾ. ಹೊಲ್ಯಾರು, ಹೊಲಸ ತಿನ್ನೋರು, ಸತ್ತದನ ತಿನ್ನೋರು, ಹೊಲಗೆರಿಯಾಂವ, ಹೇಲು ಬಳಿಯಾಂವ, ಯಕ್ಕಡ ಮಾಡಾಂವ, ಹೇಲು ತಿಂದು ಹೆಂಡಿ ಅಣೆ ಮಾಡುವ ಜನ ಮುಂತಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ತುಂಬಾನೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗೂ ಇವರನ್ನು ಆಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾಧೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಕೂಡಾ ಸಹಜ. ಉದಾ. ‘ಹೊಲೆಯ್ಯಾಗ ಅಂಗಿ ಕೊಟ್ಟರ ಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟಿ ಹರಿದಿದ್ದಾನಂದ’, ‘ಹೊಲಿಯಾನ ಸುಗ್ಗಿ ಒಲಿಯ್ಯಾಗ ಅಂತ’ ‘ಹಿಂಡಿ ಹೊಲೆಯ್ಯಾರು ಸೇರಿ ತೊಗಲು ಮಿನಿ ಹದಗೆಡಿಸಿದರಂತೆ’ ಮುಂತಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮೇಲ್‌ಜಾತಿಯ ಯಜಮಾನಿಕೆಯ ದೃಢ ನಿಲುವುಗಳ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಅವಮಾನ, ಅಪಮಾನ ಮತ್ತು ದೌರ್ಜನ್ಯರ ಕೀಳು ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಸಂದರ್ಭ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಗುರತಿಸುವ ಜರೂರು ಇದೆ. ಅಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, ದಲಿತರು ಹೊಲೆಯಾ, ಮಾದಿಗ, ಎಡಗೈನವರು, ಹೊಲಸು ತಿನ್ನುವರು ಹೊಲಗೇರಿ ಜನ, ಮುರಿಚೆಟ್ಟು ಅಥವಾ ಮೈಲಿಗೆ ಜನ ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಗುರುತಿಸುವ ರೂಢಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು ವಚನ ಚಳುವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಳವ್ವೆ ಎತ್ತಿದ್ದರು. “ಕುರಿಕೋಳಿ ಕಿರುಮೀನು ತಿಂಬವರಿಗೆಲ್ಲ ಕಾಲಜರೆಂದೆಂಬರು ಶಿವಗೆ ಪಂಚಾಮೃತದ ಕರೆವ ಪಶುಪತಿ ಮಾದಿಗ ಕೀಳು ಜಾತಿ ಎಂಬರು. ಅವರೆಂತು ಕೀಳು ಜಾತಿಯಾದರು, ಜಾತಿಗಳು ನೀವೇಕೆ ಕೀಳಾಗಿರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುಂಡದ್ದು ಪುಲ್ಲಿಗೆ ಶೋಭಿತವಾಗಿ ನಾಯಿ ನೆಕ್ಕಿ ಹೋಯಿತು, ಮಾದಿಗರುಂಡಿದ್ದು ಪುಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಗೆ ಶೋಭಿತವಾಯಿತು. ಅದೆಂತೆಂದು ಸಿದ್ದಲಿಕೆಯಾಯಿತು ಸಗ್ಗಳಿಕೆ ನೂಂಬತ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಕಾಳವ್ವೆಯ ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಆಹಾರ ಪದ್ಧತಿ ನಿಂದನೆ ಕುರಿತು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇ‌ನ್ನೂ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡು ಬಳಸುವ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಾದರೆ, ದೀನ ದಲಿತರ ಬಂದು, ಹಿಂದೂಳಿದ ಜನರ ನೇತಾರ ಅಥವಾ ನಾಯಕ, ಹರಿಜನ ಗಿರಿಜನ ಉದ್ಧಾರಕ, ನವಸಮಾಜ ಪ್ರವರ್ತಕ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಾಪಕ, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕ, ಮಾನವತವಾದಿ ಮುಂತಾಗಿ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು, ದಲಿತರನ್ನು ತಮ್ಮತ್ತ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹುನ್ನಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದು ನಿಚ್ಛಳವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ದಲಿತ ಅಥವಾ ಹಿಂದೂಳಿದ ಜನರ ಏಳ್ಗೆಗಾಗಿ ಅಂತ ಬಳಸುವ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಕೂಡಾ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಉದಾ. ಭಾಗ್ಯಜ್ಯೋತಿ, ಆಶ್ರಯ ಯೋಜನೆ, ಕುಲಿಗಾಗಿ ಕಾಳು, ಮೀಸಲಾತಿ, ಒಳಮೀಸಲಾತಿ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ನಿರ್ಮೂಲನೆ, ಸಮಾಜಕಲ್ಯಾಣ ಯೋಜನೆ, ಹಿಂದೂಳಿದ ಮತ್ತು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತನ ಕಲ್ಯಾಣ ನಿಧಿ ಮತ್ತು ಯೋಜನೆ ಮುಂತಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ, ಸಮಾನತೆ, ಸ್ತ್ರೀ ಸಬಲೀಕರಣ, ಜಾತ್ಯಾತೀತತೆ, ಕೋಮುಸಾಮರಸ್ಯ ಅಥವಾ ಕೋಮುಸೌರ್ಹಾದ ಇನ್ನಿತರ ಕ್ಲೀಷೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯತಿರಕ್ತವಾಗಿ ಅಥವಾ ದಲಿತರ ಪರವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಂಘ, ಸಂಸ್ಥೆ, ಚಳುವಳಿಗಳು ಕೂಡಾ ಹಲವಾರು ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟು. ಉದಾ.ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿ, ಭಾರತೀಯ ಭೀಮಸೇನೆ, ದಲಿತ ಜನ ಜಾಗೃತಿ, ಪ್ರಜಾಂದೋಲನ, ಹರಿಜನ ಸೇವಕ ಸಂಘ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಯುವಕ ಸಂಘ, ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ ಮಂಡಳಿ, ದಲಿತ ಸ್ಥಾನ, ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾ ಪಡೆ, ಶೋಷಿತ ವರ್ಗದ ಸಮಾವೇಶ, ಸಮ್ಮೇಳನ ಅಥವಾ ಆಂದೋಲನ, ಕೋಮುವಾದಿ ಕರಾಳ ಘಟನೆ, ದಲಿತರ ಕಗ್ಗೋಲೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮನ್ನಣೆ, ಅವೈದಿಕ ಚಿಂತನೆ, ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಭಾರತಿ ಹಿತಕಾರಣಿ ಸಭಾ, ಇಂಡಿಯನ್ ಲೇಬರ್ ಪಾರ್ಟಿ, ದಲಿತ ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘ, ವಾಮಪಂಥೀಯರ ಸಂಘಟನೆ ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒಗ್ಗಟ್ಟು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದ್ಧತೆ, ಅಂಬೇಡ್ಕರವಾದ, ದಲಿತಶ್ವ, ಲೋಹಿಯಾವಾದ, ದಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಒಕ್ಕೂಟ, ದಲಿತ ಕಲಾ ಮಂಡಳಿ, ದಲಿತ ಮಹಿಳಾ ಒಕ್ಕೂಟ ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಶೋಷಿತರ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಯಜಮಾನ್ಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವರ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುವ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಪ್ರತಿಮೆ ಅಥವಾ ಸಂಕೇತಗಳು ಪರಿಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಸಾಹಿತಿಗಳು ಮತ್ತು ಜನಪರ ಕಾಳಜಿ ಇರುವ ಹೋರಾಟಗಾರರು ಕೂಡಾ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಕೆಲವು ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು. ಉದಾ. ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ರ್ಯಾಡಿಕಲ್ ಚಳುವಳಿ, ಜನಪರ ಚಿಂತಕ, ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯಕರ್ತ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಟ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿ, ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿ, ಪ್ರಗತಿಪರ ಚಿಂತಕ ಮುಂತಾದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ ಜೀವಪರ ಜೀವ ವಿರೋಧವಾದಂತಹ ಕೆಲವು ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಬಳಕೆಗೊಂಡಿವೆ. ಉದಾ. ಮಡಿ, ಮೈಲಗೆ, ದೇವದಾಸಿಯರು, ಹೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ತೀರ್ಥ, ಪ್ರಸಾದ ಮುಂತಾದವು. ದಲಿತರು ಸರಕಾರಿ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿ, ಪಂಗಡ, ಆದಿ ದ್ರಾವಿಡ, ಆದಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಮುಂತಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು.
ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಭಾಷೆಯ ಒಟ್ಟು ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಸಹಭಾಗಿತ್ವವವೂ ಹಲವಾರು ಸಂದಿಗ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಸಹಜ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಸಮಾಜ, ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಈ ಮೂರು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಕ್ಲಿಷ್ಟ. ಕಾರಣ ಇವುಗಳು ತುಂಬಾ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿರುವಂತಹ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. ಅಂದರೆ, ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಜನರ ಇಂಟರ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಟ್ರಾ ಸಂವಹನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಇದು ನಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಈ ಮೇಲೆ ಉದ್ಧರಿಸಿದಂತೆ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಔಪಚಾರಿಕ, ಸೌಜನ್ಯ, ದೌರ್ಜನ್ಯ, ಆತ್ಮೀಯ ಮಾತುಗಳು ಸಾಂದರ್ಭಿಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರೂಢಿಗೊಂಡಿವೆಂಬುದು ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷಾರೂಢಿಗಳು ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ರಚನಾ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇವತ್ತಿನ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ದಲಿತ ಪರಿಭಾಷೆ, ಅನನ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿರೋಧ ಅನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿ. ಈ ಮೂಲ ನೆಲೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸೆಲೆಯಿಂದ, ದಲಿತರು, ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೇ ಮುಖಾಮುಖಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ.
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನನ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿರೋಧ
ಭಾಷೆಯು ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ, ಚಲನಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು ಸೃಜನಶೀಲವಾದಂತಹ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಾಲ ದೇಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸದೆ ಅದರಾಚೆ ನಿಂತು ಯೋಚಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಅಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರವ ಅಖಂಡ ಮತ್ತು ಅಧಮ್ಯವಾದ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳು, ಪರಿಭಾವನೆಗಳು ಅಥವಾ ಅನುಭಾವಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಗಬಹುದು. ದಲಿತ ಜನರು ದಿನನಿತ್ಯ ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟು ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಖೇನ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮುಖೇನ ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅನನ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿನಿಧೀಕರಣಗೊಂಡಿದ್ದು ಪ್ರತಿರೋಧ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಾಗಿ ಎನ್ನುವುದು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ, ದಲಿತ ಅನನ್ಯತೆನ್ನುವುದು ಆರೋಪಿತವಾದ ಅನನ್ಯತೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಲು ಅವರ ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗ ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆಯನ್ನುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವಿಧಾನ ; ಅವರು ಮೇಲ್‌ಜಾತಿಗೆ ತೋರಿದ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ, ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪದ ಅಥವಾ ಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳು, ಅಸಮುದಾಯದ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಸೂಚಕಗಳಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಚಕಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳು, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜಾತಿ, ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಧರ್ಮದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು. ಈ ಗುರುತುಗಳು ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುವು. ಇಂತಹ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ರೂಪಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒತ್ತು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಸಹಜ. (ನಟರಾಜ ಹುಳಿಯಾರ, ೨೦೦೪.) ಹೀಗೆ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯು, ಹೇಗೆ ಒಂದು ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಜಾತೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಭಾಷೆಯಾಗುತ್ತ ಯಜಮಾನ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದು ಎನ್ನುವುದು ತುಂಬಾ ಪ್ರಮುಖ ಮತ್ತು ಎಚ್ಚರದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುವುದರ ಮುಖಾಂತರ ಖಾತ್ರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಉದಾ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು, ೧೯೭೫ ಹೀಗೆ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಂತರ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಖಾಯಂಗೊಳಿಸಲು ಒತ್ತಾಯಿಸುವುದು.
ಇಕ್ರಲಾ ವದೀರ್ಲಾ
ಈ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಚರ್ಮ ಎಬ್ರಿಲಾ
ದೇವ್ರು ಒಬ್ನೇ ಅಂತಾರೆ
ಓಣಿಗೊಂದೊಂದು ತರಾಗುಡಿ ಕಟ್ಸಿವ್ರೆ
ಎಲ್ಲಾರು ದೇವ್ರು ಮಕ್ಕಳು ಅಂತಾರೆ
ಹೊಲೇರ್ನ ಕಂಡ್ರೆ ಹಾವ್ ಕಂಡಂಗಾಡ್ತರೆ
ಈ ಭಾಷಾರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಪ್ರತೀಕ ಅಥವಾ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನ್ಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದಿಕ್ಕರಿಸುವ ದಿಟ್ಟತನ, ಹಠಮಾರಿತನವನ್ನು ಮತ್ತು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಮುಖಕ್ಕೆ ರಾಚುವ, ಹಾಗೂ ಈ ಜನಾಂಗದ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಸಿಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ದ್ವಂಸ ಮಾಡಿಬಿಡುವ ಅದಮ್ಯ ಉತ್ಸಾಹ, ಜೊತೆಗೆ ದಲಿತರನ್ನು ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಕವಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಪೂರಕವಾಗಿರುವ ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರು ಮೂಕನಿಗೆ ಬಾಯಿ ಬಂದಾಗ, ೧೯೮೧ ಕವನಗಳ ಕೂಡಾ ದಲಿತಾನುಭವದ ಸತ್ವಶಾಲೀರಚನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗೇ ಅವರ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹಸಿ ಹಸಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾ, ನೋವು, ಸಂಕಟ, ಮತ್ತು ಚಡಪಟಿಕೆಯ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಮುನ್ನವೇ ತರುತ್ತ, ದಲಿತರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಹುಟ್ಟು ಬಾರದ್ರೆಪ್ಪೋ ಹುಟ್ಟಿಬಾರ್ದ
ಏಳ್ಲೊ ಜಲ್ಮದಾಗ ಈ ಭೂಮಿಮ್ಯಾಗ
ಹೊಲಿ ಮಾದಿಗ್ರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಾರ್ದ
ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯ ಧಾರುಣ ಮತ್ತು ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹಾಗೇ ಅರುವಿನ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರ ಇನ್ನೊಂದು ಕವನ ಜೋಗತಿ ಕಲ್ಲು ಇದರ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳು ಹೀಗಿವೆ.
ಬರ್ತಾವು ಬರ್ತಾವು
ನಾವು ಹೊಲ್ದ ಕಾಲ್ಮರಿ
ನಮ್ಮ ಕೆರ್ಯಾಗ ಬರ್ತಾವು
ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಜೋಡಿ ಮಟ ಮಾಯಾಕ್ಕವು
ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷಾರೂಪಗಳು, ಯಜಮಾನ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಕ್ರಮಣ, ದೌರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಅವರ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ, ಈ ಕಾಲ್ಮರಿ ದಲಿತ ಹೆಣ್ಣುಗಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹೀನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಾಲುಗಳ ಗದ್ಯಗುಣ ಮತ್ತು ಘೋಷಾಣಾತ್ಮಕ ಶೈಲಿಯೇ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಇವು ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು, ಕೆನೆಗಟ್ಟುವ ವ್ಯಂಗ, ಲೇವಡಿತನಗಳನ್ನು, ವಿಷಾದ ಮತ್ತು ದುರಂತಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಬಿಳಿಮಲೆ, ೧೯೯೦.) ಇದು ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ, ಆತ್ಮಕತೆ, ಶೋಧನೆ, ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಗಳು ಉಲ್ಲೇಖಾರ್ಹವಾದವು. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣ, ಭಾಷೆ ಬಂಧ, ಸಂಭಾಷಣೆ, ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಅನನ್ಯತೆಯ ಗುರುತು ಅವರ ಪರಿಭಾಷೆ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ದಲಿತರ ಅನುಭವವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾ. ದ್ಯಾವನೂರು, ಒಡಲಾಳ, ಕುಸುಮಬಾಲೆ, ಭೂಮಿ, ಮಾಗಿ, ಹೊಲಗೇರಿ ರಾಜಕುಮಾರ ಮುಂತಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಭಾಷೆಯಾಗದೆ, ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ತೋರುವ ಪ್ರತಿರೋಧ ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗವು Deantomatization (ಅಪರಿಚಿತ)ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂರಚನಾ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಕರವೂ ಕೂಡ ಆಗಬಲ್ಲದು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಪದ, ಪದಪುಂಜ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಮುಂತಾದವು ಸಂಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಸುವವು. ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಉದಾ.ಪಾತ್ರೋಟರ ನಾಟಕ, ನಮಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲೋ ಎಷ್ಟು ಸಾಕ್ಷಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಏಕಲವ್ಯ, ಹ್ವಾದವರು ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರ ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಚದುರಂಗ ವೈಶಾಖ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಪಾತ್ರೋಟರ ಭಾಷೆ ಬಾಗಲಕೋಟೆ, ಧಾರವಾಡ ಪರಿಸರದ ದಲಿತ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ತುಂಬಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ. ಅವರ ನಮಗೆ ಯಾರು ಇಲ್ಲೋ ಎಪ್ಪ ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಹಗಲ ಹನ್ಯಾಡ ತಾಸ ಮ್ಯಾಗ ಸೂರ್ಯಾನ ಜೋಡಿ ಕಳಗ ಕೆಂಡಕಾರೋ ಭೂಮಿ ಜೋತೆ ಕುಸ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಮುತ್ತು ರತ್ನ ಬೆಳೆದರೆ, ಸಿಗೋದು ಕಸ ಕಡ್ಡಿ ತುಂಬಿದ ಯಾಡ ನೇರ ಜ್ವಾಳ ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳು ತುಂಬಾ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾ. ಕಾರ್ಯ, ನಮಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲೋ ಎಪ್ಪ ಸಾಕ್ಷಿ, ಮಾಗಿ. ಮೆರವಣಿಗೆ, ಒಡಲಾಳ, ಹೊಲಗೇರಿ ರಾಜಕುಮಾರ್ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಆತ್ಮಕಥನಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದಾದರೆ, ಅಕ್ರಮ ಸಂತಾನ, ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮಣಿಗಾರ, ಊರುಕೇರಿ, ಮನವಿಲ್ಲದವರ ಮಧ್ಯ, ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳದಿಂಗಳೊಳಗೆ ಮತ್ತು ಈಗೇನ ಮಾಡೀರಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲಕ ದಲಿತರ ಅಂತರಂಗದ ನೋವು, ವಿಷಾದ, ಅವಮಾನ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಶೋಷಣೆಗಳ ಕಥಾನಕವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. ಈ ತಮ್ಮ ಗುಡಿಸಲು ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯಜಮಾನಿಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದವರೆಗೆ ತಿರುಗೇಟು ಕೊಡುವ ಈ ದಿಟ್ಟ ನಿಲುವುಗಳು ಇವರು ಒಡ್ಡುವ ಪ್ರತಿರೋಧದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗುರುತುಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ನಿಲುವು ಅಥವಾ ಗುರುತುಗಳು ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗುವವು. ಅಂದರೆ, ಇವರ ಭಾಷಾಶೈಲಿ, ಪದಬಳಕೆ, ಭಾಷಿಕ ವಾಗ್ವಾದ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ಅಂತರಿಕ ಚಲನಶೀಲತೆಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಮತ್ತು ಜಯಮಾನಿಕೆಗೆ ತೋರಿದ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿರೋಧದ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿ ಇವರ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಈ ಎಲ್ಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಅಥವಾ ಮಾದರಿಗಳು, ಖಂಡಿತ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಕಥನ ಅಥವಾ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪಠ್ಯವಾಗಿ, ಗ್ರಹಿಕಾ ನಿಲುವು ಮತ್ತು ದಲಿತ ವಿಮೋಚನ ತಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಗೊಂಡಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ, ಈ ವಿಚಾರಧಾರೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ, ಖ್ಯಾತಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಡಿಜ್‌ಕ್ ವ್ಯಾನ್ ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. We shall there fore, be concerned with their inteationality, context, social dynamics, communicative interactived (Dijk : 1997 : L-37). ಹಾಗೇನೆ, Linguistically as a text, the foces being on how it works, viz on what happens when it is being read (Lejenne : 1975 : 49-303 : 1980) ಎಂಬ ಲೇಜನ್‌ರ ಮಾತುಗಳು ದಲಿತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅದರ ಸುಳಿವುಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ, ದಲಿತ ಅಥವಾ ಶೂದ್ರ ಜನಾಂಗದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ಪ್ರಣಯ, ಊಟ, ಜಗಳ, ಇಂತಹ ಛಿದ್ರ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅವರ ಬದುಕು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವರಿಗೆ, ಒಂದು ಭಾಷೆ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇಡೀ ಜನಾಂಗದ ಒಟ್ಟು ಸೃಷ್ಟಿ ಒದು ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಆಕಾರ ಕೊಡುವ ಸೂಚಕವಾಗುತ್ತವೆ (ಯು.ಆರ್.ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ೧೯೭೧), ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತುಣುಕಿಗೆ ಅವರದೇ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು, ಸ್ವಾಯುತತ್ತೆಯೂ ಇದೆ. ಸತ್ಯವು ಒಂದಲ್ಲ ಹಲವು ಸತ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಮೂಖವೂ ಮಾನ್ಯವಾದುದು. ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರ ಅಧೀನ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವು ಭಾವಿಸುತ್ತವೆ (ರಹಮತ್ ತರಿಕೇರಿ, ೨೦೦೩). ಅಂದರೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾತಿ, ಧರ್ಮ, ಲಿಂಗ, ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಗುರುತುಗಳ ಆಧಾರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನನ್ಯತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳ ದೃಢೀಕರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವುದು.
ಚರಿತ್ರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಕೀಳಜನ, ಹೀನರು, ಅಸ್ಫೃಶ್ಯರು ಎಂಬ ಅನವಶ್ಯಕ ಅವಹೇಳನಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ, ಅಪಮಾನದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಜನಕುಲವು ಎದೆಯುಬ್ಬಿಸಿ ಸವರ್ಣೀಯರ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡದಂತೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಅದ್ಭುತ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂಥಾ ಅಲೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸಂಭ್ರಮದ ಮಾತು. ಇದು ದಲಿತರ ವಿಮೋಚನೆಯ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಕ ಅಡಿಪಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯ ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಗತಿಶೀಲನಾಗಿ ಮುಂದುವರೆದರೂ ಇತಿಹಾಸದ ಕ್ರೂರ ವ್ಯಂಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೇ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ಶಾಹೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ ಎನ್ನುವಂತ ವಾದಗಳಿವೆ. ಪೂರ್ಣವಿರಾಮವನ್ನು ಇಡಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಒಟ್ಟು ಆಶಯವೆಂದರೆ ದಲಿತ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವಂತಹ ಕೇವಲ ರಾಚನಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡವಂತಹದಲ್ಲ ಅದು ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಿಲುವುಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದಾದಂತಹದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ಪಠ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ದಲಿತರ ಹಸಿವು, ನೋವು, ವಿಷಾದ ಇನ್ನಿತರ ಅವಮಾನದ ಅನುಭವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿ, ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ ಮತ್ತು ಸೂಚಕಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ.
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೧೪. ಮೇಟಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥಾನ ಮೈಸೂರು.
೧೫. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ೧೯೬೭, ಸುವರ್ಣ ಸಂಚಯ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಯಲ, ಮೈಸೂರು.
೧೬. ಲಿಂಗದೇವರ ಹಳೆಮನೆ, ೨೦೦೩, ನಿಲುವು, ತಳಮನೆ ಪ್ರಕಾಶನ, ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೨. ಚಾಮರಾಜನಗರ / ಮೈಸೂರು ಪರಿಸರದ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು
ಮನುಷ್ಯನ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಭಾಷೆ, ಯಾವುದೇ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಗುರುತಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಈ ಭಾಷಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನವು ಕೂಡ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇಲ ಮೈಸೂರು ದಲಿತರಾಡುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಕುರಿತದಾಗಿದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳು ಗಮನಿಸುವಂತಹುದಾಗಿದೆ.
೧. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ.
೨. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತರಾಡುವ ಕನ್ನಡ.
ಮೊದಲಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ತನ್ನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪನ್ನತೆಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡೆದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ಲೇಖನವು ಭಾಷೆಯ ಪೂರ್ವ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಸತ್ಯದತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಿ ಆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮೂರು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ.
೧. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗಿರುವ ಬದಲಾವಣೆ.
ಉದಾ : ಹಳೆಗನ್ನಡದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು.
೨. ಒಂದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಮಾಜಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು.
ಉದಾ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರ ಭಾಷೆ.
ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಥವಾ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪ್ರಭೇದ ಅಥವಾ ಉಪಭಾಷೆ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ಕೂಡ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷೆಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದಾಗ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಲೇಖನದ ವಿಷಯವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನತೆಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ದೂರ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಜಾತಿ, ಅಂತಸ್ತು, ವಯಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಭಾಷಿಕ ಭಿನ್ನತೆ ಗುರುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಸಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಹ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು ಆದರೆ ವಿಲಿಯಂ ಬ್ರೈಟ್‌ರವರ ಅಧ್ಯಯನದ ನಂತರ ಈ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ (ಸಾಮಾಜಿಕ ದೂರ ಭಾಷೆಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಹತ್ವದ್ದು) ಇಂದು ಹೆಚ್ಚು ಪುಷ್ಠಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಜಾತಿಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಜಾತಿಯ ಭಾಷೆಯ ನಡುವೆ ಇರುವ ದೂರ ಭಾಷಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಿಸುವಂತಹದ್ದಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ದಲಿತರ ಕನ್ನಡವು ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ.
ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯು ತಮಿಳುನಾಡು, ಕೇರಳ, ಕೊಡಗು, ಹಾಸನ, ಮಂಡ್ಯ ಹಾಗೂ ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ೧೫.೦೮.೯೭ರಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಜಿಲ್ಲೆಯಾಗಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲವು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳು ಆ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿವೆ. ಆದರೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನವು ಎಲ್ಲಾ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಡಳಿತ, ಕಾನೂನು, ಶಿಕ್ಷಣ, ಪ್ರಸಾರ ಮಾಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೂ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿರುವ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡವು ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅವರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಅಂಶಗಳು, ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಒಟ್ಟಾರೆ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಭಾಷಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಿದರೆ ಆ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ, ಅದರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ರೀತಿ, ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಆಗ ಭಾಷಾ ರಚನೆಯನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷೆ ಪ್ರಯೋಗದ ಸೊಗಡು, ರೀತಿ, ಆ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದ ಶೈಲಿ, ಸೊಗಸನ್ನು ಸವಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಜನಪದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗಾದೆ, ಒಗಟುಗಳು, ಕತೆ, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ದಲಿತ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೃತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಪ್ರೊ.ಮನಜನರವರ ಮಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ, ಪ್ರೊ.ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ಕವನಗಳು, ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳು. ಪ್ರಚಲಿತ ಸಂಗ್ರಹಿತವಾಗಿರುವ ಗಾದೆ, ಒಗಟುಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ನಾವು ಇವರ ಆಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅದು ಪ್ರಯೋಗಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಲೇಖನವು ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸದೆ ಭಾಷಾ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಎಂದರೆ ಯಾರು ? ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಚಾಮರಾಜನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದಲಿತರು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದ್ದು ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿದ್ದು. ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಡೀ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೆಲವು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶಿಷ್ಟವೆಂದರೆ ಈ ಜಿ‌ಲ್ಲೆಯ ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲೂ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ ಹಾಗೆ ಉಳಿದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ.
ಇಡೀ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಾಗ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡದ ಸ್ವರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅ, ಆ, ಓ, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ.
ಉದಾ :
ಅ – ಕ್ಯಲ್ಸ, ಮ್ಯಳೆ, ಮ್ಯದೆ  (೯)
ಆ – ಮ್ಯಾಳೆ, ತ್ಯಾವ          (೫)
ಒ – ಕ್ವೊಳ, ಕ್ವೊಡೆ          (೦)
ಓ -ವ್ವೋತೆ, ಮ್ವೋಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು.(೦:)
ಅದೇ ರೀತಿ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡದ ಐ ಮತ್ತು ಔ ದ್ವಿತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು (dipthong) ಅಯ್ ಮತ್ತು ಅವ್‌ಗಳಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳ ಬಳಕೆ ಇಲ್ಲ. ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಕಡೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ :
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ – ಇದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ
ಬುದ್ಧಿವಂತ – ಬುದ್ವಂತ
ಇನ್ನೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವ ಧ್ವನಿಗಳೆಂದರೆ ಅನುನಾಸಿಕ ವ್ಯಂಜನ ‘ನ್‌’ ಕಾರವು ಮೂರ್ದನ್ಯ ಅನುನಾಸಿಕ ‘ಣ’ ಕಾರವಾಗಿ ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಯಳಂದೂರು, ಚಾಮರಾಜನಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ‘ನ’ ಕಾರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೊ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ‘ಣ’ ಕಾರವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ‘ಣ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ‘ನ’ ಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಿ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ :
ಮನೆ > ಮಣೆ
ನಾಯಿ > ಣಾಯಿ
ಗುಣ > ಗುನ
ಗಣಿ > ಗನಿ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಟ ಮತ್ತು ಡ್ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವ ಕಡೆ ಅಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾ:- ಕ್ವೊಂಟ, ಕುಂಟ.
ಊಷ್ಮ ಅಥವಾ ಸಂಘರ್ಷ ಧ್ವನಿಗಳಾದ ಶ್, ಷ್, ಸಗಳಲ್ಲಿ ‘ಸ’ ಕಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ :
ಷರತ್ತು > ಸರತ್ತು
ಶಕ್ತಿ > ಸಕ್ತಿ
ಸಂತೋಷ > ಸಂತೋಸ
ಷಷ್ಠಿ > ಸಸ್ಟಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾರ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದಲಿತ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ.
ಉದಾ :- ಸಂತೋಷ – Happy, ಎಂದೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Sound, ಶುಚಿ > Clean ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾರ್ಥ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ :- ನಷ್ಟ > ದ್ರೋಹ, ಅಣಾಯ ಹೀಗೆ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ವ್ಯಂಜನ ‘ಹ’ಕಾರವು ಅ, ಆ, ಕಾರವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ‘ಹ’ ಕಾರವ ಪ್ರಯೋಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ದಲಿತರಾಡುವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು.
ಉದಾ :
ಹಾಲು > ಆಲು
ಹದ್ದು > ಅದ್ದು
ಹಕ್ಕಿ > ಅಕ್ಕಿ
ಅದೇ ರೀತಿ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಮತ್ತು ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ‘ವ್ಯಂಜನ ‘ಹ’ ಕಾರವು ಸ್ವರ ‘ಉ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹುರುಳ್ಳಿ > ಹುಳ್ಳಿ > ಉಲ್ಲಿ. ಅದೇ ರೀತಿ ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಧ್ವನಿಯು ‘ಚ’ ಕಾರವಾಗಿದೆ. ‘ಸ’ ಕಾರವು ‘ಚ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ :
ಕಿವಿ > ಚಿಮಿ
ಕೆಂಪು > ಚೆಂಪು
ಕೇರಿ > ಚೇರಿ
ಸಕ್ಕರೆ > ಚಕ್ಕರೆ
ಸಾಕು > ಚಾಕು
ಸೂಜಿ, ಚೂಜಿ (ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ) ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಸ್ವರ ‘ಇ’ ಕಾರವು ‘ಎ’ ಕಾರವು ‘ಅ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ :
ಇರುವೆ > ಇರ > ಯರ (ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ)
ಎಲೆ > ಎಲ
ಮೊಳಕೆ > ಮೊಳಕ (ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಯಳಂದೂರು, ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ)
ಈ ರೀತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ದ’ ಕಾರವು ‘ಜ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ:- ದಿನ > ಜಿನ, ದಿಟ > ಜಿಟ.
ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಂಜನ ಬಳಸುವುದು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಉದಾ: ನೋಟು > ಲೋಟು, ಜನ್ಮ > ಜಲ್ಮ. ಅದೇ ರೀತಿ ಪದ ಮಧ್ಯದ ಸ್ವರ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ ವ್ಯಂಜನ ದ್ವಿತ್ವಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ಸಮ ರೂಪಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದು ಹೆಚ್ಚು.
ಉದಾ : ಕರುಳು > ಕಳ್ಳು, ಮರಳು > ಮಳ್ಳು, ಕಡಲೆ > ಕಳ್ಳೆ, ಕೊಡಲಿ > ಕೊಳ್ಳಿ.
ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ವ್ಯಂಜನ ದ್ವಿತ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಳಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ : ಪ್ರೀತಿ > ಪಿರೂತಿ, ಪ್ರಾಣ > ಪಿರಾಣ.
ಇನ್ನೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರಚನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಲಿಂಗ, ವಚನ, ವಿಭಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಕಾಲ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಮೈಸೂರು ದಲಿತರ ಕನ್ನಡವು ಬಹಳಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ.
ನಾನು, ನೀನು, ಅವನು, ಅವಳು ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಚಾಮರಾಜನಗರ, ಯಳಂದೂರು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಣಾ, ಣಿ, ಣೀ, ನೀ, ಅವ, ಅಮ, ಇವ, ಇಬ, ಇಮ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಳಸುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಅವನು, ಅವಳು > ಅವ (ಮೈಸೂರು, ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಚಾಮರಾಜನಗರ)
ಅವಳು > ಅಬ (ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ)
ಅವಳು, ಅವನು > ಅಮ (ಚಾಮರಾಜನಗರದಲ್ಲಿ) ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ನಂಜನಗೂಡು ಮತ್ತು ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿ, ಮಾಡಲಿ, ನೋಡಲಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಜೊತೆಗೆ ಎಳಿ ಎಂಬ ಸಹಾಯ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ.
ಉದಾ: ಮಾಡ್ಲೇಳಿ, ಬರ್ಲೇಳಿ, ಯೋನ್ನೇಳಿ, ನ್ವೋಡ್ಲೋಳಿ, ಒಲ್ಲೇಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದೇ ರೀತಿ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಅಕ್ಕ ಮತ್ತು ‘ಗ’ಗಳಾಗಿ ಬದಲಾಗುವುದು ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗುಂಡ್ಲುಪೇಟೆ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಉದಾ :
ಅದಕ್ಕೆ > ಅದಕೆ
ಅವನಿಗೆ > ಅವಂತ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದೇ ರೀತಿ.
ಮಾಡಿದೆವು > ಮಾಡ್ವಿವಿ
ಕೇಳಿದೆವು > ಕೇಳ್ವಿವಿ ಆಗುತ್ತವೆ.
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ.
ಉದಾ :
ಅಪ್ಪ ಬಂದಾ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪ್ಪ ಬಂತು
ಅವ್ವ ಬಂದಾ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾಯಿ ಬಂತು
ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ದರ್ಶಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಾಗಿವೆ. ದೂರ, ಸಮೀಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಸೂಚಿಗಳು ಇನ್ನೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ತಾಂಗಿ, ಇತ್ತಾಂಗಿ, ಅಚ್ಚೋರಿ, ಈಚ್ಚೋರಿ, ಯಚ್ಚೋರಿ, ಎತ್ತಾಂಗೆ, ಯಕ್ಕಟೆ, ಆಟು, ಈಟು, ಏಟುಗಳು ಅಷ್ಟು, ಇಷ್ಟು, ಎಷ್ಟುಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಹಾಗೇ ಹೀಗೇ, ಹೇಗೆ, ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಂಗೆ, ಇಂಗೆ, ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಸುವುದನ್ನು ನಂಜನಗೂಡು, ಕೊಳ್ಳೆಗಾರ, ಯಳಂದೂರು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಇನ್ನೂ ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡದ ಕಡೆಗೆ ವಾಲದಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ.
ತಾಯಿ-ಅವ್ವ, ಅಮ್ಮಿ, ಯವ್ವ ಆಗುತ್ತಾಳೆ, ಹುಡುಗ > ಹೈದ > ಗಂಟೈದ > ಗಂಡುಕೂಸು ಆಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಹೆಣ್ಣು > ಹೆಣ್ಣುಕೂಸು, ಕೂಸು ಆಗುತ್ತದೆ.
ಪತ್ನಿ > ಎಡ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ,. ಮಕ್ಕಳು > ಐಕ ಹಾಗೆ ಮಗು > ಕೂಸು ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯದ ಹುಡುಗರು > ಪಡ್ಡೆ ಐಕ್ಕಳಾಗುತ್ತಾರೆ.
ಇನ್ನೂ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಭಾನುವಾರ, ಗುರುವಾರಗಳು > ಬೈಸ್ತವಾರ, ಆಯ್ತವಾರಗಳು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒತ್ತಾಗಿಯೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾರಕ್ಕಿ, ಚಿಕ್ಕಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾರು > ಉದಕವಾಗಿಯುಂ ಸೀಮೆಎಣ್ಣೆ ದೀಪವೂ ಬುಟ್ಟಿ, ಚಿಮಿಣಿ ದೀಪ ಮತ್ತು ಸೊಳ್ಳುಗಳಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಶಾಲೆ > ಪಳ್ಳಿ ಮನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಮೂಡ್ಲು ಬಡಗ್ಲು, ತೆಂಕ, ಪಡಲುಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ.
ಮೇಲಿನ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದಾಗ, ಅದರ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ. ಒಂದು ರೀತಿ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಚಾಮರಾಜನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡ, ಎನುಡ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ‘ಡ’ ಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಂಶಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ.
೧. ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೆಚ್ಚು ಪೋಷಕರು ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ.
೨. ತಲಾ ತಲಾಂತರದಿಂದ ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು.
೩. ಸಾಮಾಜಿಕ ತಾರತಮ್ಯ.
೪. ಮನೆ ಮತ್ತು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಭಾಷಿಕ ವಾತಾವರಣದಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗಿರುವುದು.
೫. ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮನೆ ಮತ್ತು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ವಾತಾವರಣ ಸಿಗದೆ ಇರುವುದು.
೬. ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಲುಪಾಲು ಕುಟುಂಬಗಳು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದ್ದು ಶುಚಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇರುವುದು.
ಮಗು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ೯ನೇ ತಿಂಗಳಿಂದಲೇ ಭಾಷೆಯ ಅರಿವು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತವೆ. ೨೧/೨ ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಅವು ಸ್ವತಃವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರದ ಅಗತ್ಯವಿರುತ್ತವೆ. ಧ್ವನಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಪದಗಳ ಬಳಕೆ, ವಾಕ್ಯರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು. ಅಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳು ತಾವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಾಗ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಹೇಳುವ ಜ್ಞಾನ ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಲಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಈ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ಕೇರಿಗಳು ಊರಿನಿಂದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ ಸಂಪರ್ಕ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅವ್ವ ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆರೆಯುವುದರಿಂದ ಭಾಷಿಕ ತಪ್ಪುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು.
ನಂತರ ಇದೇ ಮಕ್ಕಳು ಶಾಲೆಗೆ ಒಂದಾಗಲು ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಆ ಶಾಲಾ ಪರಿಸರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ ಹಾಗೂ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಾವೇ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕಲಿಸುವ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ತಾವು ಅರಿತ ಜ್ಞಾನವೇ ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾವು ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ ಅನ್ನಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಅವರು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅರಿವು ಇದ್ದಾಗಲೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಆಗದೇ ಕೊನೆಗೆ ಹಾಗೆ ಉಳಿದು ತಮ್ಮದೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಇನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ನಾವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಾಣಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಲಿಷ್ಟಗೊಳಿಸುವುದಕೋಸ್ಕರ ಮೇಲ್‌ವರ್ಗದವರು ಮಾಡುವ ಒಂದು ತಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಬಳಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲದ ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಡೆದಿದ್ದು ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವುದು ಒಂದು ದುರಂತವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೇವಲ ಬ್ರಾಹ್ಮನರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಅವರೇ ಅದರ ಅಳಿವು ಉಳುವಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷಾ ರಚನೆಯು ಅವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದಲಿತರು ವಂಚಿತರಾಗಿದ್ದು ಇಂದು ಅವರು ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಹಾಗೂ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ದೂರ ಉಳಿಯುವಂತೆ ಆಗಿದೆ.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವಿವೇಚನೆಯ ನಂತರ ನೋಡಿದಾಗ ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡವೇ ಮೂಲ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಸಾಧ್ಯದ ಮಾತಾದರೂ ದಲಿತರು ಇಂತಹ ಭಾಷೆಯ ತಾರತಮ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ಅಥವಾ ದಲಿತರೇ ಆ ರಚನೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಮೇಲ್ ಮತ್ತು ಕೆಳವರ್ಗದವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಕನ್ನಡದ ನೈಜ ಭಾಷಾರಚನೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕೇ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೩. ಚಾಮರಾಜನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಅಂಶಗಳು
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ರೇಖಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೆ: ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಲಂಬಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರೇಖಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದದೊಳಗೆ ಹಲವು ಲಂಬಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಲಂಬಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದದೊಳಗೆ ಹಲವು ರೇಖಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ರೇಖಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಭಾಷಿಕ ಮಾನದಂಡಗಳು ಇರುವಾಗೆ: ಲಂಬಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಭಾಷಿಕ ಮಾನದಂಡಗಳು ಇವೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಎರಡು ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿವೆ: ಒಂದು : ರೂಪಭೇದ ಇರುವಂತಹವು. ಎರಡು: ಅರ್ಥಭೇದ ಇರುವಂತಹವು. ರೇಖಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಂಬಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಣ್ಣೈ, ಅಪ್ಪೈ ಅವೈ, ಎದೈ, ಏನ್‌ದೈ, ಬದೈ ಮುಂತಾದ ಸಂಬೋಧನಾ ರೂಪಗಳು ಲಂಬಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಈಗಾಗಲೆ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಮೂಲತಹ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯವನ್ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಬೇಕು ಎನಿಸಿತು. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಚಾಮರಾಜನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಲಂಬಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವ ಕನ್ನಡ ಇತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಆಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಅವರು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿ, ಪದ, ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಬೋಧನೆ ಮುಂತಾದ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಈ ಭಾಗದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣವಾದ ‘ಐ’ ಅಥವಾ ‘ಅಯ್’ ಕಾರವನ್ನು ನಾಮಪದ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಸಂಬೋಧನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಹನ್ನೂರು ಚನ್ನಪ್ಪನವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಅನ್ನ ಕಥಾಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯೇ ಆಕರ.
ಉದಾಹರಣೆ :
	ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ
	ಬರಹದ ಕನ್ನಡ

	ಚನ್ನಾಗಿದ್ದೀರಣೈ
	ಚನ್ನಾಗಿದ್ದೀರಾ ಅಣ್ಣ

	ಬಂದ್ರು ಕಣ್ಣೈ
	ಬಂದರು ಅಣ್ಣ

	ಉಡೈರಾಸೇಕ
	ಏ ರಾಜಶೇಖರಾ

	ಅವೈ… ಕೋಳಿ ಯಿಡ್ಕಳ್ಳ ಹಕ್ಕಿ ಪಿಕ್ಕೆವ್ರು
	ಅವ್ವ ಕೋಳಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ

	ಬಂದಿರಂತೆ ಕವೈ
	ಹಕ್ಕಿಪಿಕ್ಕಿ ಅವರು ಬಂದಿದ್ದರಂತೆ

	ಒತಾರಿಂದ್ಲೂ ಒಂದೇ ಸಮ್ಕ ಒಲ ಮುಂದ
	ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ

	ಕೂತ್ತಿದೈ
	ಒಲ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯಾ?

	ಬುಡಪ್ಪೈ
	ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು

	ವದೈ, ಯೆನ್‌ ದೈ
	ಏನಮ್ಮ

	ಬದೈ
	ಬಾರಮ್ಮ


ಮೇಲಿನ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಒಂದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿಲ್ಲ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ, ಮಗಳು ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು, ಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ, ತಾಯಿಯನ್ನು ಮಗಳು ಅಥವಾ ಮಗನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಪದಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂತ್ಯ ಆಗುವುದು ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಧ್ವನಿ ನಿಯಮ. ಈ ಮಾದರಿ ಧ್ವನಿ ನಿಯಮ. ಈ ಮಾದರಿ ಧ್ವನಿ ನಿಯಮ ನಂಜನಗೂಡಿನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದಗಳು ಸ್ವರಾಂತ ಆಗುವ ಬದಲು ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನ ಲೋಪಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಡಿ.ಎನ್.ಶಂಕರಭಟ್ಟರು (ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಪಿತ ಚರಿತ್ರೆ, ಪು. ೭೫) ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಧ್ವನಿಗೆ ಬದಲು ಮತ್ತೊಂದು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷ.
ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡಬರಹದ ಕನ್ನಡ
	ಅಮ
	ಅವನು

	ಇಮ
	ಇವನು

	ಅಬ
	ಅವಳು

	ಇಬ
	ಇವಳು


ಮೇಲಿನ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಚಾಮಾರಜನಗರದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ಮತ್ತು ‘ಇ’ ಕಾರಗಳ ಮುಂದಿನ ಧ್ವನಿಯಾದ ‘ಮ’ ಕಾರವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ, ‘ಬ’ ಕಾರವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಬರಹದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಬ’ ಕಾರವಾಗುವುದು ಒಂದು ಮಾದರಿ ಧ್ವನಿ ನಿಯಮ. ಅದರಂತೆ ‘ಇವ’ ಮತ್ತು ‘ಅವ’ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ‘ವ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ‘ಬ’ ಕಾರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು.
ಸರ್ವನಾಮ ರೂಪಗಳಾದ ‘ನಾವು’ ಮತ್ತು ‘ನೀವು’ ಮುಂತಾದ ರಚನೆಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿವೆ.
	ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ
	ಬರಹದ ಕನ್ನಡ

	ನಾಮು/ನಾಮ
	ನಾವು

	ನೀಮು/ನೀಮೆ
	ನೀವು

	ಜೀಮ
	ಜೀವ

	ಕಿಮಿ
	ಕಿವಿ

	ಅರ್ಜೀಮ
	ಅರ್ಧಜೀವ

	ನಾಮ್ಯಾಕ
	ನಾವೇಕೆ

	ತಿಮಿಯಾಕೆ
	ತಿವಿಯಕ್ಕೆ

	ಅದ್ಯಾಕ ನೀಮು ಡೈಲಿ ಅನ್ನ ಮಾಡ್ದರ್ಯಾ….!!!
	ಅದೇಕೆ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನ ಅನ್ನ ಮಾಡುತೀರಾ…..!!!?

	ನಾಮುವೇ ಒಯ್ತಿಮಿ
	ನಾವುವೇ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ

	ಕೂಡ್ತೀಮಿ
	ಕೊಡುತ್ತೇವೆ

	ಮಾಡ್ತೀಮಿ
	ಮಾಡುತ್ತೇವೆ

	ಅಮುತ್ಕಂದಿ
	ಅವಿತುಕೊಂಡೆ


ಮೇಲಿನ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುವ ಭಾಷಾ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಇವುಗಳ ಬಳಕೆ ಸಂದರ್ಭ ವಿಶಿಷ್ಟ. ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ ಇಲ್ಲವೆ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭವಿದು. ಬರಹದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ನಾವು’, ‘ನೀವು’ ರೂಪಗಳು ಈ ಭಾಗದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ನಾಮು’ ಮತ್ತು ‘ನೀಮು’ ಎಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ‘ವ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ‘ಮ’ ಕಾರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿದೆ. ಲಿಖಿತ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ನಾವು’ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ‘ನಾಮ್’ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ‘ನಾಮ್’ ಎಂದು ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ನಾಮ್’ ರೂಪದಲ್ಲಿ ‘ನಾ’ ಕಾರದ ಮುಂದಿನ ವ್ಯಂಜನ ಧ್ವನಿಯಾದ ‘ಮ್’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಆಗುವಾಗ ಸ್ವರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ಕಾರದ ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ‘ಉ’ ಕಾರ ಸೇರಿ ‘ಮು’ ಆಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದೆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ‘ನೀವು’ ರೂಪ ‘ನೀಮು’ ಆಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಇದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗದವರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ವ’ ಕಾರ ‘ಮ’ ಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ.
‘ಅಯ್‌ಕ’ (ಐಕಳು) ಎಂಬ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನವಾಗಿ ‘ಅಯ್‌ಕ್ಳು’
ರೂಪವನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗದ ಜನರು ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪದವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಹೈದ’ ರೂಪವು ‘ಹುಡುಗ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ‘ಹೈದ’ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಎಂದು ತಿಳಿದು ‘ಹೈದೆ’ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ. ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣರವರು ‘ಹೈದೆ’ ಮತ್ತು ‘ಹೈದೆಯರು’ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪದ ಪದಾರ್ಥ ಕಾಲಂನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ‘ಮಗು ಕಕ್ಕಸು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ‘ಕೂಸು ಆಚ್ಕ ಓಕ್‌ಕೊಂಡದೈ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೆ ಭಾಗದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಮಲಮೂತ್ರ ವಿರ್ಸನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ನೀರ್ ಕಡೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ’, ‘ಒಳ ಕಡೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ’, ‘ಕೆರೆ ಕಡೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ’, ‘ಬಯ್ಲು ಕಡೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ’, ‘ಕಾಲ್ವೆ ಕಡೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ’ ಎಂದು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವರು. ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇತರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳು ಬಳಸದೆ ಇರುವ ‘ಆಚ್ಕ’ (ಕಕ್ಕಸು) ಮಾದರಿಯೊಂದನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವರು. ‘ಆಚ್ಕ’ ಪದ ‘ಅ’ ಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಅರ್ಥ ‘ಆಚೆಗೆ’, ‘ಹೊರಕ್ಕೆ’, ‘ಹೊರಗೆ’, ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶ. ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ‘ಟು ಸೈಡ್ಗೆ’ ಎನ್ನುವ ಪದ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ‘ಶಾಲೆ’ ಅಥವಾ ‘ಸ್ಕೂಲ್’ ಪದ ‘ಇಸ್ಕೂಲ್’ ಆಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಧ್ವನಿ ನಿಯಮ. ಜತೆಗೆ ‘ಸ್ಕೂಲ್’ ಪದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯದು ಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ ‘ಪಳ್ಳಿ’ ರೂಪ ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ಪಳ್ಳಿ’ ಮತ್ತು ‘ಪಳ್ಳಿಕ್ಕೂಡಂ’ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. (ದ್ರಾವಿಡ ನಿಘಂಟು, ಪು. ೧೧೯. ಕ.ವಿ.ವಿ. ಹಂಪಿ) ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಜತೆಗೆ ಏಕೀಕರಣೋತ್ತರದಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್ ರಾಜ್ಯ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿತ್ತು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಈ ಭಾಗದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಅಂಶಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಉಳಿದು ಕೊಂಡಿರುವುದು ವಿಶೇಷ.
ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ‘ಐ’ ಅಥವಾ ‘ಅಯ್’ ಕಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಎ’ಕಾರವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಕಾರಾಂತವಾಗಿ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಇ’ ಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆ ಪೂರ್ವ ವಿಭಾಗದ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಯಳಂದೂರು ಮತ್ತು ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಪದ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳೆರಡು ರಚನೆಗಳಲ್ಲೂ ‘ಅ’ ಕಾರಂತವಾಗಿರುವುದು ವಿಶಿಷ್ಟ. ಈ ಲಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲಾ ನಿಮ್ನ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ:
ಅ. ಕ್ರಿಯಾಪದ:
	ಹೊಲೆಮಾದಿಗೆ ಕನ್ನಡ
	ಬರಹದ ಕನ್ನಡ

	ಕ್ವೂರ
	ಕೊರೆ

	ಬರ
	ಬರೆ

	ಕರ
	ಕರೆ


ಆ.ನಾಮಪದ
	ಮನ/ಮಣ
	ಮನೆ

	ಜಡ
	ಜಡೆ

	ತಲ
	ತಲೆ

	ಅಬ
	ಹವೆ

	ಆನ/ಆಣ
	ಆನೆ

	ಆಸ್ಗ
	ಹಾಸಿಗೆ

	ಕಡ್ಬ
	ಕಡವೆ

	ಕ್ವೂಲ
	ಕೊಲೆ


ಸಂಬಂಧಸೂಚಕ ಪದಗಳು ಸಹ ‘ಅ’ ಕಾರಾಂತವಾಗಿವೆ.
	ಅತ್ಗ
	ಅತ್ತಿಗೆ

	ಸೊಸ
	ಸೊಸೆ


ಈ ಮಾದರಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು: ಈ ಪ್ರಭೇದ ಹಾಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಕೆಲವು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ‘ಅ’ ಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ‘ಅ’ ಕಾರ ಮತ್ತು ‘ಎ’ಕಾರದ ನಡುವೆ ಬೇರೊಂದು ಸ್ವರವೊಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಭಾಗದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯ ‘ಇ’ ಕಾರ ‘ಎ’ ಕಾರವಾಗಿದೆ.
	ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ
	ಬರಹದ ಕನ್ನಡ

	ಎಲಿ ಅಥವಾ ಯಲಿಸುಂಡ
	ಇಲಿ

	ಎರ
	ಇರುವೆ

	ಎಂದ್ ಬಂದ್ಯಾ
	ಇಂದು ಬಂದೆಯಾ?


ಮೇಲಿನ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುವ ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಬರಹದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪದದ ಮೊದಲು ‘ಇ’ ಕಾರ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಎ’ ಕಾರವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಬದಲಾವಣೆ ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ ಎಂದುಕೊಂಡರೆ, ಬರಹದ ಕನ್ನಡದ ಸ್ವರವೇ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದ ‘ಎ’ ಕಾರವೆ ಮೂಲ ಎಂದುಕೊಂಡರೆ ಬರಹದ ಕನ್ನಡದ ರೂಪವೆ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ತುಲನಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನದಿಂದ ‘ಎ’ ಕಾರ ‘ಇ’ ಕಾರಗಿ ‘ಒ’ ಕಾರ ‘ಉ’ ಕಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಯಮದಂತೆ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಸ್ವರವನ್ನು (ಎ) ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ.
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದ ಮಾದಿಗರು ಸಂಬಂಧಸೂಚಕ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಮಾದರಿಯಾದುದು.
ಅಯ್ಯ   ಅಪ್ಪ/ತಂದೆ
ಹೊಲೆಯರು ‘ಅಪ್ಪ’ ಅಥವಾ ‘ತಂದೆಗೆ’ ‘ಅಪ್ಪೈ’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಾದಿಗರು ‘ಅಪ್ಪನಿಗೆ’ ಅಥವಾ ‘ತಂದೆಗೆ’ ‘ಅಯ್ಯ’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೊಲೆಯರು ತಂದೆಯ ಅಥವಾ ತಾಯಿಯ ತಂದೆಗೆ ‘ತಾತ’ ಅಥವಾ ‘ಅಯ್ಯ’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವರು. ಮಾದಿಗರು ‘ತಾತ’ ಎಂದೆ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಅಯ್ಯ’ ಎಂದರೆ ‘ತಂದೆ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದ ಮಾದಿಗರು ಹಳಗನ್ನಡದ ರೂಪವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ‘ಅಮ್ಮೈ’ ಅಥವಾ ‘ಒಮ್ಮೈ’ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಬಂಧಿತ ಪದವನ್ನು ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಗಂಡಸರು ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹೆಂಡಂತಿಯರನ್ನು ಕೂಲಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಾಗ ‘ಅಮ್ಮೆ ಕೆಂಪಿ’, ‘ಒಮ್ಮೆ ಮಾದಿ’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಿದೆ. ಇದ್ದರೆ ತುಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ, ಶ ಮತ್ತು ಷ ಕಾರಗಳ ನಡುವಿನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಭೇದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಶ’ ಮತ್ತು ‘ಷ’ ಕಾರಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು ‘ಸ’ ಕಾರ ಒಂದೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಸುಲಭತೆಗಾಗಿ ಈ ಮಾದರಿಯ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಿದೆ.
	ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ
	ಬರಹದ ಕನ್ನಡ

	ಯಾಸ
	ವೇಷ

	ನಾಸ
	ನಾಶ

	ವರ್ಸ
	ವರ್ಷ

	ಬಾಸೆ
	ಭಾಷೆ


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಯಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಪದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕೆಳಗಿನ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು.
	ಪವೌಡ
	ಬಟ್ಟೆ

	ಸಿಬ್‌ರಿ
	ಬೇಜಾರು/ಬೇಸರ

	ಒಪ್ಕಳಮು
	ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ

	ಇಂಕ/ಇಂಕ್ರ/ಚಿಂಕ್ರ
	ಸ್ವಲ್ಪ

	ಬೆಳ್ಗಾನ
	ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ

	ಗಮ್ಲು
	ವಾಸನೆ

	ಸಾಗ್ಯಮು
	ಸಾಗಿಸೋಣ

	ಅಚ್ಚಮು
	ಹಚ್ಚೋಣ

	ನಿಚ್ಚಾ
	ದಿನ

	ಸೂಲು
	ಪ್ರಾಣ

	ಗಳಾಸು
	ಲೋಟ

	ಮುಂಚೋರಿ ಇಸ್ಕಳಿ
	ಮುಂದುಗಡೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ

	ಮಡ್ಗು
	ಇಡು

	ಇಪಾಟಿ
	ಇಷ್ಟು ಗಾತ್ರ

	ಅರಣ
	ಊಟದತಟೆ (ಹರಿವಾಣ)

	ಜಬ್ದಾರಿ
	ಜವಾಬ್ದಾರಿ

	ಐಲಾಟ
	ತಮಾಷೆ

	ತಾನ
	ಸ್ನಾನ

	ಸಂಕ್ಲಾಂತಿ
	ಸಂಕ್ರಾಂತಿ

	ವತ್ತಾರ
	ಬೆಳಿಗ್ಗೆ

	ಇನ್ನೂಸಿ
	ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ

	ತಡ್ಕ
	ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು

	ನರಪಿಳ್ಳೆ
	ಒಬ್ಬರೂ

	ಚಣಹೊತ್ತು
	ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ

	ಮನಿಕಳಕ
	ಮಲಗುವುದಕ್ಕೆ

	ಯೆಳ್ಗ ಆದಮ
	ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಆಗುತ್ತೇವೆಯೆ?

	ಗಕುಂ
	ಕಗ್ಗತ್ತಲು

	ಅಮುಕು
	ಒತ್ತು

	ಓಗಿ ಅಮಟ್ಗಾ ಕುಡ್ಕಾ ಬಂದಿದ್ದೇಲ್ಲಾ
	ಹೋಗಿ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕುಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀಯಲ್ಲಾ

	ತೇರ್ತ
	ತೀರ್ಥ

	ಪವೌಡ ತ್ಯಾಮ
	ಬಟ್ಟೆ ಒದ್ದೆಯಾಗಿದೆ

	ಮಾಡಮು
	ಮಾಡೋಣ

	ತಾಡಿ
	ಸ್ವಲ್ಪ ಇರು


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಭಾಷಿಕ ಚಹರೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಪರಿಸರದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸೂಚಕವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತರಗಳು (ಧ್ವನಿ, ಧ್ವನಿಮಾ, ಉಪಧ್ವನಿ, ಆಕೃತಿ, ಆಕೃತಿಮಾ, ಉಪ ಆಕೃತಿಯ, ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ) ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಭಾಷಿಕ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೪. ಕೋಲಾರ ಪರಿಸರದ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಮೂಡಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ದಲಿತ ಚಳುವಳಿಯ ಮುಂಚೂಣಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಎಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿರುವ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ೩೨% ರಷ್ಟು ದಲಿತ ಜನಾಂಗದವರಿದ್ದಾರೆ. (ಇವರಲ್ಲಿ ಪ.ಜಾ. ೨೭% ಹಾಗೂ ಪ. ವರ್ಗ ೫% ಇದ್ದಾರೆ) ‘ಸುವರ್ಣ ಭೂಮಿ’ ಅಥವಾ ‘ಚಿನ್ನದ ಬೀಡು’ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೋಲಾರದ ಹಿಂದಿನ ಹೆಸರು ಕೋಲಾಹಲ, ಕುವಲಾಲ ಎಂದಿದ್ದು ಕೋಳಾಲ ಆಗಿ ಈಗ ಕೋಲಾರ ಆಗಿದೆ. ತಲಕಾಡಿನ ಗಂಗರ ಮೊದಲ ರಾಜಧಾನಿ ಕೂಡ ಆಗಿದ್ದ ಈ ಜಿಲ್ಲೆ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜ್ಯದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗಕ್ಕಿದ್ದು, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿದ್ದರೆ, ಮಿಕ್ಕ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು ನೆರೆಯ ರಾಜ್ಯಗಳಾದ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ – ತಮಿಳುನಾಡಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳು. ಅವೆಂದರೆ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಂತಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ (ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ), ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತೂರು (ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ), ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಂತಪುರ ಜಿಲ್ಲೆ (ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ), ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತೂರು (ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ), ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಆರ್ಕಾಳು ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಪುರಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿವೆ (ತಮಿಳುನಾಡು). ಜಿಲ್ಲೆಯ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ೮೨೨೩ ಚ.ಕಿ.ಮೀ.ಗಳಿದ್ದು ಇದರ ಅತಿ ಉದ್ದ ಭಾಗವೆಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಂದ – ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ೧೩೫ ಕಿ.ಮೀ. ಇದೆ. ಪೂರ್ವದಿಂದ – ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸುಮಾರು ಅಷ್ಟೇ ದೂರ ಇದೆ.
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ದಲಿತರ ಅಸ್ತಿತ್ವ
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂ ತಮಿಳುನಾಡುಗಳಿಗೆ ಗಡಿ ಭಾಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್, ಮಾಲೂರು ಗಡಿ ಭಾಗಗಳು ತಮಿಳು ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ತಮಿಳು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದ್ದರೆ, ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬಹುತೇಕ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಜನಾಂಗದ ಜನಸಂಖ್ಯಾ ಬಾಹುಳ ೩೨% ರಷ್ಟಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯ, ಮಾದಿಗ, ವಡ್ಡ (ಬೋವಿ), ನಾಯಕ (ಬೇಡ) ಜನಾಂಗಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ಜನಾಂಗದವರು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೊಲೆಯ ಜನಾಂಗದ ಉಪಜಾತಿಯಾದ ‘ಮಗ್ಗದ ಹೊಲೆಯ’ರ ಮನೆಮಾತು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದು, ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಚಿಂತಲು ಹೊಲೆಯರು, (ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ, ಚಿಂತಾಮಣಿ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಇರುವು ಇದೆ) ಸಾವು ಹೊಲೆಯರು, (ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್., ಮಾಲೂರು, ವೀರಾಪುರ) ಮಾದಿಗರು, ವಡ್ಡರು ಹಾಗೂ ನಾಯಕ (ಬೇಡ) ಜನಾಂಗಗಳ ಮನೆಮಾತು ತೆಲುಗಾಗಿದ್ದು, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು ಬಹುತೇಕ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
ಕೋಲಾರದ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯ ನಡಸಿದಾಗ ಕಂಡ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ಸಮೂಹ, ಭಾಷಾ ಸೀಮೆಗಳ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುದಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಘಟಕವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳ ಅಥವಾ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಕಾರಣವಾಗಿ ತೆಲುಗು ಮಿಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡವು ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಗೊಂಡಿದೆ. ಕೋಲಾರದ ದಲಿತರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶ.
ಕೋಲಾರದ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ‘ಮಗ್ಗದ ಹೊಲೆಯ’ರ ವಿವಿಧ ಪರಿಸರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅವರು ಬಳಸುವಂತಹ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಕಸಬಾ, ಮುರುಗಮಲ್ಲ, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಬಂಗವಾದಿ, ರೋಜರ‍್ಪಲ್ಲಿ, ಹಿಡ್ಲಘಟ್ಟ, ಮೇಲೂರು, ಮಳ್ಳೂರು, ವಕ್ಕಲೇರಿ, ಟೇಕಲ್, ವೇಮಗಲ್, ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ, ಮುಳಬಾಗಿಲು ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಬಳಸುವವರಾಗಿದ್ದು, ಅವರಲ್ಲಿ ೨೦-೮೦ ವರ್ಷದವರೆಗಿನ ೫೦ ಜನ ಸ್ಥಳೀಯ ದಲಿತರನ್ನು ಪ್ರಚ್ಛಕರನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.
I. ಧ್ವನಿಮಾ ಹಂತ
ಕೋಲಾರದ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಳಕಂಡ ಸ್ವರ ಹಾಗೂ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು (Phonemes) ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ.
೧. ಸ್ವರಗಳು :- ಅ, ಆ, ಇ, ಈ, ಉ, ಊ, ಎ, ಏ, ಒ ಓ- ೧೦
೨. ವ್ಯಂಜನಗಳು : – ಕ್, ಖ್, ಚ್, ಜ್, ತ್, ದ್, ಟ್, ಡ್, ಸ್, ಬ್ – ೧೦
೩. ಅನುನಾಸಿಕಗಳು : – ನ್, ಣ್, ಮ್, – ೩
೪. ಅವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನಗಳು : – ಯ್, ರ್, ಲ್, ವ್, ಸ್, ಶ್, ಷ್ – ೦೭
ಗ್ರಹಿಸಲಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು : –
೧. ‘ಚ್’ ಧ್ವನಿ ‘ಸ್’ ಆಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ : –
ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡ            ದಲಿತ ಕನ್ನಡ         ಚರಂಡಿ                     ಸಿರಂಡಿ
ಚಳಿ                       >                       ಸಳಿ                          ಚಿಟಿಕೆ                 –          ಸಿಟ್ಕೆ
ಚಟ್ನಿ                     >                       ಸಟ್ನಿ                        ಚಿಗಳಿ                 –          ಸಿಮ್ಮುಂಡೆ
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ               >                       ಸೆಂದಾಕೈತೆ                 ಚೇಪೆ(ಪೇರಲ) ಕಾಯಿ > ಸೇಪ್‌ಕಾಯಿ
೨. ‘ವ್’, ‘ಯ್’ ಧ್ವನಿ ಇಲ್ಲಿ ‘ಇ’, ‘ಏ’ ಆಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :-
ವಿಮಾನ > ಇಮಾನ ಯುಕ್ತಿ-ಇಗತಿ
ವಿಚಿತ್ರ > ಇಸಿತ್ರ
ವಿದ್ಯೆ > ಇದ್ಯೆ
ವಿಠ್ಠಲಾಚಾರಿ > ಇಟ್ಲಾಚಾರಿ
ವ್ಯವಹಾರ > ಯವಾರ
ವ್ಯಾಜ್ಯ > ಏಚ್ಚೇವು
ವೆಂಕಟೇಶ > ಎಂಕಟೇಸು
೩. ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡ ಅನುಸ್ವರದ ನಂತರ ಬರುವ ಧ್ವನಿಗಳು ದ್ವಿತ್ವವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :-
ಕೊಂಬು > ಕೊಮ್ಮು
ಮತ್ತೆ<ಮಂತೆ
ಬಂಡಿ<ಬನ್ನಿ
೪. ಊಷ್ಮ ಧ್ವನಿಗಳಾದ ಸ, ಶ, ಷಗಳು ಅಭೇದವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾ:-
ಸೀಗೆಕಾಯಿ<ಸೀಕಾಯಿ > ಶೀಕಾಯಿ
ಸೀರೆ > ಶ್ಯಾಲೆ
ಶರಟು > ಸರಟು > ಸಲ್ಟು
ಶಬ್ದ > ಸಬ್ದ
ಶ್ರೀಮಂತ > ಸೀಮಂತ
ಆಕಾರ > ಅಕಾಸ
ಶಕ್ತಿ > ಸಕ್ತಿ > ಸಗತಿ > ಸತುವು (ಸತುವು)
೫. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡು ಉಚ್ಚಾರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾ :-
ಕೊಡಲಿ > ಗೊಡ್ಲಿ                         ಜ್ಞಾನ > ಗ್ಯಾನ
ಕಡಲೆ > ಕಳ್ಳೆ                                ಇಡು > ಇಕ್ಕು
ಕಟ್ಟೆ > ರಚ್ಚೆ                                ಸೋಪು > ಸೊಬ್ಬು
ಕೊಬ್ಬರಿ > ಕೊಮ್ಮರಿ                     ಏಣಿ > ನಿಚ್ಚಣಿ > ಮೆಳ್ಳು
ಮಾಳಿಗೆ > ಮಿದ್ದೆ                          ಕೆನ್ನೆ > ಚೆಕ್ಕು
ಮೊನ್ನೆ > ಮನ್ನೆ                            ಮೂಗು > ಮುಕ್ಕು
ಬಿಲ > ಬಕ್ಯೆ                                  ಹಕ್ಕಿ > ಅಕ್ಕಲಿ
ಪ್ರಜ್ಞೆ > ಪೆಗ್ಗಣಿ                             ನಿನ್ನೆ > ನೆನ್ನೆ
ತಟ್ಟೆ > ತಣಿಗೆ
೬. ಶಬ್ದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಹೊಂದಿರುವ ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಪದಗಳು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ಉದಾ:-
ಸ್ಟೇಷನ್ > ಟೇಷನ್ನು:
ಪ್ಲೇಟ್ > ಪಿಲೇಟು
ಸ್ಟೀಲು > ಇಸ್ಟೀಲು > ಟೀಲು
೭. ‘ಹ’ ವ್ಯಂಜನದ ನಂತರ ‘ಅ’, ‘ಆ’, ‘ಇ’, ‘ಎ’, ‘ಓ’ ಸ್ವರಗಳು ಬಂದಾಗ ‘ಹ’ ಧ್ವನಿ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:-
ಹಸು > ಅಸ > ಅಸುವು
ಹಾಲು > ಆಲು
ಹಣ್ಣು > ಅಣ್ಣು
ಹರಕು > ಅರಕ್ಲು (ಅರಕ್ಲು ಪುರುಕ್ಲು ಬಟ್ಟೆ)
ಹಾವು > ಆವು
ಹಾಸಿಗೆ > ಆಸ್ಕೆ
ಹೆಣ್ಣು > ಎಣ್ಣು                                  ಹುಟ್ಟು > ಉಟ್ಟು
ಹೆಂಗಸು > ಎಂಗ್ಸು                                ಹೊಲ > ಒಲ > ವಲ
ಹೆಸರು > ಎಸ್ರು                                     ಹೋರಿ > ಓರಿ
ಹೆಂಡತಿ > ಎಂಡ್ರು                                  ಹಿರಿಯರು > ಇರೀಕ್ರು
ಹೆರಿಗೆ > ಎರಿಗೆ
ಹಿಟ್ಟು > ಇಟ್ಟು
ಹಿಡಿ > ಇಡಿ
ಹುಡುಗಿ > ಉಡ್ಗಿ
ಹುಳು > ಉಳುವು
೮. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ‘ಗ್’ ಧ್ವನಿ ‘ಕ್’ ಆಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:-
ನಾಲಿಗೆ > ನಾಲಿಕೆ
ಕಾಗೆ > ಕಾಕಿ
ಅವನಿಗೆ > ಅವನ್ನ
II. ಆಕೃತಿಮಾ ಹಂತ
೧. ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಕ್ತಿ ಶೂನ್ಯ ಸ್ಥಿತಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:-
ಬಟ್ಟೆ ಒಗಿ
ಇಟ್ಟು ಮಾಡು
ಮುತ್ತಿಕ್ಕು – ಮುತ್ತು ಕೊಡು
೨. ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ‘ಗೆ’, ‘ಕ್ಯ’, ‘ಕ’ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:-
ಮನೆಗೆ > ಮನ್‌ಕ್ಯ > ಮನೇಕ
ಊರಿಗೆ > ಊರ್ಕ
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ > ಬೆಂಗಳೂರ್ಕ
೩. ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ‘ಇಂದ’, ‘ಇಂಕ’, ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾ:-
ಮನೆಯಿಂದ > ಮನ್ನಿಂಕ
ಅವನಿಮದ > ಅವನ್ನಿಂಜಿ
ಇವನಿಂದ > ಇವನ್ನಿಂಕ
ಊರಿನಿಂದ > ಊರ್ನಿಂಚಿ
೪. ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ‘ಅಲ್ಲಿ’ ‘ಆಗ’ ‘ಆಗ’ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:-
ಮನೆಯಲ್ಲಿ > ಮನೇನಾಗ > ಮನ್ಯಾಗ
ಊರಲ್ಲಿ > ಊರ್ನಾಗ
ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ > ಗದ್ಯಾಗ
ಹೊಲದಲ್ಲಿ > ಒಲ್ದಾಗ
೫. ತೆಲುಗಿನ ‘ಗಾಡು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಲ್ಲಿ ‘ಗಾನು’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:-
ಗಾಡು > ಗಾನು
ನಾಗರಾಜಗಾನು
ವೆಂಕಟೇಶ್‌ಗಾನು
ಸೀನಗಾನು
ಮುನಿಗ್ಯಾನು
೬. ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಉತ್ತರ ಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ (Postpositions) ಮುಕ್ತ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ‘ಅಲ್ಲಿ’ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಕೆಲವೊಂದು ಕಡೆ ‘ಪೈಕಿ’ ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಸ್ಥಾನೀಯವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಉದಾ:-
ಏಳಾಳು ಪೈಕಿ ಚಿಕ್ಕೋನೆ ಆಸೋ ಈಸೋ ಏಳ್ಗೆ ಆಗಿರೋದು.
ತೃತೀಯೆ ‘ಇಂದ’ ಬಳಕೆಯಾಗುವಂತಹ ಕಡೆ ‘ಕೈಲಿ’
‘ಕೈಯಾಗ’ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:-
ನನ್ನಿಂದ ಆಗೋಲ್ಲ – ನನ್‌ಕೈಲಿ/ಕೈಯಾಗ ಆಗೋಲ್ಲ
‘ಜೊತೆ’ ‘ಕೂಡ’ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸಹ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ಉದಾ:-
೧. ನನ್ ತಮ್ನ್ ಕೂಡ ವತೀನೆ ಬೆಂಗ್ಳೂರ್ಕ ಬನ್ನಿ (ಬಂದೆ).
೨. ರಾಮಕ್ನೂ-ಲಚ್ಚಕ್ನೂ ಇಬ್ರೂ ಒಂದ್ ಜೊತ್ಯಾಗ
ಇಸ್ಸೋಲ್ಕ ಓದೋರು (ಹೋದವರು)
‘ಹತ್ತಿರ’ ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಾವ/ತಾಗ/ತ್ಯಾವ ರೂಪಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
೧. ಮನೆ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದಾನೆ – ಮನ್‌ತ್ಯಾವ ಅವ್ನೆ
– ಮಸೀತಾಗ ಅವ್ನೆ
೨. ಹೊಲದ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದಾನೆ – ಹೊತ್‌ತಾಗ ಅವ್ನೆ
ಹೊಲ್‌ತಾವ ಅವ್ನೆ
೭. ದಲಿತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಅಣ್ಣ, ಅಕ್ಕ, ಮಾವ ಸಂಬಂಧಿ ಸೂಚಕ ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೆ – ಗಾರ (ಪುಲ್ಲಿಂಗ), ಗಾರ್ತಿ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಹತ್ತುತ್ತವೆ.
ಉದಾ :-
ತಂದೆಗಾರ್ದು                               ತಾಯಿಗಾರ್ತಿ
ಅಣ್ಣಗಾರ್ನು                              ಅಕ್ಕನುಗಾರ್ತಿ
ಮಾವ್ನ್‌ಗಾರ್ನು ಇತ್ಯಾದಿ.
೮. ‘ರು’, ‘ಓದು’, ‘ಯೋರು’ ‘ಳು’ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಉದಾ:-
ತಾಸೀಲ್ದಾರು, ಅಗಸ್ರು, ಕುಂಬಾರ್ರು‍,
ಅಣ್ಣೋರು, ತಮ್ನೋರು, ಸಾಕ್ಲೋರು (ಅಗಸರು),
ತಂದ್ಯೋರು ಒದೀಲುಗ್ಳು, ವಡವೆಗ್ಳು, ಇತ್ಯಾದಿ.
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು
ಗಡಿನಾಡು ಜಿಲ್ಲೆಯಾದ್ದರಿಂದ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದಗಳಾಗಿಯಾಗಲಿ, ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ನುಡಿ ಮಿಶ್ರಣ, ನುಡಿ ಜಿಗಿತದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಸಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ರೂಪ                              ತೆಲುಗು ರೂಪ
ಕತ್ತರಿಸು                                              ನರಕು
ಹಂಗಿಸು                                              ಎಕ್ಕರಿಸು
ಅರಳಿಮರಕಳ್ಳೆ                                      ರಾಗಿ ಮರ ರಚ್ಚೆ
ಆ ಕಡೆ                                                 ಆ ತಟ್ಟು
ಬದು                                                  ಗೆನೆಮೆ
ಬುರುಡೆ                                              ಬುತ್ತಿ
ಸುಳ್ಳು                                                ಬೂಸಿ, ತರಗು
ಏಡಿ                                                    ಎಂಡ್ರಕಾಯಿ
ಹೀಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಕೋಶವೊಂದು ಆಯಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಗಡಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು; ಆಳವಾದ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೫. ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಪರಿವಾರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡನೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಭಾರತ ಸಂವಿಧಾನ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪರಂಪರೆ ಇದು ನಿನ್ನೆಯದಲ್ಲಾ, ಅದು ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಂದಿನ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದವರೆಗೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ರೀತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೂ ಭಾಷಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನದೇ ಆದಂತಹ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಅದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ, ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥಾಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಶಾಸನಗಳು, ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳೂ ಎಂದು ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ದೀರ್ಘವಾದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಸನವೆಂದು ಈಗಾಗಲೇ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಲ್ಮಿಡಿಶಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೪೫೦)ವು ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೇಲೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಹಲ್ಮಿಡಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಹು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಲೆನಾಡು, ಅರೆಮಲೆನಾಡು ಮತ್ತು ಬಯಲುನಾಡು ಎಂಬ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಭಿನ್ನತೆ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಬಹುಭಾಗ ಪ್ರದೇಶವು ಬಯಲು ನಾಡಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ಅಂತರವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ. ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಇರುವಂತೆ: ಹಾಸನ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡವು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ತುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಪರಿಸರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನತೆಯ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಹಾಗಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರಕಲಗೂಡು ತಾಲೂಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ವೀಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬಹುದು.
ಧ್ವನಿಮಾತ್ಮಕವಾಗಿ
ಅರಕಲಗೂಡು ತಾಲೂಕಿನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ವ ಸ್ವರಗಳಾದ “ಎ, ಏ”ಗಳು ತಾಲವ್ಯ ಧ್ವನಿಯಾದ ‘ಯ್’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಎಲೆ > ಯೆಲೆ, ಎದೆ > ಯೆದೆ, ಎಂಟು > ಯೆಂಟು, ಏಳು > ಯೇಳು.
ದಂತ್ಯ ಧ್ವನಿಯಾದ ‘ದ’ ಕಾರವು ಪದಾದಿ ಮತ್ತು ಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯ ಧ್ವನಿ ‘ಜ’ಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ದಿನ > ಜಿನ, ದಿಟ್ಟಿ > ಜಿಡ್ಡಿ, ಕಾದಗ > ಕಾಜಗ ಮತ್ತು ಇದ್ದಿಲು > ಇಜ್ಜಿಲು.
ಗಲಿಯ ಧ್ವನಿಯಾದ ‘ಹ’ ಕಾರವು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದೆ. ‘ಹ’ ವ್ಯಂಜನದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನ ‘ಹ’ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರವು ಯಾವುದೆ ಬದಲಾವಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಹಕ್ಕಿ > ಹಕ್ಕಿ, ಹಾಸ > ಆಸನ, ಹಿಟ್ಟು > ಇಟ್ಟು (ಅವನ ಇಟ್ಟೂಂಡಾ), ಹಿಂಗಾಲು > ಇಂಗಾಲು, ಹೀನ > ಈನ, ಹುಂಬ > ಉಂಬ, ಹುಬ್ಬು > ಉಬ್ಬು, ಹೂರಣ > ಊರಣ, ಹೂಳು > ಊಳು, ಹೆಡೆ > ಎಡೆ, ಹೇಡಿ > ಏಡಿ, ಹೇಮಂತ > ಏಮಂತ, ಹೈನು > ಐನು, ಹೌದು > ಔದು ಮತ್ತು ತಂಗಳ ಹಿಟ್ಟು > ತಂಗಿಟ್ಟುವಾಗಿದ್ದು ಇದರಲ್ಲಿ ‘ಳ’ ಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನಹರಿಸಬಹುದು.
ವರ್ತ್ಸ್ಯ ಧ್ವನಿಯಾದ ‘ಸ’ ಕಾರವು ತಾಲವ್ಯ ಧ್ವನಿ ‘ಚ’ ಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವ ವಿರಳ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಸೌತೆಕಾಯಿ > ಚೌತೆಕಾಯಿ ಮತ್ತು ಸಂಜೆ > ಚಂಜೆ.
ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯ ಕಂಠ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳಾದ -ಕ್, -ಗ್ ಗಳು ಪೂರ್ವ ಸ್ವರಗಳಾದ ಇ, ಈ, ಎ, ಏಗಳು ಹಿಂದೆ ಬಂದಾಗ – ಚ್, ಜ ಕಾರವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಕಿವಿ > ಚಿವಿ, ಕಿಟಕಿ > ಚಿಟಕಿ, ಕೀವು > ಚೀವು, ಕೆರೆ > ಚೆರೆ, ಕೆಳಗಿನ > ಚೆಳಗಿನ, ಕೆಂಪು > ಚೆಂಪು, ಕೇಳು > ಚೇಳು, ಕೆನ್ನೆ > ಚೆನ್ನೆ, ಕೆಂಡ > ಚೆಂಡ, ಗಿಡ > ಜಿಡ, ಗಿಣಿ > ಜಿಣಿ, ಗೀಟು > ಜೀಟು, ಗೆರೆ > ಜೆರೆ, ಗೇಣು > ಜೇಣು ಮತ್ತು ಗೆಯ್ಯಿ > ಜೆಯ್ಯಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಶಿಷ್ಠೀಕರಣದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೆಲವೊಂದು ಅಂಶಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತವೆ ಏನೋ ಎಂದಿನಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಕಿವಿ > ಚಿವಿ ಆಗಿತ್ತು. ಈಗ ಚಿವಿಯು > ಕಿವಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಕೆರೆ > ಚೆರೆ ಆಗಿತ್ತು. ಈಗ ಚೆರೆ > ಕೆರೆಯಾದ ಈ ರೂಪಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇನ್ನೂಳಿದ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಕೀವು > ಚೀವು, ಕೆಳಗಿನ > ಚೆಳಗಿನ, ಕೆಂಪು > ಚೆಂಪು, ಗಿಡ > ಜಿಡ, ಗಿಣಿ > ಜಿಣಿ ಮತ್ತು ಗೆರೆ > ಚೆರೆ ಈ ಪದಗಳು ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ
ವ್ಯಾಕರಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ – ಗಳು ರೂಪವು – ಗೋಳು, ಗೊಳು ಎಂದು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಮರಗಳು > ಮರಗೋಳು ಮತ್ತು ಹಸುಗಳು > ಹಸುಗೊಳು.
ಬಂಧುವಾಚಕ (Kinshipterms)ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ – ಅಂದಿರು ಬದಲಾಗಿ – ದೀರು ಎಂಬ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಅಕ್ಕಂದಿರು > ಅಕ್‌ದೀರು, ಅಣ್ಣಂದಿರು > ಅಣ್‌ದೀರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮಂದಿರು > ತಮ್‌ದೀರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಜಾತಿಯ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಷರ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಂಜನ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ- ರು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಸೊಸೇರು ಮತ್ತು ಹುಡಗೇರು.
ವಿಧ್ಯರ್ಥಕ ರೂಪ – ಓಣ ಎಂಬ ರೂಪವು ಈ ಸಮುದಾಯದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ – ಓನ, ಆನ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಮಾಡೋಣ > ಮಾಡೋನ ಅಥವಾ ಮಾಡಾನಾ ಮತ್ತು ಹೋಗೋಣ > ಹೋಗೋನ ಅಥವಾ ಹೋಗಾನಾ ಎಂಬ ಹಲವಾರು ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಈ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಕೆಲವೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊಟ್ಲ (ಅರವತ್ತು ಸೇರುದಾನ್ಯಕೆ) ಕ್ವಾಟ (ಮಂಜು, ಇಬ್ಬನಿ) ಮುಟ(ವರೆಗೆ), ಕಟೆ(ಜೊತೆ), ಸಟೆ(ಸ್ವಲ್ಪ), ಕೆಂದಲ್ಲ (ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವು ಆಗಲ್ಲ), ಮನೆಗೆಂಡೆ (ಇದ್ದಿಲು) ಮತ್ತು ಕಾಲಿಂಗೆಂಡೆ (ಆಲೂಗಡ್ಡೆ) ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ‘ಬನ್ನಿ’ ಬದಲಾಗಿ ‘ಬಲ್ಲಿ’ ಮತ್ತು ‘ತನ್ನಿ’ ಬದಲಾಗಿ ‘ತಲ್ಲಿ’ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅರಕಲಗೂಡು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಎಷ್ಟೋ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದಗಳು ಹುದುಗಿವೆ. ಇಂಥ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಬಹುದು.
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಾವಳಿಯಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಇಡೀ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಕೂತುಹಲಕಾರಿ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು
೧. ವಾಗರ್ಥ – ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ.
೨. ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ – ಸಂ.ಡಾ. ಎಂ.ಎಸ್. ಸುಂಕಾಪೂರ (ಸಂಪುಟ:೯, ಸಂಚಿಕೆ : ೧ ಮತ್ತು ೨) ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ-೦೩, ೧೯೭೬.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೬. ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಪರಿಸರದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು
ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆ, ಸೋಮವಾರಪೇಟೆ ತಾಲೂಕು, ಕುಶಾಲನಗರ ಹೋಬಳಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಲಿಂಗಾಯತರು, ಗೌಡರು, ಕುಂಬಾರರು, ಅಗಸರು, ಈಡಿಗರು, ಆಚರಿಗಳು, ಕಮ್ಮರರು, ಅಗಸರು ಮುಂತಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗದವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೌಡ ಜನಾಂಗದವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಸಂಖ್ಯೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಎರಡನೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಹಳ್ಗೋಟಿ, ಸಿರ್ಗಾಂಲ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿವೆ. ಕಣವೆ, ಕೊಡಿಗೆ, ಕೂಣನೂರು, ಸೂಳೆಕೋಟೆ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿವೆ. “ಹೆಬ್ಬಾಲೆ” ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಡಿಕೇರಿ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದೆ. ‘ಹೆಬ್ಬಾಲೆ’ ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಾಷೆಯ ಚಹರೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಡಿಕೇರಿ ಪ್ರದೇಶದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಪ್ರದೇಶದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಮೇಲೆ ಆಗಿಲ್ಲ.
ಕಕಾರ ಮತ್ತು ಗಕಾರಗಳು ಚಜಗಳಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೆ.ಆರ್.ನಗರದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಹುಣಸೂರು ಮತ್ತು ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ) ಹರಿಜನರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸ್ವರಗಳಾದ ಇ, ಈ, ಎ ಮತ್ತು ಏಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಗಾ ಕಕಾರ ಮತ್ತು ಗಕಾರಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಚ ಮತ್ತು ಜ ಗಳಾಗಿ ಬದಲಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಡಿ.ಎ‌ನ್.ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಕಲ್ಪಿತ ಚರಿತ್ರೆ (ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ಪು.೮೯)ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಇದೆ ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯೀಕರಣ ಮತ್ತು ಕಂಠ್ಯೀಕರಣ’ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಗ್ರಿಯನ್ನು ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಳೆನರಸೀಪುರ, ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣ, ಅರಕಲಗೂಡು, ಸಕಲೇಶಪುರ, ಮೂಡಿಗೆರೆ, ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟೆ, ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹರಿಜನರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ತಾಲವ್ಯೀಕರಣ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಒಂದು ಧ್ವನಿ ಲಕ್ಷಣ ಸೋಮವಾರ ಪೇಟೆಯ ‘ಹೆಬ್ಬಾಲೆ’ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಕರ ಡಾ. ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಕೆ.ನಾಗೇಶ್ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ‘ಅರಳವ್ವ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಭಾಷೆ. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಲೇಖಕರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ನಂತರ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಿರವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಕುರಿತು ಅಂತಿಮ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗಿದೆ.
‘ಹೆಬ್ಬಾಲೆ’ಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸ್ವರಗಳಾದ ಇ, ಈ, ಎ ಮತ್ತು ಏ ಹಿಂದಿನ ‘ಕ್’ ಮತ್ತು ‘ಗ್’ ಗಳು ‘ಚ್’ ಮತ್ತು ‘ಜ್‌’ ಗಳಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾಹರಣೆ :
	ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ
	ಬರಹದ ಕನ್ನಡ

	ಚಿವಿ
	ಕಿವಿ

	ಚಿಡಿ
	ಕಿಡಿ

	ಚಳಕ್ಕೆ
	ಕೆಳಕ್ಕೆ

	ಚೆಳ್ಗೆ
	ಕೆಳಗೆ

	ಚೆಂಪು
	ಕೆಂಪು

	ಚಾಳ್ಸ್ಕೊಂಡು
	ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು

	ಚೇರಿ
	ಕೇರಿ

	ಚಟ್ಟೊಗದಾ
	ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದಿಯಾ

	ಚಾಳಿದ್ಲು
	ಕೇಳಿದಳು

	ಚಾಳ್ಸುತು
	ಕೇಳಿಸಿತು

	ತಲೆಚಳ್ಗೆ
	ತಲೆಕಳಗೆ

	ಚೆಂಡ
	ಕೆಂಡ

	ಚೆದ್ರದೆ
	ಕೆದರಿದೆ

	ಜಿಡ
	ಗಿಡ

	ಜೆದ್ಲು
	ಗೆದ್ದಿಲು

	ಜಿಣಿ
	ಗಿಣಿ/ಗಿಳಿ

	ಜೀಟು
	ಗೀಟು

	ಜೆಯ್ಯಿ
	ಗೆಯ್ಯಿ

	ಜೆಯ್ಯಿದ
	ಗೆಯ್ಯದ


ಪದಾದಿ ಪರಿಸರ ಉಳಿದಂತೆ ಬೇರೆ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯೀಕರಣ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಚಿಲಕ, ತಿಲಕ, ಆಕಾಶ ನಾಟಕ, ಪಾಠಕ, ನಾಯಕ ಇತ್ಯಾದಿ. ಪೂರ್ವ ಸ್ವರಗಳ ರಹಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ತಾಲವ್ಯೀಕರಣ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಕಾಗದ, ಕಾಯಿ, ಕೂಗು, ನೂಕು, ಕೂರು, ಕೂದಲು, ಇತ್ಯಾದಿ.
‘ಒ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ‘ಒ’ ಕಾರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
	ಕೋಣೆ
	ಕ್ವಾಣೆ

	ತೋರುತಿತ್ತು
	ತ್ವಾರತಿತ್ತು

	ಕೋಟೆ
	ಕ್ವಾಟೆ

	ನೋಡುತ್ತಾ
	ನ್ವಾಡ್ತಾ

	ಗೋಣಿಚೀಲ
	ಗ್ವಾಣಿಚೀಲ

	ಕೊಳ್ಳಿ
	ಕ್ವಾಳ್ಳಿ

	ಕೋಳಿ
	ಕ್ವಾಳಿ

	ಗೋತ್ತಿಲ್ಲವ್ವ
	ಗ್ವಾತ್ತಿಲ್ವ

	ಜೋಕೆ
	ಜ್ವಾಕೆ

	ಜೋಗಿ
	ಜ್ವಾಗಿ


‘ಎ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ‘ಎ’ ಕಾರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
	ಬೇದ
	ಬ್ಯಾದ

	ದೇವತೆ
	ದ್ಯಾವತೆ


ಪದಾದಿಯ ಎ ಕಾರ ಮತ್ತು ಒ ಕಾರಗಳು ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಎ ಕಾರ ಯ ಕಾರವಾಗಿರುವುದು
	ಎಲೆ
	ಯಲೆ

	ಎಮ್ಮೆ
	ಯಮ್ಮೆ

	ಎರ
	ಯರ

	ಎಲ್ಲ
	ಯಲ್ಲ


ಒ ಕಾರ ವ ಕಾರವಾಗಿರುವುದು
	ಒಳಗೆ
	ವಳ್ಗೆ

	ಒಲೆ
	ವಲೆ

	ಓಲೆ
	ವಾಲೆ


‘ಹೆಬ್ಬಾಲೆ’ ಅರಕಲಗೂಡಿಗೆ ೩೫ ಕಿ.ಮೀ. ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಮಡಿಕೇರಿಯಿಂದ ಹೆಬ್ಬಾಲೆಗೆ ೩೪ ಕಿ.ಮೀ. ಅಂತರವಿದೆ. ಪರಿಯಪಟ್ಟಣ (ಹುಣಸೂರು ತಾಲೂಕು) ‘ಹೆಬ್ಬಾಲೆಗೆ’ ೨೮ಕಿ.ಮೀ. ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಹುಣಸೂರಿನಿಂದ ಹೆಬ್ಬಾಲೆಗೆ ೮೦ ಕಿ.ಮೀ. ಅಂತರವಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅಂತರವಿದ್ದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಹರೆ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಕೊಂಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹುಣಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ‘ಣೇ’ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಸಂಬೋಧನಾ ರೂಪವು (ಡಿ.ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು, ನುಡಿನೋಟ, ಪು.೯). ‘ಹೆಬ್ಬಾಲೆ’ ಗ್ರಾಮದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಲಪ್ಪ, ಲಣ್ಣ ಲಕ್ಕ, ಲವ್ವ, ಮುಂತಾದ ಸಂಬೋಧನಾ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ:
	ಬರಹದ ಕನ್ನಡ
	ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ

	ಅವ್ವ ಅದೇಕೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆ?
	ಅದ್ಯಾಕ ಲವ್ವ ಮಂಕೊಂಡಿಲ್ವ

	ಲೇ ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ದೋಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿತಿವಿದ.
	ಣೇ ಮಲ್ಲಿ ಅಂತ ದೊಣ್ಣೇಲಿ ತಿವ್ದ

	ಅಕ್ಕ ನಾನು ಬೇಡ ಎಂದೆ
	ಲಕ್ಕಾ ನಾ ಬ್ಯಾಡಂದೆ

	ಅಪ್ಪ ಊರಿನ ಜನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮರಿ ಮೀನನ್ನು
	ಲಪ್ಪಾ, ಊರ್ನ ಜನ ಒಂದು ಸಸ್ಲುನುವೇ

	ಬಿಡದ ಹಾಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.
	ಬುಡ್ಪಂಗೆ ಗೊರ್ಕೊಂಡು ವಯ್ತರೆ

	ಅಣ್ಣ ನಾಳೆ ಏನು ಮಾಡುವುದು
	ಲಣ್ಣ/ಯಣ್ಣ ನಾಳಿಕ್ಕೆ ಯೇನ ಮಾಡೋದು?


ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಪರಿಸರದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ವಿಶೇಷವಾದುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ:
	ಅವ್ವಣೇ
	ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಣ್ಣಂದಿರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮಂದಿರು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿದು. ಜತೆಗೆ ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿಗೆ ಬಳಸುವ ಸಂಬೋಧನಾ ರೂಪ.

	ಅವ್ವಣೆ
	ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಅಕ್ಕಂದಿರು ಕಿರು ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿದು.

	ಣೇ ಅರಳ್ಳಿ
	ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ತಮ್ಮ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ ಗಂಡಸರು ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸರು ಕೆಳಜಾತಿಯ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ.

	ಲಕ್ಕಾ
	ತಂಗಿ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ತನಗಿಂತ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಸಂಭೋದನೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿದು. ಶೂದ್ರ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.

	ಲಪ್ಪಾ
	ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ ಬಳಸುವ ಪರಿಭಾಷೆ. ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು, ಗೌಡರು, ಮಡಿವಾಳರು, ಕುಂಬಾರು ಮುಂತಾದ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.

	ಯೆಣ್ಣ/ಎಣ್ಣ
	ತಮ್ಮ ತನಗಿಂತ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ ಬಳಸುವ ಪರಿಭಾಷೆ. ಹೊಲೆಮಾದಿಗ, ಗೌಡ, ಮಡಿವಾಳ, ಕುಂಬಾರ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ


.
ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಪ್ರದೇಶದ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಕೆಳಗಿನ ಪದಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು.
	ಹೆಬ್ಬಾಲೆ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಕನ್ನಡ
	ಬರಹದ ಕನ್ನಡದ

	ಗಂಗ್ಲ
	ಊಟದ ತಟ್ಟೆ

	ವಾಗು
	ಹೋಗು

	ಯಜ್ಜೆ
	ಹೆಜ್ಜೆ

	ನಿಗಾ
	ಗಮನ

	ಚಾಮೆ
	ಕೆಲಸ

	ಜೀವಸ/ಜಿವ್ಸ
	ದಿನ

	ವಸಿ
	ಸ್ವಲ್ಪ

	ಹೊಣ್ತ್‌ರಾ
	 ಹೂಳುತ್ತಾರೆ

	ಯಾಪಾರ
	ವ್ಯಾಪಾರ

	ಜಗ್ತಿ
	ಜಗಲಿ

	ಯಲ್ಡು
	ಎರಡು

	ಮಂಕ್ರಿ
	ಮಕ್ಕರಿ

	ಗುಡ್ಲ
	ಗುಡಿಸಲು

	ಗಂಡುಪಿಳ್ಳೆ
	ಗಂಡುಮಗು

	ದವ್‌ಗತ್ಲೆ
	ಕಗ್ಗತ್ತಲು

	ವತರಿಕೆ
	ಬೆಳಿಗ್ಗೆ

	ಹೈದ
	ಹುಡುಗ

	ಜಿಂಟ
	ಟವಲು

	ಚಳಗ್ಲ
	ಕೆಳಗಿನ

	ಯಾಚ್ನೆ
	ಯೋಚನೆ

	ಅಮ್ಯಾಕ
	ಅಮೇಲೆ

	ತ್ಯವ
	ತೇವ

	ರ್ವೋಮ
	ರೋಮ

	ಜಪ್ತಿ, ನೆಪ್ತಿ, ಗ್ಯಪ್ತಿ
	ನೆನಪು

	ಅಕ್ಲು
	ಮಕ್ಕಳು

	ನ್ಯಾಲ್ಗೆ
	ನಾಲಗೆ

	ಚಿಡಿ
	ಸಿಡಿ

	ಗಿಳಿ
	ಜಿಣಿ


ಮೇಲಿನ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುವ ಭಾಷಾ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಚಹರೆ ಇದೆ. ಅದು ತುಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಒತ್ತಡ ಬಂದಾಗ ಅವು ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ತಾಲವ್ಯೀಕರಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಹಾಸನ ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಸಂಗಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ ತಾಲವ್ಯೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತಗೊಂಡಿದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿತ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯೀಕರಣ ಮತ್ತು ಕಂಠ್ಯೀಕರಣ ಲೋಪವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಿತರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದು ತುಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತಾಲವ್ಯೀಕರಣದ ಕನ್ನಡದ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಾಮಾಜಿಕರು ಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕಠಿಣತೆಯಿಂದ ಸರಳತೆ ಕಡೆಗೆ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಧ್ವನ್ಯಂಗದಲ್ಲಿ ‘ಕ್’ ಮತ್ತು ‘ಚ್‌’ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ? ಯಾವುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸುವಂತಹ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ‘ಚ್’ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಜತೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರಲ್ಲೆ ಈ ಧ್ವನಿಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು ಏಕಭಾಷಿಕರು. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ವಂಚಿತರು. ಅಂತಹವರಿಗೆ ತಾವು ಬದುಕುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡ ಅದೇ ಸತ್ಯ. ಅದರಿಂದಾಚೆಗಿನ ಭಾಷಾಲೋಕ ಕನಸು. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಯಾವುದು ನಮ್ಮದು. ಯಾವುದು ಬೇರೆಯವರದು ಎಂದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಚಿಂತಿಸುವ ಕಾಲ ಬಂದಿದೆ. ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡವೆ ನಿಜವಾದ ಕನ್ನಡ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೭. ತುಮಕೂರು ಪರಿಸರದ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು
ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಇವೆರಡರ ಸಂಬಂಧ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಾಜದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಅದರ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರೀಕರಿಸಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಆತ ವಾಸಿಸುವ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದ ಒಪ್ಪಿತ ನಡಾವಳಿಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮುದಾಯದ ಎಲ್ಲ ಜೀವಂತ ನೈಜ ಚಟುವಟಿಕಯ ಕೇಂದ್ರ. ಸಮಾಜದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದು.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗ ತನ್ನದೇ ಆದ ಭಾಷೆ, ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದಲಿತರು ಕೂಡ ತನ್ನ ಅನನ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಭಾಷೆ, ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂತಹ ಅನನ್ಯತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಭಾಷಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ದೂರ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಧಾನ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜನಾಂಗದ ಆಚರಣೆ, ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳು ಊಟೋಪಚಾರಗಳು ವೃತ್ತಿಗಳು, ಭಾಷಾಭೇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಕೇವಲ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ ರಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಭಿನ್ನತೆಗೆ ಆಯಾ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿನ ಆಚರಣೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಿಧಿವಿಧಾನ ಮತ್ತು ನಿಷೇಧಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಇಂತಿಷ್ಟೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ, ಆಕೃತಿಮಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಾತ್ಮಕ ರಚನಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಅಂಶಗಳು ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷಾರೂಪಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ ದೂರ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಆಯಾಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳು ಆಯಾಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ನಿಗದಿತವಾಗುತ್ತವೆ.
ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ವಲಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾತಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ.
ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕು, ಬೆಳೆಸಬೇಕು ಎಂಬ ಆವೇಶ ಭರಿತ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರು ಹೊಲೆಮಾದಿಗರು (ದಲಿತರು) ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕಹಿಯಾದ ವಿಷಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತವಾದಿಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಶೇ. ಎಂಬತ್ತರಷ್ಟು ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡವೇ ನಿಜವಾದ ಕನ್ನಡ. ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಹನೆ ಅಂತಹವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ನೆಲದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವಾರಸುದಾರರು ದಲಿತರು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು ಸಿದ್ಧರಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಸರದ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಹಳೇ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದು ಬಹಳಷ್ಟು ಆ ಭಾಗದ ಭೌತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಧುಗಿರಿ ಮತ್ತು ಪಾವಗಡ ತಾಲೂಕುಗಳು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ತೆಲುಗಿನ ಗಾಢ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಇಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದಲಿತ ಭಾಷೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಕನ್ನಡದ ನಿಜವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ತುಂಬಾ ಅವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಭಾಷಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಧ್ವನಿ, ಧ್ವನಿಮಾ, ಆಕೃತಿ, ಆಕೃತಿಮಾ, ಪದರಚನೆ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು.
ಸಂಬಂಧವಾಚಕಗಳು : ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಯ್ಯ, ಅಯ, ಎಂಬ ರೂಪ ಬಳಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗೌರವ ಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ :
	ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ
	ಸಣಪಯ

	ದೊಡ್ಡಮ್ಮ
	ದೊಡ್ಡಮಯ

	ಅಣ್ಣ
	ಅಣ್ಣಯ್ಯ

	ಅಪ್ಪ
	ಅಪ್ಪಯ್ಯ


ಹೀಗೆ ಮಾಮ, ಅಕ್ಕ, ಅತ್ತೆ, ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಅಯ್ಯ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿನ ಜನರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ‘ಚ’ ಕಾರ ‘ಸ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ : ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ Chairman ಚೇರ್‌ಮನ್ ಎನ್ನುವುದು ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೇರ್‌ಮೀನ್ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ
ಚೆಂಬು > ಸೆಂಬು – ಸೊಂಬು
ಚಾಪೆ > ಸ್ಯಾಪೆ
ಚೇಳು > ಸೇಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ
ಚಂದ್ರ > ಸಂದ್ರ
ಚೆಲುವ > ಸೆಲುವ
‘ಹ’ ಕಾರ ‘ಅ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :
ಹಬ್ಬ > ಅಬ್ಬ
ಹೊಲೆಯರು > ವಲೇರು
ಹಾಲು > ಆಲು
ಹೊಂಚು > ವಂಚು
ಹೊರಗೆ > ವರಗೆ
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ‘ಹ’ ಕಾರದ ಬಳಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
ಕೂದಲು > ಕೂರ್ಲು
ಬಾಗಿಲು > ಬಾಕ್ಲು
ಪೊರ್ಕೆ > ಪಕ್ಕಿ
ಆಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
‘ಶ’ ಕಾರಕ್ಕೆ ‘ಸ’ ಕಾರ ಬಳಕೆ
ಶಿವ > ಸಿವ
ಶನಿವಾರ > ಸೆನಿವಾರ
ಶುರುವಾಗುತ್ತೆ > ಸುರುವಾಗುತ್ತೆ
ಈಶ್ವರ > ಈಸ್ಪುರ
ಎಂದು ಪಾವಗಡ ಮತ್ತು ಮಧುಗಿರಿ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ವ’ ಕಾರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ‘ಇ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.
ಅದು ದೀರ್ಘವಾಗಿದ್ದರೆ ‘ಈ’ ಕಾರವಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ :
ವಿಶ್ವನಾಥ > ಇಸ್ವನಾಥ
ವೀರಣ್ಣ > ಈರಣ್ಣ
ವೀರೇಂದ್ರ > ಈರೇಂದ್ರ
ವಿರುಪಾಪುರ > ಇರುಪಾಪುರ
ಈ ಅಂಶ ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದುದು ‘ವ’ ಧ್ವನಿಯು ಇ, ಈ ಧ್ವನಿಗಳಿಗಿಂತ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮದಾಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ‘ಬ’ ಕಾರ ಮತ್ತು ‘ವ’ ಕಾರ ಬರುವ ಕಡೆ ‘ಮ’ ಕಾರ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ :
ಶನಿವಾರ – ಸೆಣ್ಮಾರ
ಉಂಟಾನ – ಉಮ್ಮಾನ (ಊಟ ಮಾಡೋಣ)
ತೃತಿಯಾಕ್ಷರಯುಕ್ತವಾದ ಪದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತಿಯಾಕ್ಷರ ‘ರ’ ಕಾರವಿದ್ದು ಮೂರನೇ ಅಕ್ಷರ ‘ಡ’ ಅಥವಾ ‘ರ’ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ. ಅವುಗಳು ಜನರ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ (ಡ, ರ) ಳ ಅಥವಾ ‘ಳ’ ಕಾರ ದಿತ್ವವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ:
ಕರಡಿ     –           ಕಳ್ಡಿ
ಜರಡಿ    –           ಜಳ್ಡಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾದರೆ
ಮರಳು  –           ಮಳ್ಳು
ಹೊರಳು            –           ಒಳ್ಳು
ಬೆರಳ್ಳು  –           ಬೆಳ್ಳು
ಕೊರಳ್ಳು            –           ಕೊಳ್ಳು
ಅರಳಿ     –           ಅಳ್ಳಿ
ಎರಳು    –           ಎಳ್ಟು
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪದದ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ‘ರ’ ಕಾರ ಮತ್ತು ‘ಳ’ ಕಾರ ಬಂದರೆ ಅವರೆಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಬದಲಿಗೆ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ‘ಳ’ ಕಾರ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಪದರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವೇಷಿತ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಬಂದರೆ ಈ ಮೇಲಿನ ರೀತಿಯ ಸಮರೂಪಧಾರಣೆ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಉದಾ: ಕರಿಕೆ > ಕರಿಕೆ          ಬೆರಕೆ > ಬೆರಕೆ
ಪಾದದಿಯ ಒ, ಓ ಧ್ವನಿಗಳು ‘ವ’ ಕಾರವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒ ಮತ್ತು ವ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :
ತೋಟ > ತ್ವಾಟ
ಚೋಳ > ಜ್ವಾಳ
ಒರಗೆ > ವರ್ಗೆ
ಕೋಟಿ > ಕ್ವಾಟಿ
ಕೆಲವೆಡೆ ‘ಅ’ ಕಾರಾದಿಯಾದ ಸಂಬಂಧವಾಚಕಗಳು ‘ಯ’ ಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.
ಉದಾ :
ಅಪ್ಪ > ಯಪ್ಪ
ಅಕ್ಕ > ಯಕ್ಕ
ಅಮ್ಮ > ಯಮ್ಮ
ಕೆಲವೊಂದು ಕಡೆ ‘ಏ’ ಕಾರವು ‘ಯ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :
ಬೇಸಿಗೆ > ಬ್ಯಾಸಗೆ
ಬೇಟೆ > ಬ್ಯಾಟಿ
ಮೇಲೆ > ಮ್ಯಾಲೆ
ಇದು ‘ಏ’ ಕಾರವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ.
ಕೆಲವೊಂದು ನಾಮಪದಗಳು ಅರ್ಧಉಚ್ಛಾರಣೆಯಾಗುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ :
ಹನುಮಂತರಾಯ – ಹನುಮಂತಿ
ದೇವರಾಜ – ದೇವಿ
ನಟರಾಜ – ನಟಿ
ಮಂಜುನಾಥ – ಮಂಜಿ
ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ :
ಸೀರೆ      >         ಶ್ಯಾಲೆ
ಕೂದಲು >         ಕೂರ್ಲು
ಮೇಸ್ಟ್ರು >         ಮೇಶು
ಸೆಳೆ        >         ಗುಡಿಸು
ಹಾಯಿಸು           >         ಇಕ್ಕು ಎಂದು ಬಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ “ಬೇಗ ಬೇಗ” ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪದಕ್ಕೆ ರಪರಪ, ಗಕ್ನ, ಸರ್ನ, ಎಂಬ ವಿವಿಧ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಕ್ರಿಯಾಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು:
ಬರುತ್ತದೆ > ಬತ್ತೈತೆ, ಹಾಕಿಕೊ > ಒಯ್ಕೆ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಪರಿಮಾಣ ವಾಚಕಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾ :
ಎಷ್ಟು > ಏಟು
ಕಡಿಮೆ > ರವಷ್ಟು > ರವಟು > ಒಸಿ
ಹೆಚ್ಚು > ಶ್ಯಾನೆ > ಬಾಳ > ಜಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು :
ಒಂದು > ವಂದು
ಎರಡು > ಎಳ್ಡು
ನಾಲ್ಕು > ನಾಕು ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಉದಾ : ಅಮ್ಮಯ್ಯ ಊರ್ಗೆ ಹೊಯ್ತು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ ಪದದ ಜೊತೆಗೆ ಅಯ್ಯ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪವೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕೊನೆಗೆ ‘ಹೋದಳು’ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ‘ಹೋಯ್ತು’ ಎಂಬ ‘ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ’ದ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಈ ಭಾಗದ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ.
ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಸರದ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷತೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ದಲಿತರ ಭಾಷೆಗು ಒಂದು ಚರಿತ್ರೆ ಇದೆ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ದಿನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಜಾರಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ’ ಸಂವಾದ ಚರ್ಚೆ, ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣಗಳು ತುಂಬಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ, ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಎಂದರೇನು, ಇವನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿಸುವ ಮಾನದಂಡಗಳೇನು? ಎಂಬುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕಿರ್ಣ ವಿಚಾರ. ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಎಂದು ತುಂಬಾ ಸರಳೀಕರಣಗೊಳಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಅತಿರೇಕದ ನಿರ್ಧಾರವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಂತೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಜಾರಿಯಾದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು, ಹವ್ಯಕರು, ಲಂಬಾಣಿಗಳು, ಮುಂತಾದವರಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಅವರ ಚಿಂತನೆ ಅರ್ಥಹೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯಿಂದ ಕಲಿತ ಭಾಷೆಯೆ, ಪರಿಸರದಿಂದ ಕಲಿತ ಭಾಷೆಯೇ, ಶಾಲಾ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಭಾಷೆಯೇ ಅಥವಾ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡವೇ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹದವಿಲ್ಲದ ಚರ್ಚೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ತುಂಬಾ ಉಪಯುಕ್ತ. ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷಾ ಚರ್ಚೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ ಒಂದು ಅಡಿಗಲ್ಲು ಹಾಗೂ ಒಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲು ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೮. ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಪರಿಸರದ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಾಗೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಜನಜೀವನದ ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಢಿ ಪದ್ಧತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಸಾಮ್ಯತೆ-ಸಮರತೆಯಿದೆ. ಬಹುಜನ ಸಮುದಾಯದ ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆ, ಆಹಾರ, ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬುಗೆ-ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದೆ. ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧಗಳಂತೂ ಎಲ್ಲ ಕೋಮು-ಜಾತಿಗಳಲ್ಲೂ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಪೇಶ್ವಾಯಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಢಾಳವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕಂಡಂತೆ, ಸಂತ ಪರಂಪರೆ ವೀರಶೈವ ಮಠಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಹಾಗೂ ದಲಿತ ಹಿಂದುಳಿದ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿವಾ ಪುಲೆ, ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್ ಅವರ ವೈಚಾರಿಕ ಎಚ್ಚರವೂ ಮಿನುಗು ಮಿಂಚುಗಳ ಪಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ವಾರಕರಿಗಳ ದೊಡ್ಡ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಗಡಿಭಾಗದ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ, ಸಾಂಗಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಗಡಿಯಂಚಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಯತ, ಚೈನ ಸಮುದಾಯ ಹಾಗೂ ಕುರುಬ, ಬೇಡರು, ದಲಿತ, ಹಿಂದುಳಿದ ಸಮುದಾಯಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಜೀವಂತವಿಡುವ: ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ರವಾನಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮರಾಠಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕರಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಬೆಳಗಾವಿ, ವಿಜಾಪುರ, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ, ಬೀದರ ಗಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಅಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ-ಸರಕಾರಗಳು ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತ, ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಸಕಲ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಅವರು ಅದರ ಲಾಭ ಪಡೆದರೂ ಮರಾಠಿ ಸಮುದಾಯದ ಕೆಲಶಕ್ತಿಗಳು ತಂಟೆ-ತಕರಾರುಗಳ ವ್ಯರ್ಥ ರಾಜಕಾರಣ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಭಾಷಿಕ ಕಲಹ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ ಆಡುವ ಸಮಾಜಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಗೌರವದಿಂದಲೇ ಬದುಕುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಎರಡು ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವವರು ದ್ವಿಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ.
ಹೀಗೆ ದ್ವಿಭಾಷೆಯ ಸಹಜ ಬಳಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವು ಹೌದು. ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಮರಾಠಿ ಮನುಷ್ಯನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ಅವ್ವ ಕಡಿ ಹ್ವಾದ್ನಿಗೌಂಡs ‘ ಮಿ ಕಾಯಿ ಅಜ ವಿತ ನಾಹಿ ಮ್ಹಣೂನ ‘ಸಾಂಗ’ ಅಂತ ಹೇಳ್ಯಾನ. ಎಷ್ಟು ಮಸ್ತಿ ನೋಡ್ರಿ” ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕನದೂ ಸಹ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಶುರುಹಚ್ಚಿ ‘ಕನ್ನಡ’ ಉಕ್ತಿ ಉದಾಹರಿಸುವನು.
ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಡಹಿಂಗ್ಲಜ ಪರಿಸರ ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡದ್ದು. ಹಾಗೆಯೇ ಜತ, ಅಕ್ಕಲಕೊಟೆ,ಸೊಲ್ಲಾಪುರಗಳು. ಈ ಭಾಗದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಭಾವ ದಟ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತರೂ ಮನೆ, ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿ ತಾಲೂಕು ಚಿಕ್ಕೋಡಿ, ರಾಯಬಾಗ, ಅಥಣಿ, ವಿಜಾಪುರ, ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಪ್ರಭಾವವು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮೇಲಾಗಿದೆ. ಪೇಶ್ವಾಯಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒತ್ತಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಬದುಕುತ್ತಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಚ್ಚೇ ಸೀರೆ ಉಡುವುದನ್ನು ಶೂದ್ರ ಹಾಗೂ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳು ಇವತ್ತಿಗೂ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅನೇಕ ಸಾಮಾಜಿ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಕೆಳವರ್ಗದ ಜನ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಅವರ ಕೀಳರಿಮೆ ಹೋಲಾಗಡಿಸಲು ಒಂದು ಸಾಧನವಾಗಿರಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಗಿಡಗುಂಟ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿದೆ. ಸವರ್ಣಿಯರ ಅಡ್ಡಹೆಸರುಗಳನ್ನು ದಲಿತರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಹೆಗಡೆ, ಜೋಶಿ, ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಸೂರ್ಯವಂಶಿ, ಯಾದವ, ಜಾಧವ, ಚೌಗಲೆ, ಕಾಮತ, ಪಾಟೀಲ ಮುಂತಾದವುಗಳು. ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕ ದೇವರಾಯ ಇಂಗಳೆಯವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.
ಸಾಂಗಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿಯಂಚಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ಮಿಶ್ರಿತ. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮರಾಠಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ‘ದಿಕ್ಷೆ’ ನೀಡಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಗೊತ್ತಿದೆ ಎನ್ನಲು ‘ಠ್ಯಾಂಕ ಐತಿ’ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮರಾಠಿಯ ಠಾವುಕ (ಗೊತ್ತು, ನೆನಪು ಇತ್ಯಾದಿ)ನ ಅಪಭ್ರಂಶ ರೂಪ ಠ್ಯಾಂಕ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ-ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವ ಪರಿ ಅಲ್ಲಿಯ ದೇಸಿಯ ಗುಣ. ‘ಪಾವಣೇರ ಪಾರ ಬಂದೇತಿ ದುಕಾನಕ ಹೋಗಿ ಸಾಕಲ್ಯಾ ತೊಗೊಂಡ ಬಾ’. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾವಣಿ = ಅತಿಥಿ, ನಂಟ. ದುಕಾನ-ಅಂಗಡಿ, ಸಾಕರ್ಯಾ=ಸಕ್ಕರೆ. ಹೀಗೆ ಮಿಶ್ರಣ ರೂಪದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಠೀಕ ಐತಿ, ಬಕ ಯಾವಾಗ ಬಂದಿ ಬಾಬಾ. ಇಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೀಠಕ=ಸರಿ ಬಕದಲ್ಲಿ ‘ಳಿ’ ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಅದು ಬಳಿಕ. ಬಾಬಾ=ಅಪ್ಪ. ಹೊಯಿಂದ=ಹೌದು, ಗೌಂಡ-ಗೌಡ. ‘ಚಪ್ಪಲಿ’ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪದ ಕನ್ನಡ ಪದ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಚಪ್ಪಲ (ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಚಪ್ಪಲಿ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) ಭಿನ್ನ ಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ವಾಗಿರುವಂಥವು. ಪುರುಷರು ಮೆಟ್ಟುವುದ ‘ಚಪ್ಪಲ’ ವಾದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೆಟ್ಟುವುದೆಲ್ಲದಕ್ಕೆ ‘ಚಪ್ಪಲಿ’ ಎನ್ನುವರು.
ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳ ಗಡಿಗುಂಟ ಇರುವ ಈ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕೇವಲ ದಲಿತರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಶ್ರಮಿಕರು, ಕೂಲಿಕಾರರು, ಎಲ್ಲ ಹಿಂದುಳಿದವರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಯಾವುದೇ ತರದ ಕಾಯಿಪಲ್ಯೆಗೆ ‘ವಣಿಗಿ’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಬಿಳಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ‘ಕಿಚಡಿ’ ಎಂದು. ಕಾಯಿಪಲ್ಲೆಗೇನೆ ಶಿಷ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ‘ಭಾಜಿ’ ಎಂತಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರು. ಚವಳಿಕಾಯಿ=ಬಾಚಿಕಾಯಿ, ಹೀರೇಕಾಯಿ=ಹಿ‌ಲ್ಲಿಕಾಯಿ, ಹಾಗಲಕಾಯಿ=ಕಾರ್ಲಿಕಾಯಿ ಈ ತರದ ತರಕಾರಿ ವಸ್ತುಗಳು ದೈನಂದಿನ ಊಟೋಪಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯ್ಲಲಿವೆ. ಕಸಬರಿಗೆ=ಕಸಬರಿಗೆ=ಕಸಗೇಲ ಪುಟ್ಟ ಗುಡಿಸಲಿಗೆ ‘ಖೊಪ್ಪಿ’ ಎಂತಲೂ ನೇಗಿಲಿಗೆ ‘ನಂಗರಿ’ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ‘ಚರಿ’ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಬೈಗುಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಡಿಗಿ, ಉಂಡಗ್ಯಾ ಪದಗಳಿಗೆ ‘ಉಡಾಳ’ವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೆ: ಸು‌ಕ್ಕಾಳಿಮಗನ, ವಾವರ್ಯಾ ಪದಗಳು ಮರಾಠಿಯ ಬೈಗುಳಗಳು. ಘೋದ್ರಿ ಮಗನವೆಂಬ ಬೈಗುಳ ಇವೆಲ್ಲ ಗಂಡಸರು ಬಳಸುವ ಪದಗಳಾದರೆ, ಹೆಂಗಸರಲ್ಲೂ ಅವಾಚ್ಯವಾದವುಗಳಿವೆ. ‘ಮಾರ್ಯೂ ಮೂನ್ಯಾ’, ‘ಮಾಝ್ಯಾ ರಾಡ್ಯಾ’ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಬೈಯ್ಯುವ ಪದಗಳು. ಇದರರ್ಥ ನನ್ನ ಯೋನಿಯ ಚಂದ್ರನಾಡಿ ನೀ, ನನ್ನ ಯೋನಿಯ ಹೊಲಸು ಕೆಸರು ನೀ ಎಂಬಂತೆ ಅರ್ಥದ ಬೈಗುಳುಗಳು ಬಹಳಷ್ಟಿವೆ. ಹಾಂಟ್ಯಾ, ಭಾಡ್ಯಾ, ಭಾಡಖಾನವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಬೈಗುಳುಗಳು.
ತಂಬಾಕು ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಪ್ರಭಾವದ ಪದಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ತಂಬಾಕಿನ ಕಸವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರ ಕೊಂಬಿನಂತಹ ‘ಕಳೆ’ಗೆ ‘ಬಂಬಾಕು’ ಎಂದು, ಎಲೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದಾಗ ‘ಘಳ’ ಎಂತಲೂ ಕಾಡಿ, ಮಾತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ನಿತ್ಯವಾದವು. ಕಬ್ಬಿನ ಎಲೆಗಳ ಮೇವಿಗೆ ‘ವಾಡೆ’ ಮೇವು ಎಂದು, ಕಟಾವು ಆದನಂತರದ ಬೆಳೆಗೆ ‘ಖ್ವಾಡವಿ’ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ ಕತೆಗಾರ ಜಿ.ಎ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಡಿ ನೆಲ ಎಕ್ಸಂಬಾ ಎಂಬ ಊರಲ್ಲಿ. ನೌಕರಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ. ಅವರ ಮರಾಠಿ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಲ ಅಮಾಸಿ, ಯಲ್ಲುಭೀಮಾ, ಕರೆಪ್ಪ, ಸೀತಕ್ಕ, ಸಣ್ಣ ಪದಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ನಿಪ್ಪಾಣಿ ಪರಿಸರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವಾದರೂ ಮರಾಠಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿದೆ. ಮಹಾದೇವ ಮೋರೆ ಕನ್ನಡ ಮಣ್ಣಿನ ಮರಾಠಿ ಕತೆಗಾರ. ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡದವು. ಬಾಬಗೊಂಡ, ಲಗಮ, ಬಾಳವ್ವ, ಕಾಶೆವ್ವ, ಸತ್ಯವ್ವ, ತಂಗೆವ್ವ, ಸುಂದರವ್ವ, ಚಂದ್ರವ್ವ ಎಂಬವು ಮರಾಠಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮಾಜದ ಜತೆಗೆ ಕೂಡಿವೆ. ಬೆಳಗಾವಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದ ಮರಾಠಿಗರಲ್ಲಿ, ನಗರ ಭಾಗದ ಮರಾಠಿಗರಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಭಾವಿ, ಒಟ್ಟು, ಆಳ, ಹೆಣ್ಣ ಕುತ್ರಾ, ಗಂಡ ಕುತ್ರಾ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬಡೀಮ=ಗಂಜಿ, ಇಲ್ಲ, ಮನೀ ಕಡೆ, ಹೋಗ, ಮಗನ, ಲಗೂಟ, ಪದಗಳು ಎರಡು ಭಾಷೆಯ ಸಂಕರದಿಂದ ಅಥವಾ ನೇರ ಪದಗಳಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪಯೋಗಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಮರಾಠಿ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಮುಂದಿನಂತಿವೆ. ಕೌಂಚಾ ಟೈಮಾಚ (ಯಾವ ವೇಳೆಯದ್ದು) (ಶೀಕಬೀಕ) ಕಲಿಬಿಲಿ ಬೀಕ ಇದು ಜೋಡು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಬಳಸಿದೆ. ಮರಾಠಿ ಜಾಯಮಾನದಲ್ಲಿದ ಇದು ವಿರಳ. ತಂವರಕಾ, ಹಾಂಟ್ಯಾಚ್ಯಾನಿ, ಸೂಟ ಲೌಕರ, ಕಾನೂಲ್ಯಾಚಿ (ಕರ್ಚಿಕಾಯಿ ಪದಾರ್ಥ) ದುರಡಿ=ಇದು ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ಪದ ಮರಾಠಿ ದಲಿತರಲ್ಲಿ, ಶ್ರಮಿಕರು, ಕೃಷಿಕರು ಬಳಸುವರು. ಉಠಲ್ಯಾ ಪೆಟ್ಟಾಲಾ > ಉಠಲ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಎದ್ದು ಬಿಡುವ ‘ಪೆಟ್ಟಾಲಾ’ ಇದು ಎದ್ದಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಎನ್ನುವ ರೂಪದ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಗಿಡ್ಡ, ಮನಗಂಡ, ‘ಹಾಂ’ ಬಗ, ಬೀಡಿ ಕಾಡಿ ಈ ಬಗೆಯ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿಯ ಜಾಯಮಾನದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತಗೊಂಡಿವೆ.
ಮರಾಠಿ ವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಪೋಲಿಸ ಮಾರಲ್ಯಾ ಪೆಟ್ಟಾಲಾ ‘ಅಯ್ಯೊ’ ದೇವಾ ಮ್ಹಣಾಲಾ, ಡೋಸ್ಕ ‘ಜಿಡ್ಡ’ ಧರಲ್ಯಾಗತ, ಯೇ ‘ಲಡದು’ – ‘ಹುಡುಗ’, ‘ಕುಠ ಆಹೆಹೋ ತ್ಯೋಂ’, ‘ತಗೊಂಬಾ’ ಪೈಲಾ ‘ನೋಡ ಮಾಸ್ತರಗೋಳ’, ಆಮಿ ಸಾರ ‘ಎಲ್ಲ ಪಾಕ’, ‘ಚೌಕಶಿ’ ಮಾಡತಿ – ಇವು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಕೌಂದಿ ಕೂಡ (ಮೂಲ ಕೌದಿ) ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಗಡಿ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ‘ಆಯೀ’ (ತಾಯಿ) ಎಂಬುದನ್ನು ಅಜ್ಜಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ.
ದಲಿತ-ಹಿಂದುಳಿದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದ ಪದಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಹೊಲೆಯ ಸಮುದಾಯದವರು ಸತ್ತ ದನಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದಾಗ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಾಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ತಲಿ ಪಾಲ (ತಲೆಮಾಂಸ) ಕಾಲುಪಾಲ. (ಕಾಲು ತೊಡೆಮಾಂಸ) ಎಂದು ‘ಪಾಲ’ ಪದ ಬಳಕೆಯಿದ್ದು ಮಾಂಸ ‘ಖಂಡ’ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರು. ತೊಗಲು, ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ‘ತಗಲ’, ‘ಭಾವಿಗೆ’, ‘ಭಾಯಿ’ ಎಂದು ದಲಿತರು ಆಡುನುಡಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವರು. ಜ್ವರ, ಮೈ ಕೈ ನೋವಿಗೆ ದುಗಾಡ, ಕಸಾರಕಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ‘ಝಡತಿ’ ಎಂಬ ಪದವು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಫಡಿನಾರಗಳಿಂದ ಹಗ್ಗ ತಯಾರು ಮಾಡುವ ಮಾದರ ಸಮುದಾಯದವರು ನಾರ ತೆಗೆಯುವ ‘ಫಡಿ’ಗೆ ‘ಆಲೋಸ’ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಹುರಿಗೊಳಿಸಿ ನೇಯುವ, ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ನೇಯ್ಗೆಯನ್ನು ನುರಿಸುವ ಕಟಗಿಯ ವಸ್ತುವಿಗೆ ‘ತಿರಶ್ಯಾಳ’ ಎಂದು ಕರೆಯುವರ. ಇದೇ ತಿರಸ್ಯಾಳ ಸಾಧನ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಗದವರು ಬೈಗುಳ ಪದವಾಗಿದೆ. ತಿರಶ್ಯಾಳದಿಂದ ನೇಯುವಾಗ ಕೈ ವಕ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ‘ಯಾಶಿ’ ಎನ್ನುವರು. ಯಾಶಿಗೈನ ಶೈಲಿ ಹಿಡಿದು ಉತ್ತಮರು ‘ಯಾಂಶಿ ಗೈ ಮಾದರಂಗ ಹಂಗ್ಯಾಕ ಒರಟ ಮಾತಾಡತೀಯೋ’ ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ದೇವದಾಸಿ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೊಬ್ಬಳು ಒಬ್ಬನಿಗೆ ನಿಷ್ಠನಾಗಿರುವ ರೂಢಿಗೆ ‘ಜುಲ್ಫಿ’ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರೋದು ಎನ್ನುವರು. ‘ಉಡಕಿ’ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಇದೆ ಬಗೆಯದಾಗಿದೆ. ಉಡಕಿ ಮತ್ತು ಜುಲ್ಫಿಗಳು ದೇವದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಮ್ಮಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಗಂಡಸನ ಜತೆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಮಾನರ್ಥದ ಪದಗಳು.
ಟಿಮಕಿಕ, ಹಲಗಿ, ದಿಮಡಿ ಇವು ವಿವಿಧ ವಾದ್ಯಗಳು. ಟಿಮಕಿ ಯಾತ್ರೆ, ಉತ್ಸವ ಹಾಗು ಏನಾದರೂ ಸುದ್ಧಿ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾರಿಸುವ ವಾದ್ಯ. ಹಲಗಿ ಸತ್ತಾಗ ರಣಹಲಗಿ ಯುದ್ಧ, ಪಂದ್ಯಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆವೇಶ ತುಂಬುವ, ಉತ್ಸಾಹ ತರುವ ಚರ್ಮವಾದ್ಯ. ದಿಮಡಿ ಉಡದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡುವ ವಾದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇವು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಗಡಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಾಮದಿಂದ ಬಳಸಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಜೋಗಮ್ಮಗಳು ಬಾರಿಸುವ ಏಕತಂತಿಯ ವಾದ್ಯಕ್ಕೆ ‘ಸುತಿ’ ಎನ್ನುವರು. ಗಂಡ ಜೋಗಪ್ಪ ಧರಿಸುವ ಮುತ್ತಿಗೆ ‘ಗಂಡಮುತ್ರ’ ಎಂತಲೇ ಕರೆವರು. ಸವರ್ಣಿಯರು ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಬೈಯ್ಯುವಾಗ ಜೋಗವ್ವ, ಜೋಗಪ್ಪ ಎಂಬ ಗೌರವಯುತ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಗ್ಯಾ, ಜೋಗತಿ ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕಟುಕಿಯಿಂದ ನುಡಿಯುವರು.
ಎರಡು ಕಡೆಯ ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೇಕಾರಕ ಮಗ್ಗ ‘ಮಾಗ’ ಎಂದು ‘ಹಾತಮಾಗ’ (ಕೈಮಗ್ಗ) ಎಂದು ಕರೆವರು. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಕನ್ನಡ ಜನ ಇಚಲಕರಂಜಿ ಎಂಬ ಶಹರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ ಹಲವಾರು ದಶಕಗಳಿಂದಲೂ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ವಿಶಿಷ್ಟ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಡಿ ಪರಿಸರಗಳ ಬಹುಜನ ಸಮುದಾಯಗಳು ‘ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಯಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅನನ್ಯತೆ ಹೊಂದಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗದ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕು. ವಾಣಿಜ್ಯದ ಮುಕ್ತ ಆರ್ಥಿಕ ನೀತಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕುವ ಅಪಾಯ ಈ ದೇಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುವ ತಾಕತ್ತು ಇದಕ್ಕಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಮಾತಲ್ಲ. ಅಂಥ ಗಡಿನಾಡಿನ ದಲಿತ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನವಿದು ಅಷ್ಟೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೩೯. ಬೆಳಗಾವಿ ಪರಿಸರದ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ಸಮಾಜೋ ಭಾಷಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು
ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರವನ್ನು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇದೊಂದು ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಇರದು. ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೇರೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ ಗಡಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಕೊಂಕಣಿ ಹಾಗೂ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ತೀರಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು, ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುಲ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಗೋಚರಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಕಂಡು ಬಂದರೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪೂರ್ವ ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ದಲಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರಗಳೂ ಉಂಟು.
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ದಲಿತ ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಿಸರದ ಭಾಷಾಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ, ಎಲ್ಲ ವರ್ಗ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷಾ ಎರವಲು, ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಣ, ಭಾಷಾ ಅನುಕರಣ, ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರವನ್ನು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಅಂದರೆ ಧಾರವಾಡ ಭಾಷೆ. ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ಹಾಗೂ ದಲಿತ ಅಥವಾ ಹರಿಜನ ಉಪಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸಮಾಜ ವರ್ಗದವರೂ ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿದ್ದರೂ/ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ದಲಿತ ವರ್ಗದ ಜನರು ಆಡುವ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಹಾಗೂ ಉನ್ನತ ವರ್ಗದವರು ಆಡುವ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಲ ಕೆಲವು ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಭಾಷಾ ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದು ನಗರ ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಲಿತ ಹಾಗೂ ಉನ್ನತ ವರ್ಗದ ಜನರು ಆಡುವ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಗಣನೀಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಭಾಷಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಧ್ವನಿ ಹಾಗೂ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಸರಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಉತ್ಪಾದನಾ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ, ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ಎಟಕುವಂತೆ ಸರಳೀಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಹಾಗೂ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ಪದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಏರಿಳಿತಗಳು ಅನೇಕಲ ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣ, ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳು, ಘೋಷ ಧ್ವನಿಗಳು, ಕಂಠಸ್ಥ್ಯಧ್ವನಿಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕ ಧ್ವನಿಗಳು, ಸಂಘರ್ಷ ಧ್ವನಿಗಳು, ಊಷ್ಮಧ್ವನಿಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಹಾಗೂ ಎರವಲು ಪದಗಳ ಉಚ್ಛಾರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಯಾವುದೇ ಆಡುನುಡಿ ಆಯಾ ಜನರ ಸಮಾಜ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ ಇಂಥ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬೇರು ಸುಭದ್ರವಾಗಿದೆ. ನೋಡುವಾಗ, ಮಾತಾಡುವಾಗ ಒರಟುತನ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಈ ಜನರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪನ್ನತೆ, ಮಾನವೀಯ ಅನುಕಂಪ, ಹೃದಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಆಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
೧. ಧ್ವನಿಯಾ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ :
ಶಿಷ್ಟ/ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸ್ವರ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ,
೧. /a/ ಧ್ವನಿಮಾ /a/ ಅಂತ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ:
atte      –           ೧tti
atta      –           ೧tta
male   –           mali
mattu  –           matta
bare    –           bari,    ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು.
೨. ಹಲವು ಕಡೆ a, a, e, e, u, o ಧ್ವನಿಗಳು ಅನುನಾಸಿಕ ಧ್ವನಿಗಳಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವುದುಂಟು.
ಉದಾಹರಣೆ :
havu   :-          /ha : ua/
avanu :-          ava or ava
u : ta    :-          /u:ta/
bavi     :-          ba :vi- ಇಲ್ಲಿ /i/ ಪೂರ್ಣ ಉಚ್ಚರ ಆಗಲ್ಲ ಅರ್ಧ/ಒರೆ ಉಚ್ಚಾರಿಸಿ /ಯ/ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
nivu     :-          ni : va
kavu    :-          ka : va
mava  :-          ma :va
reve    :-          r೫vi
ಇಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಪದ ನಾಸಿಕ ರೂಪ ತಾಳುತ್ತೆ.
೩. ಹಾಗೇನೆ, e/e:/o/o: ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ /y/ /v/ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಮಾತಾಡೋದು.
ಉದಾಹರಣೆ:
elli       –           yalli
enu     –           ye : na
ondu   –           vanda
ole       –           vali
ede     –           yadi
ellu      –           yolla ಹೀಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಹಾಗೇನೆ,
೪. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವ ಲೋಪವಾಗುವುದುಂಟು.
ಉದಾ :
vimana           –           imana
Vidhi   –           idi
vighna            –           igna
vicara –           icara – ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಾಂತ್ಯ ಗಮನಿಸಬಹುದು.
೫. ಹಲವು ಕಡೆ /a/ ಬದಲಾಗಿ /a:/ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ :
gida    :-          gida
maga  :-          maga
hola    :-          hvala
koda   :-          koda – ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತೆ ಏನೆಂದರೆ /ha/ & /a/ ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವವೂ ಇರಬಹುದು.
೬. ಹಾಗೇನೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ |e  ಸ್ವರ (ಯ್ಯಾ) ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :
be : da            b೫da
Mela   m೫l
be :te  b೫ti
be:ne  b೫ni
೭. ಹಲವು ಕಡೆ /a/ ಬದಲಾಗಿ + ಬಳಸುವುದು ಈ ಜನಾಂಗದ ವೈಶಿಷ್ಠ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಧ್ವನಿ ಧ್ವನಿಮಾವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
dugada           :-          dag +da
agal    :-          ag+a
inaci    :-          in+ci
ade/adu          :-          ada – ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ emphasis ಧ್ವನಿಗೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ಹೇಳುವುದು.
bande:            :-          banda: –          bartan (ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಾನೆ.)
avale :            :-          avala:
೮. ಹಾಗೇನೆ, /au/ ಬದಲಾಗಿ /ava/ ಹಾಗೂ /ai/ ಬದಲಾಗಿ /ಅಯ್ ಬಳಸುವುದುಂಟು.
೯. ಷ / ಶ / ಬದಲಾಗಿ /ಸ/ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು.
೧೦. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ – ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ /u/ ಲೋಪವಾಗಿ ೦ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಾಂತ್ಯ ಆಗುವುದುಂಟು.
ಉದಾ : ನೀರು-ನೀರ್, ಹಾಲು-ಆಲ್
badaku – badak,        hogu – hog.    aidu – aiyida
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಹಾಗೆ ಹಲವಾರು ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಧ್ವನಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
೨.ಇನ್ನು ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
hoga+a:ka     :-          hogaka
beli+da           :-          be!da
mani+a:ga     :-          manyaga
mara + go!a   :-          margo :la
mala+a                       :-          malda
masi + kalla   :-          masilgalla – grind stone
u:da + ko!vi    :-          udgo!vi – blow pipe
kali + li            :-          kaliili – lct (some one/something)learn(i:-i:)
holya+ti          :-          volti -women belongs to holeya community.
moy + d+a      :-          meda – having graze
oxy      :-          o : da
ಹೀಗೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
೩. ಇನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣ ಹಂತ/ಆಕೃತಿಮಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ, ಹಲವು ವಿಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಾಗೂ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ :
ಸರ್ವನಾಮ
೧. ನಾನು / ನೀನು ಅನ್ನೋಕೆ ನಾ/ನೀ
೨. ಯಾವುದು ಅನ್ನೋಕೆ – ya/yad
೩. ಅವನು/ಇವನು -a:va/i:va
೪. ಯಾರಿಗೆ -yarga
೫. ಯಾವುದಕ್ಕೆ –  yadka
೬. ಯಾವುದರಲ್ಲಿ -yatraga
ಹಾಗೇನೆ :
ಹಾಗೇ – hanga
ಹೀಗೆ -inga
ಅಷ್ಟು -atta
ಇಷ್ಟು -itta
ಎಷ್ಟು -yatta/esa
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಇನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ :
Vanda, yanda, mtr, nak, aida, ar, yo!!a, entc, vambort, hatta,
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ, ಪೋನೆ, ಬಾರಾ, (ಮರಾಠಿ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಜಾಸ್ತಿ ಕಾಣಬಹುದು.)
ಸವ್ವಾ, ಸಾಡೆ / ವರಿ.
ಇನ್ನು ಲಿಂಗ, ವಚನ, ವಿಭಕ್ತಿ ಕಾರಣ ಕಾಲಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:
‘ಬರು’, ಕ್ರಿಯಾಧಾತು, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಷತ್‌ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪರಿ ಗಮನಿಸಿ.
ವರ್ತಮಾನ                       ಭೂತ                                     ಭವಿಷತ್
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ                –                                            battini (banni) battini (bandyu)
ಮಧ್ಯಮ                          –                                            barti (bandi)    battiri (bandri)
ಪ್ರ.ಪು.ಪುಲ್ಲಿಂಗ                 –                                            bata : n/ಬತ್ತಾನ ಬತ್ತಾರ
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ                          –                                            ಬತ್ತಾಳೆ
–                                     ಬರತೈತಿ ಬಂದೈತೆ/                     ಬತ್ತಾವ
–                                     ಇದೆ                                        e:tiuai:ti (banta) (bandu) ಬಂದವು
–                                     ಇವೆ                                        -idava
-ಮಾಡಿದೆ                                 -madnyi (ಮಾಡ್ನಿ)
–                                     ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೀರಿ – ಮಾಡಾತೇರಿ
– ಹೋಗ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ – ಹೋಗಾತಾನ
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ : ಅಭೂತ ಭಾವ ಕ್ರಿಯಾರೂಪವು ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ -a:va/ a:k/a:r ಅಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ :
ನೋಡುವವನು    –           nodav
ನೋಡುವವರು    –           nodaki
ನೋಡುವವಳು    –           nodar
ಇದರ ನಿಷೇದ:     ನೋಡವವನು      –           noddav
ನೋಡದವಳು      –           noddaki
ನೋಡದವರು      –           nodda:r
ಹಾಗೇನೇ ಸಂಬೋಧಕ ಪದಗಳು/ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು
೧.         a:o:      ೨. yaklo
yako:/yako     yakle
bara:   ಬಾರೇ-bara
೩. yakbe – ನಿಷ್ಠುರದ ಮಾತು ಆದರೆ ಬಿಜಾಪುರ ಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಗೌರವ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪದ.
yakba :-
ಹಾಗೇನೆ, ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ : (finitire)
ಮಾಡಲು/ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ   –           madak
ಬರೆಯಲು          –           baryak
ಕುಡಿಯಲು         –           kud೫k
ಹಾಗೇನೆ, ಕ್ರಿಯಾಪದ ಗೌರವ ಸೂಚಕ/ಸೂಚಕವಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ:
ಮಾಡು – mad   ಬಾ-ಬಾ  impolite
ಮಾಡಿ (ಬಳಸಲ್ಲ) ಬದಲಾಗಿ madri ಬನ್ನಿ – ಬರ್ರಿ‍ impolite
ಮಾಡಿರಿ – madri            ಬನ್ನಿರಿ – super polite
ಹಾಗೇನೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ
ತೃತೀಯ ವಿಭಕ್ತಿ – ಇಂದ ಬದಲಾಗಿ – ಇಲ್ಲಿ {le} ಬಳಸಲಾಗುತ್ತೆ.
ಪೆನ್ನಿನಿಂದ ಪೆನ್ನಲೆ
ಬಡಗಿಯಿಂದ ಬಡೀಗಿಲೆ
ಸಪ್ತಮಿ – ಅಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗಿ – a:ga (ಆಗ) ಮನ್ಯಾಗ, ಊರಾಗ, ಗಿಡದಾಗ, ಸಾಲ್ಯಾಗ, ಜ್ವಾಳದಾಗ
ಹಾಗೇನೆ, ತುಲನಾತ್ಮಕಗಿಂತ ಕ್ಕಿಂತಗಳ ಸ್ವಂತ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ – +ka, – inka, -kanu, avanka, akitinaka, akikanu
ಅವನಿಗಿಂತ, ಆಕೆಯಗಿಂತ, ಆಕೆಗಿಂತ
ಅದಕ್ಕಿಂತ – ಅದಕನು
ಹತ್ತರಕ್ಕಿಂತ – ಹತ್ತಕನು
ಹಾಗೇನೆ
ಬರಬಹುದು        -bandota
ಹೇಳಬಹುದು      -he!yolta
ಅವನು ಹೇಳಬಹುದು        –           he:!yana
ಅವನು ಹೇಳಬಹುದು        –           he : !ya!a
ಹಾಗೇನೆ,
ನಿಷೇಧಾತ್ಮಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಠವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುವು.
Yambla          – ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ (ಯಾವನು ಬಲ್ಲ)
Kale    –           ಮಾಡಲಾರೆ ಇಲ್ಲ, ನಾನು ಮಾಡಲ್ಲ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಲಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯೇಯಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಅನೇಕ ರಾಚನಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಪದಗಳ ಮೂಲಧಾತುಗಳ ಬದಲಾವಣೆ, ರೂಪಾಂತರ ಆಗದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.
ಪದ ರೂಪ ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ಸ್ವಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಯುವಂತಹ ಅಪಾರ, ಪದಕೋಶ ಈ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಜನಪದ ವಿವಿಧ ಸೊಗಡುಗಳು,
ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಲಿತ ವರ್ಗಗಳ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಇವುಗಳ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯನ ಇನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಇವುಗಳ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯನ ಇನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು.
ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ಅಂಶಗಳು/ಪ್ರಕಾರಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣ, ಬಂಧಶಿಲ್ಪ, ಸಂಭಾಷಣೆ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ತತ್ವಗಳು ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಅನನ್ಯತೆಯ ಗುರುತು ಅವರ ಪರಿಭಾಷೆ. ದಲಿತ ಭಾಷೆಯೇ ಒಂದು ಬಂಡಾಯ ಭಾಷೆ ಎನ್ನಬಹುದು.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೪೦. ಗುಲಬರ್ಗಾ ಮತ್ತು ರಾಯಚೂರು ಪರಿಸರದ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು
ಭಾರತ ದೇಶ ಪ್ರಪಂಚದ ಇನ್ನಿತರ ದೇಶಗಳಂತಲ್ಲ. ಇದು ಬಹುಮುಖಿ ಮತ್ತು ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ ಸಮಾಜವಾಗಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಿಸರವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಮಾಜವನ್ನು ಧರ್ಮ, ಜಾತಿ, ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ನೂರಾರು ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳಿವೆ. ಈ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನರು ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಮುದಾಯಗಳು, ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು ವಿಶಾಲ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚದುರಿ ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕನ್ನಡ ಹಲವು ಕನ್ನಡಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೆ ಉತ್ತರದ ಬೀದರ್ ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಕ್ಷಿಣದ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯವರೆಗೆ, ಪೂರ್ವದ ಬಳ್ಳಾರಿ, ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪಶ್ಚಿಮದ ಉಡುಪಿ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಇದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ತಾವು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಎಂತಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಬೀದರ್ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣದ ಚಾಮರಾಜನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪೂರ್ವದ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಪಶ್ಚಿಮದ ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಉಂಟಾಗಲು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭೌಗೋಳಿಕವಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷಿಕರ ನಡುವೆ ಸಂಪರ್ಕ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ನಡುವೆ ಗುಡ್ಡಗಾಡು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು, ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡು, ಮರುಭೂಮಿಗಳು ಇದ್ದಾಗ ಆ ಜನರ ನಡುವಿನ ಸಂಪರ್ಕ ಬಹುತೇಕ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಇಂಥ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಉಂಟಾಗಿವೆ. ತುಂಗಭದ್ರ, ಕೃಷ್ಣ, ಕಾವೇರಿ ನದಿಗಳ ಆಚೆ ಈಚೆ, ಮಂಗಳೂರು ಕಡತ ತೀರ ಮತ್ತು ಘಟ್ಟಗಳ ಮೇಲಿನ ಕನ್ನಡದ ನಡುವೆ ಇಂಥ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಇರುವುದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿದೆ.
ಭಾರತದಂಥ ಬಹುಮುಖಿ, ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಭಾಷಿಕರ ನಡುವಿನ ಸಂಪರ್ಕ ನಿಯಂತ್ರಣ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕಾರಣಗಳಾದ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ, ನದಿ, ಕಾಡುಗಳಷ್ಟೇ ಆಗದೆ ಜಾತಿ, ಧರ್ಮ, ವರ್ಗ, ವರ್ಣವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದೇ ಭಾಷಿಕರ ನಡುವೆಯೂ ಇಂಥ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಗುಂಫರ್ಜ ತನ್ನ ಒಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಯೊಳಗಿನ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಅಂತರವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದ ಇನ್ನಿತರ ಭೌಗೋಳಿಕ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಂತಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದಷ್ಟು ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಾಗೇ ಇದೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ಬೆಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ, ಮಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ, ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡ, ಗುಲಬರ್ಗಾ ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಾಯಚೂರು ಕನ್ನಡ ಎಂತಲೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ರಾಯಚೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಭೇದವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಪ್ರಭೇದ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಯಚೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜಾತಿ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ಗಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಭಿನ್ನ ರೂಪ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ರಾಯಚೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಲಿಂಗಾಯತರು, ಲಿಂಗಾಯತೇತರರು ಮತ್ತು ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡಗಳ ಮಧ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಲು ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳು, ನದಿಗಳು, ಕಾಡುಗಳು ಭಾಷಿಕ ಸಂಪರ್ಕ ಕಡಿದು ಹಾಕಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿನ ಜಾತಿ, ಧರ್ಮ, ಅಂತಸ್ತುಗಳು ಕೂಡ ಎರಡು ಸಮುದಾಯಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಲಿಂಗಾಯತ, ಲಿಂಗಾಯತೇತರ ಮತ್ತು ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ನೈಸರ್ಗಿಕ ತಡೆಗೋಡೆಗಳು ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣಗಳು ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಎಂತಲೂ ಕರೆಯಬಹುದು.
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ರಾಜಕೀಯ, ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿದರೆ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಈ ಪ್ರದೇಶ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ನಿಜಾಮರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಉರ್ದುವಿನ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿರುವುದು ನೋಡಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಹುಭಾಗ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಗಡಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಕೊಡುಕೊಳೆ ನಡೆದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳೆಂಬಂತೆ ಬಳಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ವೀಕರಣ ಇಡೀ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಲಿಂಗಾಯತರ ಮನೆಗೆ ದಲಿತರ ಮನೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಷ್ಟು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲ.
ತುಂಗಭದ್ರ ಆಣೆಕಟ್ಟು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿ ರಾಯಚೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀರಾವರಿ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಲಸೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಥ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿ ಜಿಗಿತ ಮತ್ತು ನುಡಿ ಬೆರೆತಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನುಡಿ ಜಿಗಿತ ಮತ್ತು ನುಡಿ ಬೆರತ ಕಾಣುವುದು ಕೂಡ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೂಲಿ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರೊಂದಿಗೆ ಇವರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮಯ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ.
ಉರ್ದು ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ರಾಯಚೂರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉರ್ದು, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಇಡೀ ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಕಂಡರು ಜಾತಿ, ಧರ್ಮಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ.
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಮುದಾಯ ತಾನು ದಿನನಿತ್ಯ ಬದುಕುವ ಕ್ರಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಸಮುದಾಯಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಮುದಾಯಗಳು ತಮಗೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪದಕೋಶವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.
ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡ, ಲಿಂಗಾಯತರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಲಿಂಗಾಯತೇತರರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಉದಾ:- ದಿನನಿತ್ಯ ಕಾಣುವ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿನ ಒಂದು. ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮುದಾಯದವರು ಸಪ್ತರ್ಷಿ ಮಂಡಲ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನೋಣ. ಅದೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವನ್ನು ರೈತರು ಕೃಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಕೋಶದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಗೆ ತಾಳು ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವನ್ನು ದಲಿತ ಸಮುದಾಯದವರು ತೊಗಲು ಮಂಚ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಮುದಾಯದವರು ಅಪ್ಪಿತಪ್ಪಿಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಬಳಕೆಯ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಲಾರರು. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮುದಾಯದವರು ತೊಗಲು ಮಂಚ ಎನ್ನುವ ಪದವೇ ಬಳಸುವುದು ಅನಿಷ್ಟ ಎನ್ನಬಹುದು ಅಥವಾ ರೈತರ ಉಪಕರಣ ಅವರಿಗೆ ಅಸಹಜ ಬಳಕೆ ಎನಿಸಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಆಯಾ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ದಿನನಿತ್ಯ ಬಳಸುವ ಪದಗಳು, ಕ್ರಿಯೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕನ್ನಡ, ಲಿಂಗಾಯತರ ಕನ್ನಡ, ಲಿಂಗಾಯತೇತರರ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಮೂರು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು.
೧. ವರ್ಣ ಭಿನ್ನತೆ
೨. ವ್ಯಾಕರಣ ಭಿನ್ನತೆ.
೩. ಶಬ್ದಕೋಶದ ಭಿನ್ನತೆ
ಗುಲಬರ್ಗಾ ಮತ್ತು ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ವರ್ಣ ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದಿವೆ.
೧. ವರ್ಣ ಭಿನ್ನತೆ
ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಗೂ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆನೆ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾ:- ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಲಿಂಗಾಯತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೆಷಲ್, ಪದ ಲಿಂಗಾಯೇತರ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಫೇಸಲ್ ಎಂದಾದರೆ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಫೇಸಲ್ಲು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷಿಕ ಕಾರಣಗಳು ನೀಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನೀಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಿಂದ ಬಂದ ಫ, ಝ ರೂಪಗಳು ವಿಲಿಯಂ ಬ್ರೈಟ್ ಅವರು ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ವ್ಯತ್ಯಾಗಳಂತೆಯೇ ಕಂಡು ಬಂದಿವೆ.
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ಸರ್ವನಾಮಗಳು ಏ.ವ.ಪ್ರ. ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬ.ವ.ಪ್ರ. ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಅವನು ಎನ್ನವುದಕ್ಕೆ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಕಂವ ಎಂದು ಬ.ವ.ಪ್ರ. ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಕಂವ್ರು ಎನ್ನುವುದು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ.
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೩. ಶಬ್ದಕೋಶದ ಭಿನ್ನತೆ
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಮುದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ಸಮುದಾಯದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಿರುವಾಗದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅವರ ಪದಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೃಷಿಕ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಪದಕೋಶ ಇದ್ದರೆ ದಲಿತರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಒಂದು ಪದಕೋಶ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯಗಳಿಂದಲೂ ಭಿನ್ನತೆ ಇರುವುದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ.
೩. ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿನ ಭಿನ್ನತೆಗಳು
ಕರ್ನಾಟಕದಾದ್ಯಂತ ಕನ್ನಡ ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆಗಳಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರ ಮಧ್ಯ ಸಂಪರ್ಕ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳು ಕಾಣುವಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ನದಿಗಳೋ, ಬೆಟ್ಟಗಳ ಸಾಲೋ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ಈ ಭಾಷಾ ಭಿನ್ನತೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಕಾರಣ ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಯತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಲಿಂಗಾಯತೇತರ ಜನಾಂಗ ಮತ್ತು ದಲಿತರ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಪರ್ಕದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಂಪರ್ಕದ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲವೇ ಸಂಪರ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದು ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಡನಾಟ ಇದ್ದು ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಶಬ್ದಕೋಶವೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ.
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ಗುಲಬರ್ಗಾ ಮತ್ತು ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆ ಇರುವುದು ಒಂದು ಬಗೆಯವಾದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯದು. ಮೊದಲ ಬಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಲೂ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಗು ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಎ ಕಾರಾಂತ ಪದಗಳನ್ನು ಇ ಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಹಾಂಗ ಎನ್ನುವ ಪದ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಗದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಇರುವ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಈ ಮೇಲಿನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ.
ದಲಿತರು-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ: ಭಾಗ ೫ – ದಲಿತರ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ) ಕನ್ನಡದ ರಚನೆ: ೪೧. ಬೀದರ ಪರಿಸರದ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು
ಇದಮಂಧಂ ತಮಃ ಕೃತ್ನಂ ಜಾಯೇತ ಭುವನತ್ರಯಂ|
ಯದಿ ಶಬ್ಬಾಹ್ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಸಂಸಾರಾನ್ನ ದೀಪ್ಯತೇ ||
(ದಂಡಿ)
ಮಾತೆಂಬ ಜ್ಯೋತಿ ಸಂಸಾರದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಶೇಷ ಭುವನ ತ್ರಯವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೀತು. ದಂಡಿಯ ಈ ಉಕ್ತಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ೧ ಮನುಷ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ಬೆಳೆದಂತೆ ಅವನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಶಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಆ ವಿಚಾರ ಬೇರೆಯವರೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವುದೋ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತ, ಸನ್ನೆಯೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸ ತೊಡಗಿದನು. ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ಭಾಷೆ.
ಭಾಷೆ ಉಸಿರಿನಷ್ಟೇ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಅವನ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಭಾಷ್ ಎಂಬ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ; ‘ಭಾಷೆ’ ಎಂದರೆ ಮಾತನ್ನಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಭಾಷೆ ಮಾನವನ ಧ್ವನ್ಯಾಂಗಗಳಾದ ತುಟಿ, ನಾಲಿಗೆ, ಹಲ್ಲು, ಗಂಟಲುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಚನೆಯಾದ ಧ್ವನಿಗಳ ಗುಂಪು. ಭಾಷೆ ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ ‘ಧ್ವನಿ’ ‘ಧ್ವನಿಮಾ’, ‘ಆಕೃತಿಮಾ’ ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ ಘಟಕವೆಂದರೆ ‘ಧ್ವನಿ’. ಈ ಧ್ವನಿ ಘಟಕಗಳು ಒಂದರ ನಂತರವೊಂದು ಬಂದು ಧ್ವನಿಗಳ ರಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳು ಕರ್ತೃ, ಕರ್ಮ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಧ್ವನಿ. ಅರ್ಥವೆಂಬ ಎರಡು ಮುಖಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೪ನೇ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲು ಪಾಣಿನಿ ಅಷ್ಟು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ‘ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ’ ಎಂಬ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಮಾನವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಮಹಾಸ್ಮಾರಕಗಳಲ್ಲೊಂದು ಭಾಷೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲ, ಕಲಿತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ.
ಭಾಷೆ ಕಲಿತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಲಿಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ?; ಇದು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ?; ಸಮಾಜದಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ? ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಚರ್ಚೆ, ಸಂಶೋಧನೆಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಈವರೆಗೂ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು (ಭಾಷೆ) ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ನಡೆದರೂ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬಂತೆ ನಡೆದಿವೆ. ಇಡಿಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಭಾಷಾ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕು. ಅಂಥ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಈ ಲೇಖನ. ಬೀದರ ದಲಿತ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ, ವ್ಯಾಕರಣ ರೂಪ, ಮತ್ತು ಪದ ಜಾಲಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ತನಗೆ ತನ್ನ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇದರ ಅಭ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಒದಗಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆ ನನಗಿದೆ.
ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಕನ್ನಡಿಗರೆಂಧರೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಹೊಲೆಯರು ಮತ್ತು ಮಾದಿಗರು. ಉಳಿದ ದಲಿತ ವರ್ಗದವರ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವಲ್ಲ. ಸಮಗಾರ ದಲಿತ ಕುಟುಂಬಗಳು ಬೀದರ ಗುಲಬರ್ಗಾ ಗಡಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕನ್ನಡ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯರು, ಮಾದಿಗರು ಮತ್ತು ಸಮಗಾರರು ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೀದರ ದಲಿತ ಕನ್ನಡವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ
ಕ್ರಿ.ಶ. ೮೧೪ ರಿಂದ ೮೧೭ರ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು, ಕಲ್ಯಾಣಿ ಚಾಲುಕ್ಯರು, ಕಲಚೂರಿ ಅವರಸು ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ದೊರೆಗಳು ಆಳಿ ಹೋದನಂತರ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೮೯ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳರು ನಂತರ ಯಾದವರು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಳಿದರು. ೧೩೧೦ರ ವೇಳೆಗೆ ಮಲ್ಲಿಕಾಫರನ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ಯಾದವರ, ಹೊಯ್ಸಳರ ಆಳ್ವಿಕೆಯೂ ಅಂತ್ಯವಾಯಿತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೨೪-೨೯ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಹಮದ್ ಶಹಾನು ಬೀದರ ನಗರ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಳತೊಡಗಿದರು. ನಂತರ ೧೭೨೪ರ ವೇಳೆಗೆ ಆಸಿಫ್ ಜಾನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಜಾಮ ಆಳ್ವಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ ಪೋಲಿಸ್ ಕಾರ್ಯಚರಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ರಜಾಕರ ಹಾವಳಿಯೂ ಅಂತ್ಯವಾಯಿತು. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೨೨೨-೨೩೧ರಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶ ಬೌದ್ಧ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೨೨೦ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಂಧ್ರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಕ್ರಿ.ಶ.೫೫೦ ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಯರು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು.೨ ಹೀಗಾಗಿ ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ, ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಏರುಪೇರುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದುದು ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ.
ಬೀದರ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಾದ ‘ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಗಳು’ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತು ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ, ಪದ ಜಾಲಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು.
ಸ್ವರ : ಪದಾದಿಯ ‘ಅ’ ಕಾರ ಕೆಲವು ಬಂಧುತ್ವ ವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಲಿ ‘ಯ’ ಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಕಾಣಬಹುದು.
ಉದಾ :
ಅಪ್ಪ > ಯಪ್ಪಾ Yappaa: ಅವ್ವ > ಯವ್ವಾ Yavvaa
ಅಕ್ಕ > ಯಕ್ಕಾ Yakkaa; ಅಣ್ಣ > ಅಣ್ಣಾ Yannaa
ಇಂಥ ಬದಲಾವಣೆ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮೆಪ್ ಬಂದಿಲ್, ಯಕ್ಕನ್ಮದಿಯದ, ಯವ್ ಬುಂತಾಳದ ಈ ರೀತಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಔರಾದ ತಾಲೂಕಿನ ಕಡೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೊಪ್ಪ ಬಂದಿಲಾ, ಯಕ್ಕ ನ್ಮೊದಿ ಯ್ಯಾದಾ ಯಾವ್ ಬುಂತಾಳ ಹೀಗೆ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವಾಗ ಯಾವ್, ಯಾಪ್, ಯಾಕ್, ಯಾಣ್ ಎಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಪದಾದಿಯ ವ್ಯಂಜನದ ನಂತರ ‘ಅ’ ಕಾರ ‘ಎ’ ಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :
ಕಬ್ಬಿಣ > ಖೆಬ್ಬುಣ್ Khebbun ಬಳ್ಳಿ > ಬೆಳ್ಳಿ Belli
ತಂಗಿ > ತೆಂಗಿ > Tengi
ಪದಾದಿಯ ಅಕ್ಷರದ ‘ಅ’ ಕಾರ ‘ಓ’ ಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
ಉದಾ :
ಕಪ್ಪೆ > ಖೊಪ್ಪಿ Khoppi ಕಬ್ಬು > ಖೊಬ್ Khobbu
ಬಂಡಿ > ಬೊಂಡಿ Bondi ಸಪ್ಪಳ > ಸೊಪ್ಪುಳ್ Soppul
ಮದಿ > ಮೊದಿ Modi ನವಿಲು > ನೊವುಲ್ Novul
ಪದಾದಿಯ ‘ಹ್’ ವ್ಯಂಜನ ಲೋಪಿಸಿ ಉಳಿಯುವ ‘ಅ’ > ಒ ಬರುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :
ಹಸಿವು > ಒಸು Osu, ಹಚ್ಚು > ಹೊಚ್ > ಒಚ್ Och ಹೊರ್ಸು > ಒರ್ಸ್ Orsu
‘ವ್’ ವ್ಯಂಜನ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ‘ಇ’ ಕಾರ ‘ಉ’ ಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
ಉದಾ :
ಸಾವಿರ > ಸಾವುರ್ Sa:vur, ನವಿಲು > ನೊವುಲ Novul
ಪದಾಂತ್ಯದ ‘ಉ’ ಕಾರ ‘ಇ’ ಕಾರವಾದುದು.
ಉದಾ :
ಕುಳಿತು > ಖುಂತಿ Khunti, ನಿಂತು > ನಿಂತಿ Ninti
ಬರೆದು > ಬರ್ದಿ Bardi, ಕೊಟು > ಕೊಟ್ಟಿ Kotti
ಇದು ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿರುತ್ತವೆ.
ಖುಂತೀ ಬಂದಾನ Khunti : Banda:n
ನಿಂತೀ ನೋಡ್ದ Ninti : No:dda
ಬರ್ದಿ ತೋರುಸ್ದ bardi:to:rusda
ಕೊಟ್ಟೀ ಬಂದ Kotti Banda
ಪದಾಂತ್ಯದ ‘ಇ’ ಕಾರ ‘ಎ’ ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. (ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ)
ಉದಾ :
ನರಿ > ನರೆ Nare
ಸಿಂದಿ > ಸಿಂದೆ Sinde
ನಾದನಿ > ನಾದಣಿ > ನಾದಣೆ Na:dne
ಪದಾದಿಯ ಇ ಕಾರ ಎ ಕಾರವಾಗಿದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ
ಇಬ್ಬರು – ಎಬ್ಬರು, ಇರುವೆ – ಎರು ಇತ್ಯಾದಿ
ಔರಾದ ತಾಲೂಕಿನ ಕಡೆಗೆ ಪದಾಂತ್ಯದ ಅ ಕಾರ ‘ಉ’ ಕಾರವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾ :
ದೊಡ್ಡ > ಧೊಡ್ಡು Dhoddv : ಇಲ್ಲ? ಇಲ್ಲು? ILLU ಸಾವಿರ > ಸಾವುರು Sa : Vuru:
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೧ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಿರ್ದೇಶಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ‘ಕ’ ಕಾರ ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೊಂದು ವಿಶೇಷ.
ಉದಾ :
ಅವ > ಕವ Kava: ಇವ > ಕಿವ KIva, ಇದು > ಕಿದು Kidu ಅಲ್ಲಿ > ಕಲ್ಲಿ Kalli, ಇಲ್ಲಿ > ಕಿಲ್ಲಿ Killi, ಅದು > ಕಮ Kadu.
ಅಕೊ-ಅವ ಎಂಬ ದರ್ಶಕ ಸರ್ವನಾಮ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕವ ಎಂದಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ೨ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳು : ಪದಾದಿಯ ಹಾಗೂ ಪದ ಮಧ್ಯದ ‘ವ್’ ಕಾರ ‘ಯ್’ ಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
ಉದಾ :
ವೇಳೆ > ಯಾಳಿ ya:I, ಬೇವಿನಸೊಪ್ಪು > ಬೇಯಿನ್ ತೊಪ್ಪುಲ್
beyin toppul, ವೇಶ > ಯೇಸ್ಯ Yesx,
ಬಾವಿ > ಭಾಂಯ್ bha:y ಇತ್ಯಾದಿ
‘ಎ’ ಕಾರದಿಮದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪದಗಳು ‘ಯ್’ ಕಾರವಾಗಿದೆ.
ಉದಾ :
ಏನು > ಯಾನು ya:nu, ಏಕೆ > ಯಾಕಾ ya:ka:
ಬೆಳೆ > ಬ್ಯಳಿ b೫II ಬೇಳೆ > ಬ್ಯಾಲಿ b೫II
ಹಿಪ್ಪೆ ಪದದ ‘ಹ್’ ಕಾರ ಲೋಪವಾಗಿ ಇಪ್ಪೆ > ಇಪ್ಪಿ IppI ಆಗಿದೆ.
ಎಪ್ಪತ್ತು > ಹೆಪ್ಪತ್ heppat,
ಬಸವಕಲ್ಯಾಣ ತಾಲೂಕಿನ ಕೊಹಿನೂರು, ಬಟಗೇರಾ ಕಡೆ ‘ಗ್’ ಕಾರ ‘ಯ್’ ಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ.
ಉದಾ :
ಹೋಗುತ್ತದೆ > ಹ್ವಾತದ > ಹೊಯ್ತುದ hoytud.
ಇವತ್ತು > ಇಗೋತ್ Igo:t, ಮೂವರು > ಮೂಗರ್ mu:gar.
ಪದ ಮಧ್ಯದ ರ ಕಾರ ಲೋಪವಾಗಿ ಅದರ ನಂತರ ಬರುವ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಸಜಾತಿಯ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :
ಕೊರಳು > ಕೊಳ್ಳು Kallu, ಕರಳು > ಕಳ್ಳು Kallu
ಕೊರಡಿ > ಖೊಡ್ಡಿ KhoddI ಬೆರಳು > ಬರಳ > ಬಳ್ > ಬಟ್ bat
ದಲಿತರ ಕೆಲವೊಂದು ಪದಗಲು ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸರಳೀಕೃತವಾಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾ :
ಮದುವೆ > ಮದಿ > ಮೊದಿ madI/modI
ಇರುವೆ > ಇರು Iru. ಅಡವಿ > ಆಡಿ adI
ನನಗೆ > ನಙ nan, ನಿನಗೆ > ನಿಙ nin            ಇತ್ಯಾದಿ.
ಗಂಡಸು ಪದದ ಪರಿವೇಷ್ಠಿತ ಸ್ಪರ್ಶ ಧ್ವನಿ ‘ಡ್’ ಲೋಪವಾಗಿದೆ.
ಉದಾ :
ಗಂಡಸು > ಗಣ್ಸ್ gans, ಹೆಂಡತಿ > ಹ್ಯಣ್ತಿ h೫ntI
ಸಾದೃಶ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಪದ ಸುಳ್ಳೆ Sulle ಆಯಿತು
ಖರೇನೆ ಪದ ಖರ್ಕೆ, Kharke, ಖರಟ್ಕೆ, Khartge, Kharpan (ಖರ್ಪನ್) ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ.
ಉದಾ :
ಹೌದು > ಹೋಂದು / ಹೊಯಿಂದು, ho:nd/hoyind
ಸೌಟು > ಸೌಟ್ > ಸೋಂಟ್ saut/so:nt.
ಬೀಜ > ಭೀಜಾ bI: nJa : ಕಿವಿ > ಖಿಂವಿ Khinvi ಇತ್ಯಾದಿ.
ಬೀದರ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುವ ಮೌಂಸಕ್ಕೆ ಪಲ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖಂಡ ಅಂತೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡ ಪದ ಬಳಸುವುದೇ ಇಲ್ಲಂತಲ್ಲ.
ಉದಾ :
ದನಕ್ ಕಲ್ಲಿಲಿ ಹುಡ್ದುರಾ ಖಂಡಾನೆ ಹೊರಾಗ ಬಂದದ್
‘ನಾಯ್ ಖಂಡಾ ತಿಂತದ್’ಇತ್ಯಾದಿ.
‘ನೀ ಖೂನಾ ಅಜೀಬಾತ್ ಇಲ್ಲ’ (ನಿನ್ನ ಗುರುತು ನನಗೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ).
ನಾವು ದುನ್ನಡಿ ಹೋಗಿ ತ್ಯಲಿ ಮಾಡ್ಸ್ಕೊಂಡು ಬಂದ (ಕ್ಷೌರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆ)
ಹುಮನಾಬಾದ ತಾಲೂಕಿನ ಧೂಳಾ ಎಂಬಾತನು ಬಿಂದು ವಿಚಾರ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡಲಾಗಿದೆ.
“ಕೊನ್ಮಳಿ ಇದ್ದರಾ ಗಾಢಿ ಘಾಲಿ ಛಂದ್ ನಡಿತಾವ್. ಎತ್ತಿನ್ಕೊಳ್ ಬಿಡು, ಮಿಳಿಸುತ್ಕೊ ಜಂತ್ಗಿ, ಖಿಳಿ ಖಟ್ಗಿ ಕುದ್ರಿಕಾಲ್ ಛಪ್ರಾಗ್ ಭೀಟು, ಚ್ಯಾಕ್ ಬಿಚ್ಕೋಣ್ನಡಿ ಘಿಸ್ಡ್ಯಾ ಬಂದಾನ್. ಚ್ಯಾಕ್ ಹಳ್ಗಕ್ ಬಂದಾವ್, ಎತ್ಗುಳಿಗಿ ಬಂದಾರಿಗ್ಬಿಟ್ಟು ಬೆಂಚ್ಯಾಗ್ ನೀರ್ಕುಂಡುಸ್ಕೋಣ್ಬರ್ತಾ; ಹೊತ್ರಳಿ ನ್ಹ್ಯಾರಿ ಯಾಳಿಗಿ ಕಟ್ಟಿದೆನ್ರಾ ಯಾಡ್ಬ್‌ರ್ ಬಾಳ್ಗಾ ಹಾಕ್ಕೊತ್ತೆತು”
ಈ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ದಲಿತರ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿವೆ.
‘ಕವ್ ಮನ್ಯಾಗ್ ಠಾಕಾ ಕನಾಡಾನೆ ಆಡ್ತಾವ್
‘ಮೊದಿ ಮ್ಹೈನ್ – ದೋನ್ಹ್ಮೈ ನಾದಾಗೆ ಠರಾಸಾದ್ಮಾಡ್ರಿ’
‘ಕಲ್ಲಿ ಹೋಗಾದು ತೋಲ್ ಜರೂರಿ ಅದಾ’
‘ಕಿಂವ್ಯಾಗ ಭೆಂಢೋಳಿ ತೊಟ್ಕೊ ತಾಳ್ ನೋಡು
‘ಜರಾ ಪೋರಿ ಬಗ್ಗಡ ಹಳಾ’
‘ನಿನ್ನ ಹೊಯ್ತಿದ ಪನ್ ನಂಭಾಬಿ ರೊಕಾಸ್ದುಳ್’
‘ಧಂದ್ಯಾನೇ ಮಾಡಾಲ್ ಮನಾರ್ ಘಸ್ಮುರ್‌ಹನಾ ಖರೆ’
ಬೀದರ ದಲಿತರು ಬಳಸುವ ಕೆಲವು ಗಾದೆಗಳು
“ಕುರಿ ತಿಂಬಾಕಿ ಹ್ವಾದುರ್ ಕ್ವಾಣ ತಿಂಬಾಕೆ ಬಂದಿಳಂತೆ”
“ಮನಿಗಿ ಮಜ್ಗಿಗಿ ಹ್ವಾದುರ್ ಮನಿ ಸಾರ್ಸಿ ಹೋಗಂದಿರಂತ”
“ಬಗ್ಸಿ ಭಾವುನ್ಕಡಿ ಹ್ವಾದುರ್ ಖಿಸ್ಗಾಲ್ ಮಗಾ ಹುಟ್ಟಿತಂತ್”
“ಆರ್ ಹಡ್ದಾಕಿನ್ಮುಂದ ಮೂರ್ ಹಡ್ಕಾಕಿ ಠಿಣ್‌ಕೀಳಂತ”
“ಸೆಬ್ಬಾಸ್ರೆ ಹೊಲ್ಯಾ ಅಂದುರ ಖೊಳ್ಕ ಬೇಲಿ ಹಾರಿನಂತ” ಇತ್ಯಾದಿ.
ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬೀದರ ದಲಿತ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೊಂದಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಉದಾ :
ರಾಮನು ಬಂದನು > ರ್ಹಾಮಾ ಬಂದ Rha:ma:band
ರಾಮ ಸೀತೆಯನ್ನು > ರ್ಹಾಮಾಸೀತಾಗ Rha:ma:si:ta:g
ರಾಮನದು > ರ್ಹಾಮುಂದ್ Rha:mund ಇತ್ಯಾದಿ.
ಹೀಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಲ್ಲಟವೂ ಆಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಎಂಬಂತೆ ಬರುವುವು. ಗಪ್ಲೆ,’ಅಪ್ಲೆ’ / ಹಪ್ಲೆ’ ‘ಕಸಿ’ ‘ಅಸು’ ಅಲ್ಲಿ’ ಇತ್ಯಾದಿ
ಉದಾ :
ರಾಮನಂತೆ > ರ್ಹಾಮುನ್ಗಪ್ಲೆ Rha:mungaple
ಸೀತೆಯಂತೆ > ಸಿತಾನಲ್ಗೆ Sitanatli
ಹೋದನಂತರ > ಹೊಕ್ಕಾಸಿ hokko :si
ಬೀದರ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ವಿಭಕ್ತಿ ರಚನೆಯನ್ನು ಒಂಬತ್ತು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಥಮಾದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ಮತ್ತು ೮ನೆಯದು ತರಭಾವ ಸೂಚಕ ವಿಭಕ್ತಿ ೯ನೆಯದು ಸಹತ್ವ ಸೂಚಕ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೂಪ ಬೀದರ ದಲಿತರಲಿಲ್ಲ.
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ : ಉದಾ:
ನಾನು ಬಂದೆನು > ನಾ ಬಂದ, na:band
ಅದು ಬಂದಿತು > ಅದು ಬಂತು adu bantu
ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತು > ನೀರ್‌ಥುಂಬ್ತು nI:r thunbtu ಇತ್ಯಾದಿ
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ :
ಹುಡುಗನಿಗೆ ಕರೆ > ಪಾರಗ್ಕರಿ pa:rgkarl
ಅಪ್ಪನನ್ನು ಕರೆ > ಅಪ್ಪುಗ್ಕರಿ appugkarI ಇತ್ಯಾದಿ.
ತೃತೀಯ ವಿಭಕ್ತಿ :
ಬೀದರ ದಲಿತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು – ಲೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ.
ಉದಾ :
ಬಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಂದೆ > ಬಸ್ಸಿಲೇ ಬಂದ bassiLe band
ಕೈಯಿಂದ ಬಡಿದೆ > ಕೈಲೇ ಬಡ್ಡ KaILe badd
ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ :
ಈ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲಾದ ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್‌ಗಿ, -ಇಗಿ, -ಕ್ ಹಾಗೂ ಇಕ್ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ:
ನಾಳೆ > ನಾಳಿಗಿ na:!gi, ಅಪ್ಪನಿಗೆ > ಅಪ್ಪುಗ್ appug ದುಕಾನಕೆ > ದುಕಾನ್ಕ್ duka:nk, ಇತ್ಯಾದಿ.
ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ :
ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ – ಲೇ
ಉದಾ :
ಮನೆಯಿಂದ > ಮನಿಲಿಂದ > ಮಲಿಂದ manilind/manind ಎಕಾರದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ ಪದಗಳು ಇಂದು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತವೆ.
-‘ಲೇ’ ಕೆ ಉದಾ : ಹಾಲಿನಿಂದ > ಹಾಲಿಲೇ ha:lile
ಕಟ್ಟಗೆಯಿಂದ > ಖಟ್ಗಿಲೇ Khatgile. ಇತ್ಯಾದಿ
ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿ :
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದಗ ರೂಪವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಉದಾ :
೧. ನಾಳೆಯ ಮಾತು > ನಾಳಿನ್ಮಾತು na:!inma:tu
೨. ನಿನ್ನೆಯ ಗುಣ > ನಿನ್ನಿನ್ ಗುಣ ninninguna:
೩. ಡಾಂಬರಿನ ಕಲೆ > ಡಾಂಬರ್ ಡಾಗ್ da:mbarda:g
೪. ಕಿಟಕಿಯ ಬಣ್ಣ > ಖಿಡ್ಕಿ ಬಣ್ಣ Khid kibanna ಇತ್ಯಾದಿ.
ಈ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲೆರಡರಲ್ಲಿ ‘ಇನ್’ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆ. ೩ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹಚ್ಚದೇ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಮಾಡುವುದು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ :
ಈ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲು ‘-ಆಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ‘-ಆಗ’ ಬಂದುದು ಉದಾಹರಣೆಗಳುಂಟು.
ಉದಾ :
ಮನಿ+ಆಗ್ > ಮನ್ಯಾಗ man೫g
ಗುಡಿ+ಆಗ > ಗುಡ್ಯಾಗ gud೫g
ಕಂಬ+ಆಗ್ > ಖಂಬುದಾಗ್ Khamduda:g
ಕಲ್ಲ+ಆಗ್ > ಕಲ್ಲಾಗ್ Kalla:g
ಸ್ಥಳ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ‘ಬಲ್ಲಿ’ ‘ಒಳಗ್’, ‘ಮ್ಯಾಕ್’ , ‘ಮ್ಯಾಗ್’ ‘ಮ್ಯಾಕ್ಕತ’, ಬಾಜು ಎಂಬ ಉಪ ಸರ್ಗಗಳೂ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ : ಮನಿ ಬಲ್ಲಿ, ಮನಿವಳಗ್, ಮನಮ್ಯಾಕ್, ಮನಿಮ್ಯಾಲ್, ಮನಿಮ್ಯಾಗ್, ಮನಿಮ್ಯಾಕ್ಕತ, ಮನಿಬಾಜು ಇತ್ಯಾದಿ.
ತುಲನಾತ್ಮಕ ಪ್ರತ್ಯಯ
ತುಲನೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದು ‘-ಕಾ’ ‘-ಖಿನ್ನಾ’ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಉದಾ :
ಅವನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವನು > ಅವುನ್ಕಾ ಧೊಡ್ಡಾವ್ avunka:dhoddasv
ಅವಳಿಗಿಂತ ಸುಂದರ > ಆಕಿನ್ಖಿನ್ನಾ ಚದುರ a:kinkhinna chedur
ಸಹಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯ
ಜೊತೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಔರಾದ ತಾಲೂಕಿನ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ‘ಸಂಗಟ್’ ಎಂದು ಭಾಲ್ಕಿ ತಾಲೂಕಿನ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ‘ಸರಿ’ ಬೀದರ ತಾಲೂಕಿನ ದಲಿತರಲ್ಲಿ’ಸಂಗ್ಟ್’ ಹುಮನಾಬಾದ್, ಬಸವ ಕಲ್ಯಾಣ ಕಡೆ ‘ಗುಡ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ಉದಾ:
ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಅವನೂ ಬಂದನು > ನನ್ಸರಿ ಅಂವ ಬೀ ಬಂದ
”           ”           > ನನ್ಗುಡ         ”
”           ”           > ನನ್ಸಂಗ್ಟ್       ”
”           ”           > ನನ್ಸಂಗಟ್     ”           ಇತ್ಯಾದಿ
ಕೆಲವು ಕಡೆ ‘ಸೋಬ್ತಿ’ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಸಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು:
ಉದಾ :
ಮುಂಜಾನೆ > ಮುಜೆಳಿ, ಮುಂಜೇಳಿ, ಮುಂಜಿಲಿ, ನ್ಹ್ಯಾರಿಯಾಳಿ, ಹೊತ್ರಾಳಿ, ಗಜರ್‌ದಮ್, ರ್ಹಾಮಪರಯ್
ನಸುಕು > ಮಸುಕು, ಖೆಂಪ್‌ಹರಿಲಾಕ್, ಕೋಲಿ ಕೂಗ್ಲಾಕ್, ಮೂಡುಲ್ದಾಗ್
ಮದ್ಯಾಹ್ನ > ಮದ್ಯಾಣ, ಖಡಿಬಾರಾ
ಸಂಜೆ > ಛಂಜಿಪಾರಿ, ಮುರ್ಘೇಂಜಿ, ತೀನ್ಪಾರ್
ತುಸುಹೊತ್ತು > ಚುಟ್ಟಾ ಬಿಗ್ಯಾಟ್ಕೆ, ಉಚ್ಚಿಹೊಯ್ಯಾಟ್ಕೆ, ಒಂದಮ್
ಮನೆಯ ಪರಿಸರದ ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು:
ಝಗ್ಲಿ, ಗೋರ್ಝೆಗ್ಲಿ, ಮ್ಹಾಳ್ಗಿ,ಮ್ಹಾಡಾ, ಫಡ್ಸಾಲಿ, ಫರ್ಖಾನಿ,
ಢೊಲೊಜಿ, ಮ್ಹಾಡಿ, ಖೊಲ್ಲಿ, ಭೋಯರ್, ದೋಮಜಲಿ
ಉರಿ ಹೊಂಟಾಮ್ ಎಂದರೆ ಜ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಾಷಾ ಚಿಂತಕ ‘ಉರಿಹೊಂಟಾವ’ ಎನ್ನುವಲುದೇ ಸೂಕ್ತ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.
ವಿಶೇಷ ಭಕ್ಷಗಳು
ಬಾನಾ, ಆಂಬೂರ್, ಅಂಬ್ಲಿ, ಸೆಂಡ್ಗಿ, ಘಟ್ಯಾನ್ಪಲ್ಯ
ಸುರ್ಖುಬಾ, ಕರಂಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಧಾನ್ಯಗಳ ಉಚ್ಛಾರಣೆ
ದೊಡ್ಡ್‌ಜ್ವಾಳ್, ಫುಂಡಿ, ಕಳ್ವಿ, ಖಪ್ಲಿ, ಭಟಾಣಿ
ಕಾಯಿಗಳು
ಸೊತೆಕಾಯ್, ಗುಡ್ಮಿನ್ಕಾಯ, ಮಟ್ಕಿನ್‌ಕಾಯ್,
ಊಷ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯ ಸ ಕಾರವೊಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಉದಾ :
ಅಷ್ಟು > ಅಟ್ಟು, ಓಟ್, ಒಸ್ಸು
ಇಷ್ಟು > ಇಟ್ಟು, ಇಸ್ಸು    ಇತ್ಯಾದಿ.
ಇಲ್ಲಿ ಸಜಾತಿಯ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಪದಾದಿಯ ಸ್ವರ ದೀರ್ಘೀಕರಣಗೊಳ್ಳುವುದು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
‘ಹ’ಕಾರ ಲೋಪ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಆಗುವುದು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಉದಾ :
ತಹಸೀಲ > ತಸೀಲ್. ಮಹಿಮೆ > ಮೈಮೆ, ಸಿಹಿ > ಸೈ
ಕಹಿ > ಖೈ, ವಹಿವಾಟ್ > ವೈವಾಟ್ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಬೆಂಗಳೂರು ‘ಕಣೊ’/’ಕಣೆ’, ರಾಯಚೂರು ಬಳ್ಳಾರಿ ‘ಲೇ’ ಇಲ್ಲಿ ‘ಗ’ ರೂಪ ತಾಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಮರಾಠಿಗರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೂಪ. ಆದರೆ ಬೀದರ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗೂ ಹತ್ತುತ್ತದೆ: ಹಿರಿಯರು, ಯಜಮಾನರು ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಸೇವಕರಿಗೆ ‘ಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಉದಾ:
ಬಾ :- ಬಾಗ, ಹೋಗು :- ಹೊಗ್ಗ, ಮಾಡು:- ಮಾಡ್ಗ
ಓದು :- ಓದ್ಗ, ಬೀದರ ತಾಲೂಕಿನ ಕಡೆ, ಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ.
ಗಂಡನು ಯಜಮಾನಿಕೆಯಿಂದ ಹೆಂಡತಿಗೆ ‘ಗ’ ಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೀದರ ದಲಿತರ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆ ಇದ್ದುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೆಸರುಗಳು
ಉದಾ :
ರುಕ್ಮಿಣ > ರುಕ್ಕಾ, ಅನುಸುಯ > ಅನು, ವಿಷ್ಣುಬಾಯಿ > ಇಟಾ, ಕೋಂಡಾಬಾಯಿ > ಕೋಂಡಾ, ರಾಜಾಬಾಯಿ > ರಾಜು, ಲಕ್ಷ್ಮಿಬಾಯಿ > ಲಕ್ಷಾ
ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು
ಉದಾ :
ಗಣಪತಿ > ಗಣು, ಮನೋಹರ > ಮನು, ಮರಿಯಪ್ಪಾ > ಮರು
ಭಿವಾಜಿ > ಭಿಯ್ಯಾ, ವಿಠಲ > ಇಟು
ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳು
ಲಾಗುಟ್ < ಪ್ರಿಯಕರು, ಓಡ್ಹೋಗ > ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಹೋಗುವುದು. ಘುಂಬ-ವಂಶ ಹಾಳಾದುದು
ಜಾತಲ್ – ಚಲನೆಯಲಿಲ್ಲದು, ಗಿನ-ಎಚ್ಚರಿಕೆ (ನಾ ನಡ್ಡಿದ ಬಂದಿಗಿನ)
ತಾಗಂತಿ – ವರ್ಷದ ತಿಂಗಳುಗಳು, ನಾಬತ್ – ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೂತ್ರಪಿಂಡ
(ಔರಾದ), ಕಳಕ – ಸ್ಫುಟ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವಿಫುಲವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಕೆಲವು ಅನುಕರಣ ಪದಗಳು
೧. ಗುಡುಗಿನ ಸದ್ದು – ಘಢಡಡ,
೨. ನೀರು ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದ – ಧಢಡಡ
೩. ಮಿಂಚಿನ ಆರ್ಭಟ – ಛಳಾಛಲ್
೪. ಸುಟ್ಟುದ್ದು – ಚ್ಯೆಟ್
೫. ನಡಿಗೆ – ಭರ್‌ಭರ್
೬. ಅಂಜಿಕೆ – ಥರ್‌ಥರ್
೭. ಮಜ್ಜಿಗೆ ಕಡಿತ – ಭರ್ ಭರ್
೮. ಬರವಣಿಗೆ – ಕರ್‌ಖರ್
೯. ಕುಣಿತ – ಥೈಥೈ
ಬೀದರ ದಲಿತ ಕನ್ನಡದ ಬೈಗಳು
“ಮಾನವನು ಸಿಟ್ಟಿಗೇರಿ ರೌದ್ರಾವತರಾ ತಾಳಿ ಕೋಪದ ಕಿಡಿ ನುಡಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯ ಮುಖಾಂತರ ಕಾರುವ ಅವಾಚ್ಯ ಪದಗಳೇ ಬೈಗಳು” ಈ ಬೈಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೧. ನಾಮಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೈಗಳು, ೨. ಹೋಲಿಕೆ ಮಾಡಿ ಬೈಯ್ಯುವ ಬೈಗಳು ಹಾಗೂ ೩. ಲೈಂಗಿಕ ಬೈಗಳು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು.
೧. ನಾಮಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೈಗಳು : ಇಂಥ ಬೈಗಳಿಂದ ದಲಿತರಿಗೆ ಕೋಪವೇ ಬರುವುದಿಲಲ. ಇವು ಬೀದರ ದಲಿತರಲ್ಲಿ, ಸಹಜ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅ.ಗಂಡಸರ ನಾಮಪದ ಬೈಗಳು, ಬ.ಹೆಂಗಸರ ನಾಮಪದ ಬೈಗಳೆಂದು ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು.
ಆ. ಕತ್ತಿಹಂತಾದು, ಖ್ವಾಣದಂಥದು, ಢೊಳ್ಯಾ, ಠೊಣ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ
ಬ. ಛಿನಾಲಿ, ಖಜ್ಯಾಳಿ, ಒಢಾಳಿ, ಭೋಸ್ಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ.
೨. ಹೋಲಿಕೆ ಮಾಡಿ ಬಯ್ಯುವ ಬೈಗಳು
ನಿನ್ಧೀಪಾ ಅಡಗ್ಲಿ, ನಿಂಘ್ವಾಡಿಗ್ ಘೂಟಾಹುಡಿಲಿ, ನಿಂದಾಣಿನಾ ಅಗಳ್ಳಿ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಲಿಂಗದ್ವಯರು ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಬೈಗಳು ಬೈಯ್ಯುವರು.
೩. ಲೈಂಗಿಕ ಬೈಗಳು
ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡಸರ ಬೈಗಳು ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸರ ಬೈಗಳೆಂದು ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ.
ಅ. ಗಂಡಸರು: ನಿನ್ಮನಾವದಿನಾಹಡಾ,.. ನಿನ್ನವ್ವುssನ್ ….ದಾಗ
ನಿನ್ತಂಗಿಗಿನಾ….., ನಿನ್ನವ್ವುssನ್ ನಿನಗ ಗಿಡ್ಬಚ್ಚಿಹಡತಾ…….
ಬ. ನಿನ್….ನಾ ಒಣ್ಕಿ/ಬಡ್ಗಿ, /ಘೂಟಾ ಘಡಸ್ಲಿ, ನಿನ್ಕೆಚ್ಚೆನಾ
ಅಗಳ್ಳಿ, ನಿಂಗ್ ಗಾಡೆ ಛಂದ್ ಹಡ್ತಾನ್ ಲವ್ಡಿ, ಗೌಡುರ್ ಆಳ್ಮನ್ಸ್ಯನ್ ಮುಂದ್ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದಿಂದ್ಬೋಸ್ಡಿ ಇದ್ದಿನೀ….ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಬಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಸರಿಗೆ ಬಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಬೈದರೆ ಆ ಬೈಗಳು ಬೈದಾಕೆಗೆ ಹತ್ತುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರು ಗಂಡಸರಿಗೆ ಲೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಬೈಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಗಂಡಸರು ಗಂಡಸರಿಗೆ : ಸೂಳಿಮಗಾ, ಭೋಸ್ಡಿಮಗಾ, ರಂಡಿಮಗಾ
ಗಂಡಸರು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ : ಬೋಸುಡ್‌ಛೋದಿ, ಸುಳಿ, ಖಜಾಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ
ದನಕರುಗಳಿಗೆ ಹೆಂಗಸರು
ಯಾ ಛಿನಾಲಿದಿದ್ದಿ? ಯಾ ಹಾಟ್ಯಾ ಸಲ್ವಾನ್‌ನಿಂಗ್, ಖಜಾಳಿಮತ್, ಯಾರ್ಮುಂದ್ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ತಂದದೋ.
ಗಂಡಸರು : ‘ಏಯ್….ನಿಂಧೊರ್ತಿನಾ ಹಡಾ, ಏಸ್ ಹುಳಾವ ನಿಂಧೊರ್ತಿಗಿ?
ಯಾ ರಂಡಿ ಮಗುಂದಿದ್ದಿ, ನಿಂಧೋರ್ತಿನಾಹಡಾ ಇತ್ಯಾದಿ.
ಬೀದರ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಅವಾಚ್ಛ ಬೈಗಳು ಬಹಳೇ ಇವೆ. ಕುಡಿದು ಬಂದು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಬೈಯ್ಯುವುದಂತು ಹೇಳತೀರದು.
ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಯರು ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರೆಗೆ ಬಹುವಚನದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹುಮನಾಬಾದ, ಬೀದರ ತಾಲೂಕಿನ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಏಕ ವಚನದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿಯರನ್ನು ತಂದೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಏಕವಚನದಿಂದಲೇ ಮಾತಾಡಿಸುವರು. ಬನ್ನಿ > ಬಾ, ಅಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಕೂತಿದ್ದಿರಿ > ಅಲ್ಯಾಕ್ಖುಂತಿದಿ.
ದಲಿತರ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಭಾಷೆಯ ಜೀವಾಳ ಇವುಗಳ ರೂಢಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೧. ಸಾಮಾನ್ಯ ನುಡಿಗಳು ೨. ವಿಶಿಷ್ಟ ನುಡಿಗಳು ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು.
ಉದಾ : ೧. ತೊಗುಲ್ ಯಳೀಕ್ ಅದಾ, ಪೋರಿ ಯಳೀಕ್ ಅದ, ಪಲ್ಯ (ಯಳ ಗರುವಿನ ಮೌಂಸ) ಯಳೀಕ ಅದ, ಗಿಡಾ ಯೇರ್, ಇತ್ಯಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಳೀಕ ಅಂದರೆ ಕೋಮಲ, ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯ ಪೂರ್ವ:
ಉದಾ ೨ : ನಾಯ್ಜಲ್ಮ, (ಝಲ್ಮ), ಗೂಗಿ ಖುಂತುದ್, ರ್ಹಾಮರ್ಯಾಜ ಬರಮ್ಗಂಟ್, ಖರಿಖಾಗಿ (ಕರಿಖಾಗಿ) ಇತ್ಯಾದಿ.
ಲಿಂಗ ವ್ಯವಸ್ಥೆ
ತ್ರಿಲಿಂಗ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ೧. ಪುಲ್ಲಿಂಗ-ಹನಾ/ಹಾನ್, ೨. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ-ಹಳಾ/ಹಾಳ್, ೩. ನಪುಂಸಕಕ್ಕೆ – ಅದಾ/ಆದ್ ಇತ್ಯಾದಿ.
ತ್ರಿಲಿಂಗ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ
೧. ಪುಲ್ಲಿಂಗ – ಹರಾ-ಹಾರ್, ೨. ಸ್ತ್ರೀ.ಲಿಂ. ಹರಾ/ಹಾರ್ ನ.ಪು. ಆವ್/ಅವಾ ಇತ್ಯಾದಿ.
-ಯಾನ್ -ಆನ್ ಪ್ರತ್ಯಯ :- ಮುತ್ಯಾಂದ್, ತಾತ್ಯಾಂದ್. ಹೆಣ್ತಿದ್
ಇಂದ್/ಉಂದ್/ಅಂದ್ ಪ್ರತ್ಯಯ :- ಅಕ್ಕುಂದ್, ತಂಗಿದ್, ಹಚ್ಚಾಂದ್, ಖರ್ರ‍ಂದ್ ಮ್ಹೆವ್ನಿಂಗ್, ಸಾಲಿಂದ್, ಬೆಂಪಾಂದ್ ಇತ್ಯಾದಿ.
ನಪುಂಸಕ :- ಏ.ವ.ಟ        ಬ.ವ
ಖಡ್ಡಿ    ಖಡಿಗುಳ್
ಖುಳ್    ಖುಳ್ಗುಳ್
ಖಟ್ಕಿ     ಖಟ್ಕಿಗುಳ್
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ:
ಉದಾ : ಇಗ್ಯಾ – ಘಾಣ್ಗ್ಯಾ, ಹಲ್ಗ್ಯಾ, ಉಪ್ಪುಣ್ಗ್ಯಾ
ಗಾರ್ – ಬಳ್ಗಾರ್, ಸಮ್ಗಾರ್, ಮಣ್ಗಾರ್
ವಂತ – ದಸವಂತ್ ಗುಣವಂತ
ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಕ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ
ಉದಾ : ಅತಿ – ಅಗಸಾಲ್ತಿ, ಮಾದುಗ್ತಿ, ಹೊಲ್ತಿ
ಅರ್ತಿ-ಪತಿವರ್ತಿ, ಸಾವುಕಾರ್ತಿ
ಗಿತ್ತಿ – ಹಾದರ್‌ಗಿತ್ತಿ, ಪಾತರಗಿತ್ತಿ, ಗವಳಗಿತ್ತಿ
ಕ್ರಿಯಾಸೂಚಕ ತದ್ಧಿತ ಸ್ತ್ರೀಸೂಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯ
ಉದಾ : ಆಕಿ – ಖುಂತಾಕಿ ಒದ್ರಾಕಿ
ಆಕಿ – ಹುಡ್ಯಾಕ, ಹೊಯ್ಯಾಕೆ, ಒಗ್ಯಾಕೆ
ಧಾತುವೇ ನಾಮಪದವಾದುದುಕ್ಕೆ
ಥಂಡಿ, ಥಡಿ, ಭಿಕ್ಕು, ಧಾಟ್, ಛಿಡಿ
ಕಾಲ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು
ಉದಾ : ಭೂತ : ಖುಂತ್, ಮಾಡ್ಕೊಂಡ್, ಕೊಯ್ದ್ ಹೊಕ
ವರ್ತಮಾನ : ‘ತಿದ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಸವುರ್ಸಲತಿದ, ಹಿಕ್ಲತಿದ,
ಭವಿಷ್ಯ : ‘ತಾ’ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖೂಡ್ತಾ, ಒಗಿತಾ, ಸುಡ್ತಾ, ಖಪ್ಪುಸ್ತಾ, ಅನ್ತಾ.
ಸತಿ ಸಪ್ತಮಿ
ಕುಳ್ಬಾನ್ ಒಟ್ಲಾಕ್ ಮಳಿ ಬಿತ್
ಇರ್ಳಿ ಹಚ್ಲಾಕ್ ಮಾಡಾ ಘಧ್ರುಸ್ತ್
ಉರಿ ಹಚ್ಚಿನ್ಮ್ಯಾಲ್ ಹಾವ್ ಬಂತ್
ಫಡ್ಕಿ ಹೊಲ್ಪಿನ್ಮಾಲ್ ತೊಟ್ಕೊಂಡ
ಕರ್ಮಿಣೀ ಪ್ರಯೋಗ
ಘಚ್ಚಿನ್ ಘ್ವಾಡಿ/ಘೋಡಿ ಅದಾ
ಘಚ್ಚಿನ್ ಘ್ವಾಡಿ/ಘೋಡಿ ಕಟ್ಸ್ಯಾನ್
ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಗಳೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹಜ, ತದ್ದಿತ, ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು ಭಾಗಿಸಬಹುದು.
ಸಹಜ : ಧೂರ, ಕಲ್ಲಿ, ಕಿಲ್ಲಿ, ಕೀಟು ಕೋಟ್
ತದ್ಧಿತ : ಸೆಣ್ಣುದ್, ಧೊಡ್ಡುದ್, ಘಟ್ಟ್ಯಾಂಡ್, ಖೆಂಪಾಂದ್
ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ : ಯಾಕಾ ? ಏಟು? ಖರ್ನೇ, ಹುಂದಾ? ಹಾಂಗಾ? ಯಾನು?
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ : ಇಡಿಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷಣಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು.
ಉದಾ : ಅವಾ ಫಕಾ ಫಕಾ ಬುಕ್ದ್, ಕಕಿ ಭಡಾಭಡಾ ನಡ್ದುಳ್
ಕವಾ ಛಂದ್ ಧಮ್‌ಹನಾ,
ವರ್ಣವಾಚಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು : ಖರ್ರ‍ಂದ್, ಖೆಂಪಾಂದ್, ಬೆಳ್ಳಾಂದ್, ಘಂದದ್ಬಣ್ಣ
ಗುಣವಾಚಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು : ಮೆತ್ತಾಂದ್, ಘಟ್ಯಾಂದ್, ಥಣ್ಣಾಂದ್, ಖಟೂರ್
ಪ್ರಮಾಣವಾಚಕ ”            :           ತೋಲ್, ಬಕ್ಕಳ್, ಢಿಗಾರಿ, ಪುಸ್ಕಳ್, ಢಿಗ್ಗಿ, ಥ್ವಾಡೆ
ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ”  : ಪೈಲಿ, ದುಸ್ತಿ, ತೀಸ್ರಿ, ಧಾವಿ, ಇಪ್ಪತ್ನೆ
ರುಚಿ ಸೂಚಕ ”     : ಬೈ, ಖಮ್ಮುಗ್, ಖಾಕಾ, ರುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ
ಇಲ್ಲಿ ‘ರುಚಿ’ ಪದ ಸಿಹಿ- (ಟೇಸ್) ಎಂಬರ್ಥ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಆಕಾರ ಸೂಚಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು : ಊಚಾಂದ್, ಗೋಲ್, ಟೆಂಗಿಸೋಟ್, ಖಡ್ಡಿಯೋಟ್
ನಿರ್ದೇಶನಾ ”       : ಕಲ್ಲಿಂದು, ಕಿಲ್ಲಿಂದ್, ಕಿಕಡಿಂದ್, ಕಕಡಿಂದ್
ನಾಮವಾಚಕ ”     : ಪೊರಾಬಟ್ಟಿ, ಕೆಸ್ರಿನೆತ್ತ್, ಖರ್ಬನ್ ಗಡ್ಗಿ
ಅಂತರ ಸೂಚಕ ”  :ಧೂರ್, ಬಲ್ಲಿ, ಸನಿ
ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ ”    :ಓಡಾಪೋರಿ, ಓಡಾಪಾರ್
ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಲಿತ ಕನ್ನಡಿಗರ ಉಪಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೇಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ.
ಹೊಲೆಯರು
ಸತ್ತಸುದ್ಧಿ ಮುಟ್ಟಿಸುವುದು, ಸೆಗಣಿ ಬಳಿಯುವುದು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವರು ಹೆಂಡಿಹೊಲ್ಯ, ಹೆಂಡಿಹೊಲ್ತಿ, ಸುಗ್ಗಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಸಿಕಣದಲ್ಲಿ, ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದ ಕಾಳುಗಳು ಆಯ್ದು ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ.
ಮಾದಿಗರು
ಸತ್ತ ದನ ಹೊತ್ತೊಯ್ದು ಚರ್ಮ ಸುಲಿದು ಡೋಹಾರನಿಗೆ ಮಾರಿ ದನದ ಮಾಲಿಕನಿಗೆ ಹಣ ತಂದು ಕೊಡುವುದು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಐದೋ, ಹತ್ತೊ ಇವನ ಬೊಗಸೆಗೆ ಒಗೆಯುತ್ತಾರೆ; ಸೆಗಣಿ ಬಳಿಯುವುದು. ಮಿಳಿ (ಚರ್ಮದ ಹಗ್ಗ) ಮಾಡುವುದು, ಒಬ್ಬ ಮಾಲಿಕನ ಹತ್ತಿರ ಜೀತಕೆ ಇದ್ದಂತೆ ಇರುವುದು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾದುಗತಾನ್ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸುಗ್ಗಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟಿನಲ್ಲಿದ ಕಾಳುಗಳು ಕಣದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳು ತೂರಿ, ಗುಡಿಸಿ ತಂದ ಕಾಳುಗಳಿಂದ ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ.
ಸಮಗಾರರು
ಡೋಹರನಲ್ಲಿಂದ ಚರ್ಮ ತಂದು ಚಪ್ಪಲಿ ಮೆಟ್ಟುಗಳು ಮಾಡಿ ಮಾಲಿಕರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಹಣ ಪಡೆಯುವುದು, ಹರಿದ ಪಾದರಕ್ಷೆಗಳು ಹೊಲಿದು ಪಾಲಿಶ್ ಮಾಡಿ ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ.
ಹಾಗಾಗಿ ಇವರ ಹೊಟ್ಟೆಯೇ ಇವರಿಗೆ ಭಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ತನ್ನ ಊರಿನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಚಿಂತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಧಣಿಯು ಸೂಚಿಸಿದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮತ ಚಲಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಕ್ಷರಸ್ತರಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಪೌರಾಣಿಕ, ತಾಂತ್ರಿಕ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳು ಇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ಯಾವ ವಿಚಾರಗಳು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಸ್ಲಿಂರ ಮೊಹರಂ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮಾದಿಗರ ಬಾಜಾ, ಹೊಲೆಯರ ಕುಣಿತ ನೋಡುವಂಥದ್ದು. ಮೊಹರಂ ಪದಗಳು ಜಾತಿದ್ವಯರು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವರ ಇವರಿಗೆ ದೈವದತ್ತ. ಹಾಡಲು ಇವರು ಊರಿನಿಂದೂರಿಗೆ ಹೋಗುವರು. ನಾ ಮೇಲು ನೀಮೇಲು ಎಂದು ಹಾಡಿನ ಮೂಲಕ ಸವಾಲ್ ಜವಾಬ್ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗ ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರೂ ತಲೆ ತೂಗಿಸುವಂಥದ್ದು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಈ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಬಹುದು.
ಖಿಲಿದೊಳಗೆ ಮುರ್ನೂರು ಸಂದಾ
ಸಂದಿನೊಳಗೆ ಗಿಡ ಒಂದೊಂದಾ
ಗಿಡದಾಗ ಗಿಡಾ ಅವ ಯೇಸು ಕುಲ
ನೀರು ಹತ್ಯದ ಯೇಸು ಕೊಡಾ
……………………………….
……………………………….
ಸೈ ಜವಾಬ್ ಮಾಡೊ ನಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಾ.
ಈ ಹಾಡಿಗೆ ಖೆಲ್ಲೆಯೆಂದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಗಿಡಗಳು ದಿವಸಗಳ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಾಡಿನ ಮುಖಾಂತರವೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವರು. ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟವನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂದುವರಿದ ಮೇಲೆ ಒಗಟುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕುವುದು, ಅವನ ಗುರುವಿಗೆ ಬಯ್ಯುವುದು ನಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಉದಾ : ಯಾಕೋ ತಮ್ಮಾ | ಮಾತಾಡಿತಿ ನೀ
ಧಮ್ಮ ಧಮ್ಮಾ | ಸೈ ನಿನ ಕುಂಡ್ಯಾಗ್ ಹುಡದಿನೋ
ಕುಂಟಿ ರುಮ್ಮಾ ||೨||
ತಕ್ಕಡ ತೋಡಿ ಯಂದಾರಾ ಸಭಾದಾಗ ಹಾಡಿಗೀಡಿ
ಪರಸಂಗ ಬಿದ್ದರ ಓಡಿ ಗೀಡಿ
ಸೈ ಕಡದು ಬಟ್ಟಿದಾ ಹೋಗೋ
ಚೊಲಾಣಿಲಾಡಿ ||೨||
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಾಡುಗಳು
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಜಾತಿಗಳು ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಸಹಾಯಕ್ಕೆಂದು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾರೆನೋ ಎಂಬಂತಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಸೌಲಭ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಾವಲಂಬಿಯಾಗಿ ಹಳೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರಿಗೆ ಇದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ದಲಿತರು ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರೊಂದಿಗಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಸ್ತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೇ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೇಶ.
ಟಿಪ್ಪಣಿ
೧. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ ಎಂ., “ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ವಗಳು”, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ.ಪ್ರ. ಮೈಸೂರು.
೨. ಮುರಗೆಪ್ಪಾ, ಎ., “ಬೀದರ್ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ”, ಕ.ಸಾ.ಪ.ಬೆಂಗಳೂರು.
೩. ಮುರಗೆಪ್ಪಾ. ಎ., “ಬೀದರ್ ಕನ್ನಡ”, ಕ.ಸಾ.ಪ. ಬೆಂಗಳೂರು.
ಆಕರಗಳು
೧. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ. ಎ., ೨೦೦೬, “ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ”, ಕ.ಸಾ.ಪ. ಬೆಂಗಳೂರು
೨. ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ, ೨೦೦೩, “ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪ”, ರೂಪ ರಶ್ಮಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕಲಬುರ್ಗಿ.
೩. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ.ಎಂ., ೧೯೯೮, “ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ವಗಳು”, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು.
೪. ತಮಿಳ್ ಸೆಲ್ವಿ, ೨೦೦೬, “ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ – ಕನ್ನಡ ತಮಿಳು”, ಕ.ಸಾ.ಪ.ಬೆಂಗಳೂರು
೫. ಶಂಕರಭಟ್. ಡಿ.ಎನ್., ೧೯೯೫, “ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಪಿತ ಚರಿತ್ರೆ” ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ.
೬. ಶಿವಾನಂದ.ವಿ., ೧೯೮೭, “ಕನ್ನಡ ಆಕೃತಿಮಾ”, ಧ್ವನಿ ಪತಿಮಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗುಲಬರ್ಗಾ.
೭. ಪೆರ್ಲಿಕೃಷ್ಣಭಟ್, ೨೦೦೪, “ಅಪಭ್ರಂಶ ಕನ್ನಡ”, ಕ.ಸಾ.ಪ., ಬೆಂಗಳೂರು.
೮. ಮಹಾದೇವಯ್ಯ.ಪಿ., ೨೦೦೦, “ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆ”, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ.
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೧೦. ವೈಜನಾಥ ಭಂಡೆ, ೧೯೯೨. “ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ”, ಪಿ.ಎಚ್.ಡಿ. ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ ಅಪ್ರಕಟಿತ.
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೧೩. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಬೇಂದ್ರೆ (ಸಂ.), “ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೋಹರಮ್ ಪದಗಳು ಪದಗಳು”, ಅಪ್ರಕಟಿತ.
೧೪. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಬೇಂದ್ರೆ, (ಸಂ), “ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳು”, ಅಪ್ರಕಟಿತ.

